
  
    
      
    
  


  [image: obrázky3]


  [image: obrázky1]


  


  



  



  



  



  



  



  


  



  



  



  



  



  



  



  



  



  



  



  Copyright © 2008 by Iain Gale


  © 2012 by Jana Šimonová


  © 2008 by Larry Rostant


  Originally published in the English language


  by HarperCollins Publishers Ltd. under the title RULES OF WAR.


  



  ISBN 978-80-7197-438-3


  Alexandrovi, Ruaridh a Indii


  [image: obrázky2]


  


  [image: obrázky4]


  
    Obsah


    Jedna


    Dvě


    Tři


    Čtyři


    Pět


    Šest


    Sedm


    Osm


    Devět


    Deset


    Jedenáct


    Dvanáct


    Třináct


    Čtrnáct


    Patnáct


    Šestnáct


    Epilog


    POZNÁMKA OHISTORII


    SLOVNÍČEK POUŽITÝCH POJMŮ

  


  


  


  Jedna


  


  Kapitán Jack Steel pevně svíral pravou rukou jílec svého palaše a upřeně zíral do ranní mlhy. Zastavil se a zaposlouchal se do prázdného ticha. Povolil pěst na meči, držel si jej zasunutý po boku a zrychlil tempo, ostražitý a každým krokem očekávající smrtelnou hrozbu. Pokud se objeví, bude to zepředu. Jediné zvuky, které však Steel slyšel, přicházely zezadu. Byl si jistý, že jejich původci jsou jeho vlastní muži, a ikdyž je nemohl vidět, věděl, že pochodují snabitými mušketami a nasazenými bodáky. Jeho muži; kompanie nejlepší pěchoty armády královny Anny. Nejlepší pěchota na celém světě: angličtí granátníci.


  Přestože vnímal jejich přítomnost, necítil Steel svůj obvyklý klid. Byl si vědom toho, že tak hustá mlha, ve které se může skrytě pohybovat a pak náhle zaútočit icelá armáda, je často pro vojáka velmi výhodná. Zkušenost jej však naučila, že tento hustý šedý závoj může být bohužel stejně tak vojákovým největším nepřítelem. Skaždým přibývajícím krokem tušil jeho přítomnost; vhlavě se mu míhaly obrazy vysokých jezdců na koních, kteří se náhle vynoří zvšudypřítomného šedého oparu, slyšel svist šavlí, které rozsekávají všechno okolo. Steel se modlil, aby to vše byl jen přelud. Jeho nadřízení jej ubezpečili, že kFrancouzům je to stále ještě dost daleko, a Steel chápal, že ať tak či tak, vtéto chvíli jedinými, komu může bezmezně věřit, jsou právě velitelé a jeho muži, se kterými jde do boje. Zahnal strach a obavy, které jej začínaly svírat, setřásl neblahé myšlenky a směle pokračoval dál.


  Bylo téměř tři čtvrtě na sedm toho chladného májového rána – na Hod boží svatodušní – tam vpusté vrchovině, která lemovala hranici mezi Španělským Nizozemím a holandským Brabantskem. Dle tradice je tento den dnem odpočinku a zbožnosti, ale Jack Steel si byl jistý, že pro něj dnes tento den nebude božím hodem. Postupovali směrem na západ jako součást předvoje armády a rozkazy, které obdržel, zněly jasně. „Zastavit se před vesnicí, která je před vámi, a připravit se na útok.“


  Problém byl vtom, že Steel neměl ani ponětí, kde by se ona vesnice mohla nacházet. Netušil dokonce ani to, kde se skrývá nepřítel. Najednou mu připadalo, že by přímo uvítal, kdyby ty přízraky vmlze byly skutečné. Pokud se týče jeho, čím dřív se bude bojovat, tím lépe. Zaklel, vyplivl sežvýkaný tabák a upravil si starý kožený řemen od muškety skrátkou hlavní, zbraně, kterou měl jako důstojník granátníků výsadní právo používat. Kožené boty měl obalené bahnem a pro někoho tak vysokého a statného, jako byl Steel, byl každý další krok snad ještě únavnější než ten předchozí.


  Zaslechl zvýšené hlasy a otočil se doleva. Pravá ruka vystřelila instinktivně kjílci a Steel povytáhl čerstvě naleštěný palaš zpochvy. Zvalící se mlhy se najednou vynořili dva jeho muži včervených uniformách, škádlili se a utahovali si ze sebe, očividně neměli oSteelově přítomnosti ani potuchy. Steel se uklidnil a zastrčil palaš zpět do pochvy. Už knim chtěl přistoupit, když tu zezadu uslyšel další hlas, typický severovýchodní anglický dialekt, který ihned poznal. Rozzlobený hlas zamumlal sice potichu, ale zcela jasně:


  „Buďte zticha, vy dva. Teď koukejte poslouchat moje rozkazy. Anemyslete si, že si vás nebudu pamatovat.“


  Steel, tvář zrudlou vztekem, se otočil dozadu a spatřil mohutnou postavu svého seržanta, rodáka ze severu, Jacoba Slaughtera. „Kčertu, Jacobe! Nemá snad tohle být nečekaný útok? Máme pochodovat vco největší tichosti na nepřítele. Myslíte, že takhle je můžeme přepadnout? Francouzi si nás dají ksnídani. Kdo sakra byli ti dva? Ti patří knám? Znám je?“


  Slaughter pokýval hlavou. „Nováčci, pane. Stěmi ale už nebude problém. Ručím za to.“


  „To je mi jasné, Jacobe. Vy byste je uměl zkrotit. Ale nechme to plavat. Francouzi je naučí. Jen ať si takhle žvaní, nedožijí se dalšího rána. To není vaše chyba. Tahle armáda už není to, co bývala.“


  Steel věděl, že má pravdu. Tohle nebyla ta armáda, jejíž zástava zavěšená na špičce bajonetu zářila hluboko ve francouzských liniích před dvěma lety uBlenheimu a která zahnala zdecimované spojené vojsko Francie a Bavorska zpátky do Alsaska. Ztráty, které jeho armáda vté krvavé řeži utrpěla, byly veliké, Steelovu jednotku a pěší regiment plukovníka Jamese Farquharsona nevyjímaje. Od té doby byli účastníky několika dalších bitev a nyní zmužů, kteří mu stáli po boku před čtyřmi roky na začátku téhle války, zbyla sotva polovina. Padlé kamarády nahradili čerství rekruti, někteří znich pocházeli zAnglie. Ti dva upovídaní vojáci postrádající zkušenost byli typickým příkladem. Steel se na chvíli zastavil a zavrtěl nad nimi hlavou. Kolem něj prošlo pár dalších mužů. Jeden znich uklouzl na kluzké půdě, zavrávoral a snažil se upravit si svoji mušketu a vysokou vyšívanou čepici, která značila, že patří ke granátníkům, jakkoliv je nezkušený. Steel si uvědomoval, že ipřes všechny ztráty jsou muži, které má ve své jednotce, ti, co se jim podařilo zůstat naživu během těch dvou let, nejlepší, jaké si kdy mohl přát. Ať si Marlborough má svoji armádu, tihle muži jsou srdcem a duší věrní Jacku Steelovi.


  Steel si unaveně protřel oči. „Řeknu vám to takhle, Jacobe. Tahle armáda potřebuje vítězství. Další Blenheim. AMarlborough si je toho vědom stejně tak jako my. Proto jsme tady, vtéhle zpropadené mlze.“


  Zmlhy se vynořily dvě vysoké postavy. Byli to jeho kolegové důstojníci, oblečení vuniformách Farquharsonova regimentu, rudých kabátech smodrým lemováním, poručíkovi mohlo být kolem třiceti a podporučíkovi sotva devatenáct let. Na rozdíl od Steela, který nosil své dlouhé hnědé vlasy svázané dozadu černou hedvábnou stuhou, měli ti dva elegantní dlouhé hnědé paruky spadající až na ramena.


  Starší vyhrkl udýchaně: „To jsi ty, Jacku, díky bohu! Vtéhle mazanici není sakra vidět ani na krok. Máš ponětí, kde jsme?“


  „Henry, ač nerad, přiznávám, že jsem zmatený stejně jako ty. Ale vzhledem ktomu, že pochodujeme západním směrem, předpokládám, že se každou chvíli přiblížíme knaší pozici vlinii.“


  Poručík Henry Hansam sáhl do kapsy kabátu, vytáhl zdobenou stříbrnou tabatěrku, šňupl si a pravil: „Jacku, buď tak hodný a připomeň mi, co přesně se od nás očekává vtéhle příšerné bažině.“


  Steel povytáhl obočí, otočil se na Slaughtera a mrknul na něj. „Poslechnete poručíka, seržante?“


  Seržant Slaughter se pousmál. Moc dobře věděl, očem Steel hovoří. Oba dva přežili čtyři roky kruté války, a vzniklo tak mezi nimi přátelství, které mezi seržantem a jeho nadřízeným nebývá obvyklé. Ačkoliv ortodoxnější důstojníci to nekvitovali spotěšením, dozajista právě takové přátelství si umužstva vysloužilo úctu a záruku, že pokud Steel a jeho seržant bojují bok po boku, jakýkoliv nepřítel je na ně krátký. Slaughter znal Steela a věděl, že si rád dobírá dobrosrdečného Hansama. Nemohl tedy nevyužít této příležitosti a odpověděl svýrazem uctivého kaprála:


  „Jistě si vzpomínáte, poručíku Hansame, pane, že rozkaz vydal samotný vévoda. Amy jej zase máme přímo od lorda Orkneye. Posilte pravé křídlo, povídal. Je možné, že půda tam bude trochu měkčí. Tak to říkal, pane.“


  „Trochu měkčí? Měkčí? Bože všemohoucí, Jacku. Vždyť pochodujeme přes zatracenou mokřinu. Muži jsou od hlavy po paty obalení bahnem. Abůhví, kolik jich cestou ztratilo zbraně. Je to šílenství.“


  Steel se usmál. Oslovil mladšího důstojníka: „Williamsi, slyšel jste poručíka Hansama. Utíkejte a sdělte lordu Orkneyovi, že nás vehnal rovnou do chřtánu, hm… šílenství. No tak běžte.“


  Podporučík se pousmál a ani se nehnul.


  Hansam se zamračil. „Sakra, Jacku, ty víš, co tím myslím. Žádný správný generál by nenechal svoji armádu brodit se vtakovém marastu.“


  Steel se hlasitě zasmál a poplácal přítele po rameni. „Máš samozřejmě pravdu, Henry. Oba víme, že náš vrchní velitel, Jeho Milost vévoda zMarlborough, je nejlepším generálem naší doby. Přiznej, že bys ho bez váhání a do posledního dechu následoval. Přiznej, že věříš tomu, že by to samé učinil každý muž vtéto armádě. Jistěže není logické nechat pochodovat pěchotu do bitvy přes močály. Ale řekni, odkdy se Marlborough řídí běžnými bojovými pravidly? Řídil se jimi snad uBlenheimu? Nebo uSchellenbergu? Akde máš kčertu svoje chlapy?“


  Rozhlédl se okolo sebe ve snaze zahlédnout skrze mlhu někoho zgranátníků. Byli to ti nejvyšší muži zregimentu a nebylo těžké je rozeznat. Zjistil, že napravo inalevo má dva vojáky, jejich rudé kabáty svítily ivtomto šeru. Ale za nimi už jen mlhavě viděl pohybující se postavy a slyšel jejich hlasy. Někde daleko nalevo mělo své pozice devět zbývajících jednotek regimentu a za nimi celá spojenecká armáda pod Marlboroughovým velením. Bylo zvykem, že granátníci měli tu čest postupovat na nejzazším pravém křídle batalionu, a protože Farquharsonova pozice se nacházela skutečně daleko napravo, Steelova kompanie se nyní ocitla na okraji armády. Teď měl ale Steel pocit, že jsou na jiném kontinentě.


  Hansam, kterého tabák zašimral vnose, kýchl a zahuhňal přes kapesník: „To se ptáš správně, Jacku. Vtéhle zatracené mlze ale pochodujeme už skoro dvě hodiny. Frantíky můžeme mít klidně přímo za humny.“


  Slaughter si uctivě odkašlal: „To ne, pane. Jeho lordstvo si je jisté, že Francouzi jsou ještě daleko před námi. Na druhé straně té vesnice, pane.“


  „Vesnice?“ tázal se Steel.


  „Ano, vesnice. Nebýt téhle mlhy, viděl byste ji zřetelně asi támhle.“ Aukázal dopředu.


  „Vesnice Autre-Eglise. Náš cíl.“


  Mladší důstojník, Tom Williams, podporučík kompanie, který doposud neřekl ani slovo, najednou horlivě vyhrkl: „Ve francouzštině to znamená ‚další kostel‘, pane.“


  Hansam se na něj usmál. „Děkuji, poručíku. Rovněž jsem to věděl. Ale stejně děkuji.“


  Steel se ozval: „Takže kde podle vás je ten první kostel, Tome?“


  Hansam se ušklíbl a využil příležitosti. „Ale Jacku, přece vdalší vesnici, to je jasné. Možná vAutre, Autre-Eglise.“


  „Ty jsi ale šašek, Henry. Měli bychom toho nechat a následovat naše muže, nemyslíš? Nebylo by dobré, kdyby na Francouze narazili dříve než my, že ano?“


  Vydali se hledat své pelotony, tak rychle, jak jen jim půda pod nohama dovolila, a Steel začal hloubat nad tím, jak se jeho život zřejmě točí vjednom kruhu. Před dvěma lety přežil jatka uBlenheimu a před rokem také masakr ve Španělsku a najednou trčí zase ve Flandrech, kde jeho kariéra vojáka započala a kde anglická armáda vždy znovu skončí. Flandry – kde na Bohem zapomenutém místě zvaném Steenkirk jako sedmnáctiletý podporučík poprvé zakusil, co je to bitva.


  Za tuhle vlajku bojoval již čtrnáct let, a chápal tedy jasně, proč jsou právě tady. Jistě, Marlborough potřeboval vyhrát. Blenheim už je historie a holandští spojenci začali být neklidní. Minulý rok nepřinesl žádné úspěchy na severu, jen neustálé pochodování tam a zpátky. Dobře, prorazili ohromnou opevněnou linii Francouzů, která se táhla přes okupovanou Belgii. Tehdy se ale nenaskytla žádná příležitost dotáhnout tento úspěch do vítězství vpoli. Steel věděl, že Marlboroughovi nepřátelé opět intrikují, a to jak zde, tak vLondýně. Jedinou odpovědí bylo vítězství. Aproto jsou teď tady, aby porazili Francouze, a jestli kvůli tomu mají přebrodit tuhle bažinu, tak to prostě udělají. Rychle se ale opět soustředil na bezprostřední realitu a uvědomil si, že čím dále budou postupovat, tím méně ucelená bude jejich bojová linie.


  Obrátil se na Slaughtera. „Seřaďte linii, seržante, sežeňte své muže. Nemůžeme si dovolit ztratit ani jednoho, než narazíme na nepřítele.“


  „Správně, pane Steele.“


  Steel si povzdechl. „AJacobe, neříkejte mi pane Steele, ale prostě ‚pane‘. Dopřejte mi tu radost a chovejte se ke mně jako ke kapitánovi.“


  Steel, ačkoliv byl po Blenheimu povýšen na kapitána samotným Marlboroughem, neměl toto jmenování oficiálně schváleno. Uběhly již dva roky a Steel pomalu ztrácel naději. Soudil, že je udvora vnemilosti, a ani se nepotřeboval dlouho zamýšlet proč. Měl vLondýně milenku – jestli tak lze nazvat vztah, který už nemá sláskou nic společného. Arabella Mooreová byla žárlivá, odeset let starší, a tak nebezpečně blízko královně, že mohla mít klidně prsty vtom, aby se svého postu kapitána nikdy nedočkal. Arabella se určitě doslechla ojeho vzplanutí vtěch dnech před Blenheimem, milostném vztahu skrásnou bavorskou dívkou, od kterého si Steel sliboval trvalé štěstí. Louisa Weberová mu ale nebyla souzená. Když se vrátil ze Španělska, zjistil, že se vdala za důstojníka královské gardy. Pravdou je, že ani on jí nebyl tak úplně věrný, takže se vlastně nic nestalo. Jenže Arabella ve své žárlivosti nepolevila. Bylo jasné, že když nemůže mít jeho samotného, ponechá si aspoň možnost zabránit mu vpostupu varmádě.


  Co bych měl udělat, abych měl své zasloužené a teď tak potřebné povýšení na papíře, ptal se sám sebe Steel. Kořist zBlenheimu a většina těch ubohých paběrků, které byly odměnou za velmi nebezpečné operace minulý rok, se rozkutálely příliš rychle. Stačí jen velmi málo a bude zase po krk vdluzích. Je velmi obtížné se vyhnout neustálým výdajům spojeným se životem důstojníka a pokutám za nedisciplinovanost, okteré se tak horlivě staral adjutant, major Frampton. Pevně doufal, že boj, který je čeká, přinese slávu a peníze, neboť ze zkušenosti věděl, že jedno většinou nepřichází bez druhého. Aby obé získal, musí čelit nebezpečí, kterému už dávno propadl. Vduchu se sice děsil přízraků vmlze, ale byl si jistý, že vojákem se stal kvůli svojí neochvějné vůli vzepřít se osudu; vědomí, že každou chvíli může zemřít nebo být zmrzačen, a pro ten úžasný pocit, který se dostavil po bitvě, ten nádherný moment, kdy si uvědomil, že zase dokázal uniknout smrti. Musí se tu znovu blýsknout, ukázat se před Marlboroughem, a pokud možno ipřed královnou. Ajeho hodnost kapitána bude úředně stvrzena.


  Hlas, který uslyšel, ho vytrhl zmyšlenek. Slaughter natáhl kohoutek muškety. „Jezdec, pane. Přijíždí knám zleva.“


  Steel si opět instinktivně sáhl kboku, sevřel palaš a povytáhl jej.


  Kavalerista se hnal mlžným závojem přímo knim. Steel sice zahlédl rudý kabát, ale rovněž si uvědomil, že ivojáci nejlepší francouzské kavalerie nosí červenou, a palaš nepustil, naopak jej vytáhl ještě víc. Slaughter zamířil. Teprve když se muž na pádícím koni přiblížil do vzdálenosti deseti yardů, zjistili, že nemá ani vytasený kord, a vzápětí si všimli zelené kokardy na jeho třírohém klobouku: symbolu kompanie spojeneckých vojsk. Na Steela se řítil mladý praporečník anglické kavalerie.


  Jezdec zatáhl za uzdu, smekl klobouk a promluvil úsečně a trochu povýšeně, jak se sluší na správného pobočníka. „Praporečník Hamilton, pane. Zgenerálního štábu. Přináším rozkazy od lorda Orkneye plukovníku Farquharsonovi. Můžete mě kněmu dovést? Kdepak je?“


  Steel se na něj pousmál a ukázal do mlhy. „To bych také rád věděl, praporečníku. Uděláte nejlépe, když je předáte mně. Jsem kapitán Steel – velím Farquharsonově kompanii granátníků.“


  Hamilton se zamračil a chvíli zvažoval situaci. „Tak dobře. Kapitáne, máte rozkaz ihned zastavit regiment. Už jste příliš daleko. Francouzi jsou přímo před vámi. Adomníváme se, že je jich aspoň deset batalionů. Zastavíte se tady a srovnáte linie. Přímo tady, dál ani krok.“


  Steel souhlasně pokýval hlavou. „Děkuji.“ Otočil se na Williamse, který se vynořil zmlhy. „Pane Williamsi, běžte a najděte plukovníka. Oznamte mu, že se mají okamžitě zastavit. Linii vytvoříme zde.“


  Williams se rozběhl klevému křídlu regimentu a Hamilton si nasadil klobouk a vyskočil na koně. Steel se za ním díval, jak uhání a mizí vmlze, až jej ztratil zdohledu. Teď má důležitější věci na práci.


  Asi sto yardů vlevo vedl kornet Hamilton svého koně opatrně mezi řadami červenokabátníků rozesetých po kopci. Když se blížil kzadním formacím, mlha se začala pomalu ztrácet a on zjistil, že se ocitl na samém hřebeni kopce. Odsud ipřes přelévající se mlhu před sebou viděl celé ležení spojenecké armády jako na dlani. Pomalu klusal podél čela regimentu holandské pěchoty a spatřil hlouček důstojníků, znichž někteří dalekohledy pozorovali dění pod nimi. Rychle a nenápadně si je všechny prohlédl, až našel muže, kterého hledal, pobídl koně do cvalu, zastavil se uněj, zasalutoval a něco mu pošeptal do ucha.


  Nedaleko na kraji hloučku, avšak mimo doslech, stála vzpřímená postava, muž včerveném kabátě zdobeném hvězdou Podvazkového řádu, na hlavě pozlacený klobouk posazený na drahé dlouhé paruce. Jeho oči soustředěně pozorovaly krajinu. John Churchill, vévoda zMarlborough, vrchní velitel spojeneckých armád, oslovil muže po svém boku, generála-ubytovatele Williama Cadogana: „Víte, Williame, nejradši bych teď byl vItálii, jak jsem původně plánoval. Já ale pevně věřím tomu, že tu dnes Francouze porazíme. Aza těchto okolností si nemám nač stěžovat. Ať je to jak chce, určitě se mnou souhlasíte, že tohle je dobré místo. Aco na to vy, polní maršále Overkirku? Bude se to tu vašim Holanďanům líbit?“


  „My se sFrancouzi rádi střetneme kdekoliv, Vaše Milosti. Podle mě je tohle vhodné místo, abychom snimi zkřížili meče. Moji muži vás nezklamou.“


  „Otom nepochybuji, polní maršále. Naprosto jim důvěřuji.“ Aobrátil se zpět ke Cadoganovi. „Je to tak, že, Williame? Ceníme si našich holandských spojenců stejně tak jako našich vlastních mužů.“ Cadogan se chystal odpovědět, ale přerušil ho malý černovlasý muž svelkým nosem, který byl oblečen do obyčejného modrého civilního kabátu a seděl na koni vedle vévody.


  Mijnheer Sicco van Goslinga, holandský zástupce generálního štábu, který před chvílí dorazil, byl celou dobu hluboce zamyšlen. Teď ale svraštil obočí a potřásl hlavou. „Omlouvám se, Vaše Milosti, ale musím vám oponovat. Naše pravé křídlo bude obtížné rozvinout. Vidíte sám, že půda je tam samá bažina. Je šílenství posílat pěchotu přes ty křoviska, příkopy a mokřiny. Stím doufám souhlasíte, pane.“


  Marlborough se na něj jen pousmál. „Děkuji za váš postřeh, Mijnheer. Beru vpotaz, a pokud se skutečně ukáže, že je to tak, máte mé slovo, že vpřípadě nutnosti povolám lékaře.“


  Cadogan jen stěží potlačoval úsměv.


  Marlborough najednou otočil hlavu vlevo. „Hawkinsi? Jaké máme zprávy zpravého křídla? Jsou muži lorda Orkneye tam, kde mají být?“


  Plukovník James Hawkins se rychle odvrátil od korneta Hamiltona a kývnutím zodpověděl Marlboroughův dotaz. „Ano, pane. Byl jsem informován zde od praporečníka. Právě vtuto chvíli se seřadili nad vesnicí. Pravá část vaší linie je připravena, Vaše Milosti. Ikdyž Hamilton tvrdí, že jsme pěšáky zastavili právě včas, naši chlapci už málem vběhli Francouzům přímo do náruče.“


  Marlborough se hlasitě zasmál. „My jim tu radost zanedlouho dopřejeme, Jamesi. Takže to bychom prozatím měli.“


  Půl míle napravo od Marlborougha stál před svými muži další hlouček důstojníků. Steel bedlivě sledoval údolí. Mlha se konečně začala zvedat a před nimi se pomalu rozprostřela celá scenerie. Jak se linie řadila, ustoupili muži asi padesát yardů zpět a připravili se na vhodném místě sméně bažinatou půdou. Steel nyní upřeně pozoroval rozlehlá pole sještě nezralou zelenou kukuřicí, širokou otevřenou rovinu, kde nebyly žádné keře nebo jiné překážky.


  Hansam se ozval: „Tak tohle je dobrá krajina pro kavalerii, Jacku. Koně budou mít radost.“


  „To dozajista budou, Henry, pro nás to ale nevypadá růžově. Máme dobýt tu vesnici a je mi jasné, že jakmile vyrazíme, vypálí francouzské dělostřelectvo. Nikde není ani pořádný příkop, kde bychom se skryli. Takhle jedna koule smete čtyři, šest… deset šiků pěchoty. Brzy zjistíme, že možná naše zbraně na ty jejich budou krátké.“


  Za mokřinami, jež se vinuly podél potoka zurčícího pod nimi za šumící kukuřicí, se na kopečku rozkládala celá francouzsko-bavorská armáda zabírající pás dlouhý čtyři míle. Bílé a modré uniformy, kam oko dohlédne, a vtom bleděmodrém moři kapky červené, tedy regimenty irských žoldáků ve francouzských službách – Divoké husy – a osobní stráže krále Ludvíka, Gens d’Armes. Čekala na ně celá válečná síla Francie. Dobrá, pomyslel si Steel, rozprášili jsme je uBlenheimu, proč bychom to nemohli dokázat idnes?


  „Mám pocit, že jich tu je ještě víc než uBlenheimu, pane,“ zamyšleně prohodil Williams.


  „Možná máte pravdu, Tome. Král Ludvík prý vládne půl milionem mužů.“


  „Ale my je zase porazíme, pane. Tím jsem si jist.“


  Steel se usmál a poplácal podporučíka po zádech. „Ano, souhlasím svámi. Ateď se postarejte omuže. Nenechte je celou dobu stát vpozoru. Dejte jim na chvíli pohov.“


  Williams spěchal splnit rozkaz a Steel se podíval pod sebe. Už nějakou chvíli mu připadalo, že se mu pravá noha zvolna propadá do mokré půdy. Zaklel a najednou zapochyboval oWilliamsových slovech. Tak itady? Celá tahle oblast je podmáčená. AMarlborough po nich chce, aby tu pochodovali? Aby se neprozradil mužům a udržel rovnováhu, nenápadně se sehnul, oběma rukama sevřel nohu, která už vězela až po lýtko vbahně, zatáhl a tiše zaklel do tohoto chladného rána. Zabral ještě jednou, ozval se mlaskavý zvuk a kožená bota se konečně uvolnila. Steel zatřásl nohou, aby si trochu očistil bláto na botě, a ohlédl se přes rameno.


  Slaughter se šklebil a pokyvoval hlavou. „Jste na tom stejně jako já, pane. Příliš bohatá snídaně. Tomu člověk neodolá. Před bojem je to vždycky stejné. To jsou nervy, na to dám krk.“


  „Jacobe, až budu chtít poslouchat ty vaše moudrosti, tak vám řeknu. To je tím, po čem šlapeme, člověče. Tak se podívejte! Úplná měkkota, itady.“


  Slaughter zvedl nohu a dupl tvrdě na zem. „Ta půda je vpořádku.“


  Steel ale neměl náladu. „Dost, Jacobe, běžte srovnat tu zatracenou linii.“ Pak se zarazil a dodal opoznání příjemněji: „Máme dostaveníčko skanonádou, musíme přece pěkně vypadat.“


  Steel se zase otočil a upřeně sledoval armádu, která se před ním rozkládala. Uprostřed té masy se najednou zvedl obláček dýmu a do ticha zaburácela rána zděla. Sledoval dělovou kouli, jak míří ke středu spojenecké armády. Hansam sáhl do kapsy a vytáhl kapesní hodinky na řetízku, které ukořistil mrtvému bavorskému vojákovi uBlenheimu. Varmádě se hodinkami pyšnilo jen velmi málo důstojníků, takže ačkoliv měly daleko ktomu, aby ukazovaly přesný čas, představovaly jeho nejcennější majetek. Švihnutím otevřel kryt.


  „Je přesně jedna hodina. Nemyslíš si doufám, že naši Frantíci jsou tak akurátní, že ne, Jacku? Ti přece mají kpřesnosti daleko, to jsou tvoje slova. Aty víš, co říkáš.“ Hansam si zastrčil hodinky zpátky do kapsy.


  Steel se pousmál a přikývl. „Nikdy nepodceňuj svého nepřítele, Henry. Možná nám připadá, že se Francouzi zajímají víc ojídlo a ženy než obitvy, ale ty snimi máš přece zkušenost taky. Vzápalu boje neznají bratra a jsou stejně tak dobří jako my.“


  Ozvěna po výstřelu francouzského děla sotva dozněla a nastoupila baterie šesti houfnic ve středu spojenecké linie, která poslala spršku kulí na francouzskou pěchotu. Steel měl dojem, že vmomentě, kdy baterie zareagovala na výstřel, francouzské kanony opět ihned odpověděly, a teď už súžasem sledoval, jak koule zobou stran opisují oblouky tam a zpět. Na té podívané bylo něco krásného. Měla však velmi krátké trvání, protože tvrdá realita přišla velmi záhy. Dosah odhadoval tak na tisíc yardů. Koule tedy dopadaly poměrně daleko, ale ne tak daleko, aby pro ně nepředstavovaly hrozbu.


  Po jeho pravici Slaughter zaburácel: „Připravit.“


  Steel bedlivě pozoroval černé tečky šesti dělových koulí, které se zvětšovaly a zvětšovaly. Vdáli to samozřejmě vypadalo, že letí pozvolna, jenže ve vzdálenosti padesáti yardů je najednou ztratil zočí, jak rychle zasvištěly.


  Slaughter znovu zahřměl: „Připravte se.“


  Francouzští dělostřelci, vědomi si toho, že půda je tu měkká, pálili pro větší efekt koule vysoko, než by se pokoušeli zasáhnout nepřátelskou linii přímo. Dvě znich jim přelétly přes hlavy, ale čtyři dopadly do jejich řad, rozprášily několik červenokabátníků, a šiky tak utržily krvavé rány. Jedna smetla hlavu granátníkovi a vyrvanou ztěla, sotevřenými ústy, čepicí a krví stříkající na všechny strany ji mrštila mezi muže za nimi. Mladý vojín, jeden zčerstvých rekrutů, který stál přímo za Steelem, se sehnul a vyzvracel svou skromnou snídani. Steel slyšel, jak Slaughter volá na šikovatele: „Semkněte se. Semkněte řady. Dejte rychle pryč to tělo. Hej ty, Jenkinsi. Popadni to zatracený tělo.“


  Takhle to začínalo vždycky. Stát vřadě, vydržet kanonádu a čekat, až se konečně ozve povel kútoku. Byl to test; a ztěch, co jím prošli, se stali vojáci. ASteel věděl, že neexistují lepší vojáci než angličtí, pokud jde oto ustát palbu, a znich zase není nad granátníky. Tak to prostě je.


  Steel pohlédl doleva na linii celého regimentu. Vjeho středu spatřil dvě hedvábné vlajky třepetající se ve větru, jednu skotskou sbílým křížem na modrém podkladu a druhou plukovníkovu serbem Farquharsonů uprostřed červeného podkladu, nad nímž stálo Nemo Me Impune Lacessit: „Kdož mě pokoušíš, neodejdeš bez trestu“. Dnes se tato slova opět vyplní, pomyslel si. Přímo před zástavami seděl na černém oři plukovník sir James Farquharson sadjutantem po boku. Právě teď zdvihl svůj meč nad hlavu.


  Náš plukovník se za ty dva roky hodně změnil, přemýšlel Steel. Vbitvě uBlenheimu byl zraněn, a vysloužil si tak respekt celého batalionu, včetně Steela. Ztoho arogantního a nafoukaného osla se stal nový muž, muž ošlehaný vřavou bitev a schopný se postarat osvůj regiment. Farquharson si konečně uvědomil, že tenhle regiment, za který zaplatil, ošatil jej, vybavil zbraněmi a vycvičil, není žádná hračka, ale dokonale vycizelovaná válečná zbraň, nástroj, okterý musí být náležitě postaráno. Ano, dospěl Steel kzávěru, zasloužíš si být naším plukovníkem, starý brachu, a my si zase zasloužíme tebe. Apozoroval, jak sir James sklání kord a hrotem míří přímo na nepřítele. Ipřes hluk dělostřelby Steel zaslechl část rozkazu. „Batalion kupředu… Kupředu.“


  Jakmile sir James zavelel, šest bubeníků, kteří stáli přímo za kompanií granátníků, začalo spolu sbubeníky levého křídla regimentu bubnovat kútoku.


  „Ratata bum, rata bum tidi dum. Ratata bum, rata tum tidi dum.“ Pochod granátníků.


  Steel cítil, že muži za ním začínají být nedočkaví a adrenalin a hrdost vnich jen vřou. Jsou naprosto připraveni splnit rozkaz.


  „Granátníci, za mnou. Jdeme na ně, chlapci.“


  Slaughter, který třímal svoji seržantskou halapartnu se zářivou čepelí šikmo nad mužem vřadě před ním, připojil se svojí typickou vlídností: „No tak, ulejváci! Pohněte se. To je necháte čekat? Kvůli tomuhle jsme sem přitáhli, nebo snad ne? Tak na ně.“


  Celý batalion vyrazil jako jeden muž. Zpočátku pomalu, aby řady zůstaly vyrovnané, ale potom stále rychleji a rychleji, jak je hnaly dopředu bubny a vidina boje. Pořád ještě pomalu, pomyslel si Steel, který očekával, že si teď Francouzi nastaví děla tak, aby způsobila vjejich řadách co největší ztráty. Askutečně se na moment rozhostilo tísnivé ticho a pak najednou zase zasvištěly dělové koule. Bubny se rozezněly ještě hlasitěji, nařizovaly mužům pokračovat vpochodu, jejich naléhavý rytmus dokonce přehlušoval kanonádu. Steel letmo pohlédl doleva a spatřil celou linii Orkneyovy brigády, jak postupuje přes pláň zkopce dolů a kpotoku. Ten potok musíme překročit, pomyslel si. Jakmile se nám podaří projít ta blata, bude to vpořádku. Jen se tam musíme dostat. Copak je to tak složitá věc? Dobrý Bože, modlil se, ikdyž neměl ponětí ke komu. Ať jsi kdokoliv, splň mi tohle jediné přání. Dostaň nás přes ten potok, ať můžeme zaútočit na Francouze. Anedovol, abych tu zemřel. Aby mě tu zmrzačili. Nech mě naživu, abych mohl dovést své muže do této bitvy snaším nepřítelem. Itvým nepřítelem, pokud vím. Snepřítelem naší královny Anny. Snepřítelem Marlborougha. Nech mě žít, abych mohl zabíjet Francouze. Atuto hrůznou litanii si opakoval pořád dokola, až si uvědomil, že už došli na úpatí svahu a jsou konečně na kraji té bažiny, upotoka.


  Otočil se na Williamse. „Tome, zatraceně, držte si ty muže usebe. Ať tam nikde nezapadnou. Musíte udržet formaci.“


  Avtom vřavu okolo nich rozčísl povědomý hromový hlas. „Semkněte se. Pravými rameny vpřed. Semkněte řady, prevíti,“ volal Slaughter.


  Steel se obrátil a zadíval se opět na neustálou spršku střel a zase začal recitovat svou modlitbu. Odříkával ji vroucně, ikdyž si byl velmi dobře vědom toho, že jestli má na tento mizerný Hod boží svatodušní zemřít, je to stejně jeho osud a žádná modlitba jej neodvrátí. Byl si ale jistý, že vboji je velmi dobrý, a pokud mu osud dovolí dorazit až kfrancouzským liniím, udělá všechno pro to, aby tenhle zatracený den nebyl jeho posledním.


  


  Dvě


  


  Dobrý voják se vbitvě chová tak, že nechá tělo vykonávat vše potřebné a mysl úplně oprostí od zbytečných chmurných myšlenek. Tuhle fintu Steel znal a běžně ji používal. Avšak dnes ráno na něj znějakého neznámého důvodu ne a ne fungovat. Potil se. Kabát se mu zdál těžší než obvykle a zbraň zavěšená na zádech jej stahovala kzemi a zpomalovala jeho krok. Ikdyž byl rád, že jeho muži jsou jakžtakž ušetřeni prudké kanonády, francouzské dělostřelectvo bylo neúnavné a Steelovi připadalo, že každý krok, okterý postoupili směrem knepříteli, je vykoupen smrtí červenokabátníka zjejich řad, ze kterého koule udělala hromadu lidských ostatků. Před sebou vlevo zahlédl přes clonu bílého kouře vysokou figuru George Hamiltona, hraběte zOrkney, jehož prsní plát svítil do dáli, jak kráčí včele brigády. Tohle je ten pravý voják, na kterého se můžete spolehnout, pomyslel si Steel. Muž, kterému by chtěl sloužit každý důstojník. Orkney nejenže byl skvělým taktikem, byl to istatečný muž. Apro Steela byla statečnost vbitvě stejně důležitá jako technické či strategické schopnosti. Zprvu přes bažinu postupovali až příliš lehce a Steel si vyčítal, že pochyboval oMarlboroughově úsudku vybrat zrovna tento terén. Jejich tempo sice trochu zpomalilo a nejdříve se zdálo, že ktomu potoku nikdy nedojdou. Ale došli a už se jim ipodařilo prosekat přes chevaux de frise, překážky tvořené zbajonetů zabodnutých do kmenů stromů, které francouzští obránci rozmístili do cesty útočným silám.


  Rozšlapávali už ostružinové houští podél Petite Gheete, potoka, který tekl přímo před vesnicí Autre-Eglise, a jak postupovali, vynořili se francouzští a valonští ostrostřelci, zakousli svoje střely do řad červenokabátníků a zase se stáhli zpět. Většina znich, jak poznal, byli Valoni, francouzsky hovořící Nizozemci, jejichž loajalita a vytrvalost si vničem nezadaly sžádným Francouzem zcela oddaným Králi Slunce. Ještě stále je bylo vidět, celou pěší kompanii, jak se obrací a vrací se kfrancouzským liniím.


  Ajak běželi, jejich pokřik dolehl až kanglickým uším. Jeden zgranátníků, Dan Cussiter, na ně zahulákal: „Jen utíkejte. Aradši až do Paříže, než vám nakopeme zadky.“


  Pro muže plné strachu a obav to byl vítaný impulz, a tak se všichni začali smát a křičet na počest Cussitera, když tu Steel opět uslyšel Slaughtera. „To už by stačilo. Vy taky dorazíte do Paříže, to se spolehněte. Ale nejdřív se koukejte seřadit. Brzy se budete veselit, co hrdlo ráčí, chlapci.“


  Bylo naprosto rozhodující udržet teď disciplínu. Nemohli dopustit, aby se muži, na které pálí stahující se pěchota, ocitli mimo sevřené řady a začali, jak Steel předpokládal, pádit přímo do kopečka. Do rukou hlavních sil francouzských bojových linií, které tam byly usazeny. Když už si granátníci byli jisti svým krokem na pevné zemi, Steel, který se začal pomalu uklidňovat, se protáhl a zkoušel povolit napjaté nervy. Přitom zazněl příkaz zleva. Nezaměnitelný hlas majora Charlese Framptona, adjutanta, zavelel: „Batalion zastavit stát. Seřadit šiky. Připravit na útok.“


  Všichni polní důstojníci uposlechli a batalion se zastavil jako jeden muž. Sice se stále ještě nacházeli víc než sto yardů od Francouzů, ale Steel věděl, že tahle přestávka bude velmi krátká.


  Otočil se a očima našel Slaughtera. „Na rozkaz vyrazíme, seržante!“


  Najednou mu nad hlavou zasvištěla střela, zasáhla řady za ním, roztříštila tělo jednoho zgranátníků, Donaldsona, svérázného, hodného hocha zEdinburghu a vzala nohu ještě jednomu, Nedovi Titeovi. Muž se začal svíjet na zemi vagonii a jeho úpěnlivý křik zneklidňoval jeho druhy. Steel rychle pokynul Slaughterovi, aby nechal Neda odtáhnout. Apomyslel si, že tady už dlouho nevydrží, tohle už je pro ty muže příliš. Vzápětí jako na zavolanou zazněl povel zcentra linie.


  „Batalion připravit! Bajonety nasadit!“


  Muži sundali muškety, které nesli buď šikmo přes hruď, nebo pohodlně na rameni, a drželi je napřažené vodorovně se zemí.


  „Batalione – pochodem vchod!“


  Znovu se rozezvučely bubny, tentokrát však ne tak hlasitě. Jemné bubnování, oto však vytrvalejší, dozajista, jak se Steel domníval, zneklidní jakéhokoliv nepřítele královny Anny. Hrozivá síla batalionu vyrazila do kopce, stále zasypávána střelami, které se činily jako kosa vkukuřičném poli. Jakmile se ocitli nahoře uprvních domů vesničky Autre-Eglise, zjistili, že Francouzi skutečně nelenili. Každá ulice či ulička byla opevněná vším, co zrovna přišlo pod ruku. Ležel tu hlavně nábytek sebraný zopuštěných domů; drahocenný majetek, který nakonec posloužil kpraktičtějším účelům. Ačkoliv tyto barikády byly stavěny narychlo, Steel poznal, že velmi zkušenýma rukama. Židle a stoly byly svázány ksobě, trčely znich kordy a bajonety – cokoliv, co by jim znesnadnilo postup.


  Za opevněním čekali Francouzi, a jakmile se granátníci vyvalili jako vlna zpoza dřevěné ohrady, šiky vbílých kabátech je přivítaly ničivou palbou. Červený příliv se však hrnul dál. Steel využil příležitosti, stoupl si na nohu stolu a vyskočil na barikádu. Uviděl pod sebou snědého francouzského pěšáka, který ho rovněž spatřil a už se ho chystal nabodnout na bajonet. Steel byl ale rychlejší, odrazil bodák palašem, švihl a čepel jeho meče ostrá jako břitva zasvištěla, přistála na hlavě protivníka, rozrazila jeho třírohý klobouk a rozetnula mu hlavu vedví.


  Steel, rozjařen svým úspěchem, křikl na své červenokabátníky: „Za mnou, granátníci. Prorazili jsme, chlapci. Smrt Francouzům!“


  Následován šesticí svých mužů, přeskočil přes barikády a přistál vhloučku vojáků vbílém. Ti byli tak zaskočeni, že dva znich zahodili muškety a pádili dál do vesnice. Na ostatní tři se vrhli Steelovi muži. Matt Taylor, desátník a felčar kompanie namířil pažbu své muškety a jako palicí sní uhodil Francouze do čelisti. Steel sebou trhl, jak to zapraskalo. Ocitl se nyní tváří vtvář nejvyššímu vojákovi zté skupiny, který si pohrával skopím jako farmář skosou těsně mimo Steelův dosah. Začali šermovat, Steel sekal do dřevěné hole a opatrně se vyhýbal výpadům nebezpečné špice. Bojoval svojákovým kopím jako smečem, zaútočil nalevo a odrazil zbraň a pak jediným bleskovým výpadem bodl Francouze rovnou do srdce. Muž se zarazil a zapotácel, oči vytřeštěné na anglického důstojníka, zúst mu začala prýštit krev a pak se skácel na záda, vtu ránu mrtvý. Steel vytrhl palaš zjeho těla a rozhlédl se kolem. Zjistil, že vlevo se granátníkům podařilo vzít vesnici útokem a ženou francouzské a valonské linie před sebou. Zavolal na své muže: „Vesnice je naše. Dobrá práce, chlapci.“ Otočil se na Slaughtera. „Nechte muže chvíli vydechnout, seržante; a postavte hlídku. Oni se vrátí. Tím jsem si jistý.“


  Slaughter se zakřenil. „Byl to dobrý boj, pane. Viděl jste, jak upalovali?“


  „Ano, to viděl. Ale zdá se mi, že jsme utrpěli dost ztrát. Jak jsme na tom?“


  „Těžko říct, pane. Odost mužů jsme přišli už na kopci a bohužel mám dojem, že nejmíň způlky tolik vtomhle útoku.“


  „Ano, taky bych řekl.“


  No, je to docela běžné, přemítal, ztratit třicet procent při čelním útoku, ztoho přibližně desetina připadne na smrtelná zranění. Ale už deset mých mužů je mrtvých a ještě jsme ani pořádně nezačali. Kdo znich neměl štěstí? Byl zraněn Williams? Nebo Hansam? Steel si rukávem setřel pot zčela a rozhlédl se. Jeho zachmuřený obličej se trochu rozjasnil, když uviděl přicházejícího podporučíka. Na paži měl ošklivou ránu, rukáv celý od krve a byl bílý jako stěna.


  „Tome, jste zraněný?“


  „To nic není, pane. Jenom škrábnutí. Od francouzského důstojníka. Vyřídil jsem ho. Je to škoda. Skordem to uměl skvěle.“


  Zachvěl se, jak mu vpaži začalo cukat bolestí, na tváři vyloudil chabý úsměv a Steel věděl, že jakkoliv vážná je ta rána, není zcela určitě smrtelná.


  „Pošlu vás do týlu. Musíte si tu ránu nechat ošetřit, jinak se do ní dostane infekce. Přece otu ruku nechcete přijít, že ne?“


  Williams kývl a vydal se na cestu směrem kliniím.


  „Bude vpořádku, pane. To generál možná ne.“


  „Pokud se mu podaří zůstat dost dlouho naživu, Jacobe.“


  Zleva knim přicházel ztepilý muž – vyšší důstojník. Muž svelmi povědomými ostrými rysy, lord Orkney. Jezdecké kalhoty měl celé zakrvavené a ztratil šerpu. Jinak se zdá, že se tenhle ještě poměrně mladý, čtyřicetiletý generál zázračně vyhnul jakémukoliv zranění, pomyslel si Steel.


  „Seržante, velte mužům pozor. Přichází důstojník.“


  „Přichází důstojník. Seřadit, pózor!“


  Granátníci se napřímili a rychle utvořili tři řady.


  Orkney pokynul Steelovi. „Vedl jste si dobře, kapitáne.“


  „Děkuji, můj pane. Ale to byla práce mých mužů. Granátníků, pane.“


  Orkney se zadíval do Steelova obličeje. „Vy jste kapitán Steel, že ano? Ten hrdina od Blenheimu? No, ať je to tak či tak, dnes jste odvedli velmi dobrou práci. Teď je vesnice naše, a já se jí nehodlám jen tak vzdát. Vašeho plukovníka jsem viděl vcentrálních pozicích. Vezměte své granátníky a připojte se kPrvnímu gardovému a kregimentu generála Fergussona. Zaujměte pozice na okraji vesnice co nejblíže francouzským liniím. Nařiďte svým mužům, aby se opevnili. Až zase zaútočí, což bezpochyby udělají, zakusí, co je to válčit po našem, co vy na to?“


  „Zajisté, můj pane. Na nás se můžete spolehnout.“


  Orkney chtěl ještě něco dodat ke Steelově hrdinství, když najednou uviděli, jak se knim od spojeneckých linií blíží pět jezdců na koních. Byli oblečeni velegantních uniformách generálního štábu a zdálo se, že jsou to samí generálští pobočníci. Takovýto pohled se jim na bitevním poli naskytl málokdy.


  „Co si otom myslíte, kapitáne Steele? Tahle skupinka mladých džentlmenů jako by byla na vyjížďce udvora. Bože! To jsou snad červené podpatky! Co tihle po nás sakra chtějí?“


  „To já nevím, můj pane. Mám ale za to, že to už brzy zjistíme.“


  Jezdci se zastavili přímo před Orkneyem a dva přední seskočili zkoní. Jednoho znich Steel znal, byl to Benjamin Harley, pobočník samotného Marlborougha. Mladík se až přehnaně uklonil Orkneyovi a promluvil. Měl neuvěřitelně jemný hlas, který ostře kontrastoval stím, že okolo nich zuří válka.


  „Můj pane. Máte neprodleně přestat spřípravou na nepřítele a ustoupit zpět odvě stě yardů.“


  Orkney vytřeštil oči, povytáhl husté obočí a jeho obličej pomalu dostával barvu jeho kabátu. Na okamžik úplně oněměl. Po chvíli, kdy pobočník uctivě čekal, se vzpamatoval. „Přestat? Ustoupit? Vy jste se snad zbláznil, pane! Vždyť jsme tu vesnici dobyli. Je naše. Asboží pomocí tu dnes ivyhrajeme. Já nikam ustupovat nebudu, pane. Ne, pane. Ustupovat nebudu.“ Štěkal ta slova spohrdáním vhlase. „Od koho máte tenhle rozkaz?“


  Pobočník se povýšeně pousmál. „Tento rozkaz vydal samotný lord Marlborough, můj pane. Je to jeho výslovné přání a máte to tu skutečně opustit a co nejrychleji se vrátit tam, odkud jste původně vyráželi.“


  Orkney na něj nevěřícně zíral. Jednu chvíli měl Steel pocit, že se generál rozmáchne a mladého pobočníka praští. Vždyť on sám měl sto chutí to udělat. Tohle bylo příliš. Od vévody, kterému neochvějně důvěřoval, kterého by následoval na konec světa. Aktomu to slyší zúst mladého kluka, který tlumočí rozkaz, aniž by jim vysvětlil, proč plnit takový očividný nesmysl? Orkney nakročil kpobočníkovi.


  Steel zpozoroval, že chlapec položil ruku na jílec kordu. Atmosféra nebezpečně zhoustla. Ana to teď rozhodně nebyl čas. Atak zasáhl. „Pane – jestliže ten rozkaz přichází od samotného vévody, nemyslíte, že by bylo namístě jej prostě splnit? Ať se zdá jakkoliv absurdní.“


  Orkney, oči rudé vzteky, ho probodl pohledem. „Kapitáne Steele, já nepotřebuji žádné vaše rady. Já… no a co vy, Steele, vám tam přece zahynula spousta mužů. Za to, že jsme tu zvítězili, zaplatili životem. To byste jim udělal? Nikam neustupujeme. Vždyť je to šílenství, jak stím můžete souhlasit? My jsme sakra vítězové. Splnili jsme úkol. Zabrali tohle území. Vžádném případě se ho teď nevzdám, ani pro lorda Marlborougha.“


  „Já bych nezradil žádného ze svých mužů, pane. Živého nebo mrtvého. Ale je to rozkaz, můj pane.“


  Orkney se vzpamatoval a otočil se na podporučíka, který byl bílý jako stěna. „Co to má tedy všechno za smysl? Úkolem velitele je podle všech regulí především vyhrávat bitvy, a ne vzdávat území, které jednou dobyl, jen tak pro nic za nic. Nemohu prostě pochopit, proč po mně lord Marlborough chce takovou věc?“


  Steel zaregistroval, že ostatní pobočníci mezitím také sesedli zkoní. Jeden znich, otrochu starší než Harley, předstoupil. „Sdovolením. Jsem zasloužilý poručík Greville Bennett, můj pane. To není ústup vpravém slova smyslu, lorde Orkneyi. Jedná se ostažení ztaktických důvodů.“


  Orkney udeřil pěstí do dlaně své levé ruky. „Taktické stažení?“ Arozčileně pokračoval: „Marlborough mi posílá pár svých naleštěných důstojníčků, aby mi řekli tohle. Aby mi sdělili, že mám ustoupit. Protože tohle hrome je ústup. Nic jiného. Proč bych měl…“ Harley si opět nervózně sjel rukou kboku. Steel se už už připravoval, že zakročí, když se na konci vedlejší ulice objevili dva další jezdci. Jednoho znich poznal ihned, byl to William Cadogan, pravá ruka vévody zMarlborough a generál-ubytovatel. Po jeho boku cválal jiný důstojník, starší, a ne tak mohutný jako Cadogan. Vmžiku věděl, okoho jde: plukovník James Hawkins, člen Marlboroughova štábu a jeden zvévodových nejbližších přátel a rovněž osoba, která ve Steelově postupu varmádě hrála velmi důležitou roli. Byl to ten nejlepší učitel, jakého kdy měl, ikdyž posledních pár týdnů neměl štěstí se sním setkat.


  Hawkins a Cadogan přicválali kOrkneyovi a sesedli. Cadogan súsměvem pozdravil Orkneye sršícího zlostí. „Ale ale, Georgi. Vypadáš, jako bys byl před zhroucením. No tak. Copak jsi nedostal vévodovy rozkazy? Máte ustoupit a přeskupit se, můj lorde.“


  Orkney se málem zapotácel. Rozčileně zatřásl hlavou. „Neříkej mi, Williame, že to, co jsem slyšel tady od… toho kluka, je pravda. Že je mi skutečně nařízeno, abych se stáhl. Já jsem to tu rozprášil, Cadogane. Je to tu naše. Vždyť se rozhlédni.“


  „Já se obávám, Georgi, že je to tak. Víš, pravda je, že ty jsi pro nás až příliš schopný a stejně tak pro Francouze. Faktem je, že tvůj útok byl jen návnada, která měla odlákat maršálovy zálohy zjejich středu.“


  Orkneyův obličej nebezpečně zbrunátněl. „Návnada? Můj útok a návnada? Já dám Jeho Milosti návnadu! Bože! Tohle řekni těm vojákům, co leží mrtví na poli a na barikádách. No tak, pověz jim, kvůli čemu tu položili svůj život.“


  Cadogan potřásl hlavou. Pak přikývl, chtěl položit ruku na Orkneyovo rameno, ale Orkney ucouvl. „Já vím, Georgi, já vím. Ale vévoda prostě nepovažoval za vhodné tě otom informovat, vlastně otom neřekl žádnému zvelitelů…“


  Orkney se zasmál. „Nepovažoval za vhodné? Ježíši, Williame! My tu přece měli zaútočit!“


  Francouzská baterie na výšině za vesnicí pozorovala skupinu důstojníků na náměstí. Seřadila se a najednou nebezpečně blízko přiletěla střela, narazila do dláždění a roztříštila je.


  Cadogan promluvil, tentokrát oficiálním tónem: „Lorde Orkneyi, skutečným faktem je, že tu není žádná kavalerie, která by vás zaštiťovala. Stačí se podívat támhle za vesnici. Jeho Milost vydala rozkazy, aby se všichni koně přemístili do středu, odkud povedou soustředěný útok na nepřítele. Ato se stane. Rozhlédněte se. Jste tu sami – pokud tu zůstanete, obklíčí vás. Musíš ustoupit, příteli, a to ihned. Je mi to opravdu líto.“


  Orkney se oběma rukama podrbal na paruce a protřel si oči. Poté pohlédl na pobočníka a konečně kývl. „Dobře. Udělám, co po mně chcete. Ale jen proto, že přicházíte rovnou od Jeho Milosti a protože mi to osobně stvrdil zde lord Cadogan. Informujte vévodu, že za ním co nejdříve zajedu, a jestli zjistím, že jste se mýlil, tak za to zaplatíte, to přísahám.“


  Cadogan se usmál a poplácal generála po zádech. Hawkins, který byl celou dobu zticha, přikročil súsměvem ke Steelovi. „Jsou to dobří přátelé, Jacku. Ijá si myslím, že je to velmi neobvyklé. Ale něco na tom je, je to možná dokonce brilantní nápad. Věřte mi, že až porazíme maršála Villeroie, budou se tomu uvína už jen smát.“


  „Takže my vítězíme, pane?“


  „Bylo by ode mě teď pošetilé to tvrdit, Jacku. Zatímco jste dobývali tuhle vesnici, dole se odehrála velká bitva kavalerie. Agenerál Overkirk Francouze odrazil. Ale teď přichází ta nejtěžší část. Jestli se další manévr bude odehrávat podle vévodova plánu, věřím tomu, že velmi záhy zvítězíme. Je dobře, že jsem vás tu našel, Jacku, ikdyž tohle byste slyšel zanedlouho od vojenského sluhy. Ve vesnici zůstanou hlídky až do konce, aby kryly ústup. Vy a ostatní kompanie celé brigády granátníků pod velením lorda Orkneye jste třeba co nejrychleji ve středu, odkud bude veden hlavní útok. Seberte své muže a hlaste se uHolanďanů. Já půjdu za plukovníkem Farquharsonem. Budete přiděleni majorovi van Cutzemovi od holandské pěchoty.“


  „Vy jste sem přišel, jen abyste předal rozkazy? Plukovníku Hawkinsi, to přece není vaše práce.“


  „Není, Jacku, a máte pravdu. Jsem tu, protože mám svámi určité úmysly. Prozatím otom nemohu mluvit. Dva týdny jsem vás neviděl a chtěl jsem se jen ujistit, že jste naživu. Dávejte na sebe dnes pozor, Jacku, budu vás zanedlouho potřebovat.“


  Orkney odešel, aby promluvil ke svému štábu, Cadogan naskočil na koně a stejně tak Hawkins, který se ještě otočil na Steela. „AJacku, zapomněl jsem vám popřát hodně štěstí. Ikdyž to vypadá, že vás neustále provází.“


  Steel se usmál a pokývl. Francouzská baterie neustávala ve střelbě, koule jim létaly nad hlavami a tříštily se ostěny okolních domů, ale on kráčel přímo ke Slaughterovi a svým mužům, kteří pořád stáli vpozoru.


  „Pohov, seržante.“


  Hansam byl celý nedočkavý. „Tak co, zaútočíme?“


  Steel se upřeně díval na zem a zabodl palaš do bláta. „Ne. Vyrážíme.“


  Slaughter se ozval: „Za Francouzi, pane? Takže bitva je vyhraná?“


  „Ne tak úplně, Jacobe. Půjdeme zpět a doleva – ne kupředu. Máme ustoupit a stáhnout se do středu.“


  Hansam zatřásl hlavou, zasmál se a sáhl do kapsy pro tabatěrku.


  Seržant nemohl uvěřit svým uším. „Cože, teď když jsme vylezli do toho zatraceného kopce a dobyli tuhle vesnici? Aztratili tolik mužů?“


  „Tak zní rozkaz. Máme se hlásit uholandského batalionu. Já být vámi, tak si to považuji, seržante.“


  Steel rozpoznal logiku vMarlboroughově strategii, ačkoliv se nemohl ztotožnit stím, že tento plán byl před Orkneyem zamlčen, a upřímně chápal generálův vztek. Aby finta vylákat zálohy nepřítele byla co nejvíce přesvědčivá, jak nejlépe to učinit než nechat vojáky při tom, že je to skutečný útok? Nebylo to fér – ale co je vtomhle moderním válčení vlastně fér, pomyslel si Steel, když každá bitva přinese nějaká překvapení. VBavorsku ještě před Blenheimem měl ve věcech jasno, ale od té doby byl neustále svědkem různých změn a nejrozličnějších příkazů, které je postupně zanesly od Flander po Španělsko a Portugalsko.


  Přestal kreslit mapky do půdy a vzhlédl. „Vyrazte se svými muži, seržante. Vřadách po třech. Ašiky ať mají dostatečné rozestupy. Nepotřebujeme, aby se do nás francouzští střelci strefovali jako do terčů.“


  Slaughter, stále vyvedený zmíry kvůli tomu nepochopitelnému rozkazu stáhnout se zpět, si svoji zlost vylil na granátnících. „Slyšeli jste důstojníka. Pochod ve formaci po třech. Aneflákat se. Ty tam, Sullivane. Zařaď se, jsi snad slepý, zatraceně? Řekl jsem, pohněte se.“ Aby dodal svým slovům větší váhu, rýpl násadou halapartny jednoho obzvláště pomalého granátníka, který byl spíš statný než chytrý. „Dělej, Milligane, ty špekoune. Přece si nenecháš ujít další dostaveníčko, že ne? Ať si Frantíci tuhle vesnici sežerou. Poběžte, chlapi. Přece je nenecháme čekat.“


  Vydali se na pochod doleva dolů po úzké ulici a pryč zvesnice, směrem na jihozápad od místa, odkud sem přišli, ale přesto se nevzdálili dost daleko, aby neviděli rudé hromady znetvořených těl svých padlých kamarádů. Slaughter si všiml, že vojáci ta místa neklidně pozorují. „Dopředu hleď. Zrychlete tempo, Tarlingu. Frantíci na nás nebudou čekat celý den. Nechceš, aby ti bajonet skončil vzadku, že ne?“


  Jak postupovali zkopce a směrem ke středu spojeneckých linií, Steel si uvědomil, že vlastně jdou úbočím, a tedy zcela nepozorováni nepřítelem, ačkoliv jsou ve stejné formaci, jako byli na výšině. Francouzi tak vpodstatě neměli ani ponětí otom, že Marlborough přesunuje pravé křídlo do středu, ani otom, jaký má plán. Otočil hlavu doleva, zadíval se na anglické linie a uviděl plukovní zástavy všech batalionů Orkneyovy brigády, jak stojí seřazeny na hřebeni výšiny. Dle Marlboroughových rozkazů tu byla zcela záměrně ponechána jen malá část vojenských sil, ale nezkušenému oku mohlo připadat, že je tam poskládáno několik batalionů. Steel se vten moment znovu ujistil, že tu špetku nedůvěry vůči vévodovu rozhodnutí choval zbytečně, a Orkney si to dozajista zanedlouho taky uvědomí. Brzy bude mít vévoda ve středu podstatnou početní převahu. No a pak se uvidí, jak se vše vyvine.


  Steel už před sebou viděl křídlo holandského batalionu vmodrých kabátech. Muži stáli vyrovnaně a bez hnutí, ipřesto, že do nich pálil francouzský kanon zvyvýšeniny vlevo. Steel spatřil důstojníka a zamával na své granátníky, aby jej následovali.


  Major Henk van Cutzem byl skoro stejně vysoký jako Steel a měl kštici dlouhých blond vlasů, které měl také jako Steel svázané dozadu, ale Cutzemovy vlasy byly tak husté, že kdo by ho neznal, řekl by, že nosí paruku. Pod nosem měl tenký plavý knírek a Steel měl pocit, že se pod ním na okamžik zableskl úsměv. Pokynul na pozdrav.


  „Kapitán Steel?“ Jeho angličtina byla perfektní.


  „Majore.“


  „Vítejte. Své muže můžete rozestavět na pravé straně naší linie.“


  Steel se uklonil. „Je mi ctí, majore. Děkuji. Nechtěl bych ale rušit vaše vlastní granátníky.“


  „Ani vnejmenším, kapitáne Steele. Já jsem poctěn. Provází vás velmi dobrá pověst. Jste hrdina, opravdový Achilles. Říká se, že jste uBlenheimu vedl svoji kompanii, abyste zachránil plukovní zástavu ze spárů francouzské kavalerie. Byla to přímo osobní stráž krále Ludvíka, že ano?“


  Steel to potvrdil.


  „Vy jste se spěšáky pustil do kavalerie, abyste zachránil vlajku?“


  „Byli to granátníci, majore.“


  „No dobře, kapitáne. Ale neslučuje se to spravidly války. Je to prosté jakékoliv logiky. Proč jste to udělal?“


  „Byla to otázka cti. Nemohl jsem nechat Francouze, aby odcválali snaší zástavou.“


  „Tak, tak. Čest.“ Na chvíli se odmlčel. „Vy věříte včest, pane Steele?“


  Steel sebou škubl, když uslyšel „pane Steele“, oslovení, které příslušelo hodnosti poručíka. Byl si jistý, že tím Holanďan nemyslel nic špatného, povzdechl si však hořce, že jeho post kapitána, pro který musel projít peklem uBlenheimu, není stále nic víc než čestné uznání.


  „Věřím vni zcelého srdce, majore. Vždyť pro co jiného bojujeme? Za čest našeho regimentu. Naší země a našeho království. No a samozřejmě za čest nás samotných.“


  Van Cutzem pokývl a usmál se. „Dozajista, kapitáne. Bojujeme za čest. Ikdyž já rovněž bojuji za to, abych ochránil svoji zemi před Francouzi. Když tak onich hovořím, myslím, že nás jeden takový příkladný boj za čest právě čeká.“


  Naproti nim před semknutými řadami naprosto nehybných francouzských pěšáků stáli dva důstojníci. Byla to ještě dost velká vzdálenost na to, aby Steel rozpoznal jejich šarže. Spolu sHolanďanem pozoroval, jak oba Francouzi vytasili svůj kord. Švihli čepelemi na pozdrav a sklonili je nejprve na levou a pak na pravou stranu. Poté oba zastrčili meče zpět do pochvy a obřadně se uklonili nejdříve směrem ke Steelovi a pak kmajorovi. Steel jim pokynul na pozdrav, usmál se a chystal se to okomentovat žertem, když tu kjeho údivu van Cutzem udělal krok vpřed a sundal si klobouk. Pak se uklonil tak hluboko, že se koncem svázaných světlých vlasů téměř dotkl země, učinil rozmáchlé gesto kloboukem vruce a narovnal se.


  Steel, který jej celou dobu pozoroval, se usmál nad tak zdvořilým pozdravem. Van Cutzem se otočil a vrátil se kněmu. Všiml si jeho úsměvu. „Připadá vám to zábavné, kapitáne?“


  „Vy si opravdu myslíte, že je to kněčemu dobré? Tohle? Jsme tu přece proto, abychom bojovali. Abychom ty Francouze pobili. Samozřejmě že budeme mít trochu slitování. Ale proč hrát takové divadlo?“


  „Vy se nikdy sprotivníkem formálně nepozdravíte? Nikdy? To mě překvapuje, pane Steele. Pokud si považujete čest tak, jak tvrdíte, tak tahle část by měla být součástí vašeho kodexu.“


  „Já se neklaním před nepřítelem, majore. Vždyť se jim za chvíli můžu svíjet unohou.“


  „Vtom případě vás žene hrdost, ne čest.“


  Steel se zasmál. „Hrdost. Čest. Nechte toho slovíčkaření, majore. Vím, za co bojuji, a víte to ivy. Ajestli vtom divadýlku chcete pokračovat, budiž. Baví mě se na to dívat. Ale tohle není válka.“


  Van Cutzem na něj upřel oči a tvář mu začala rudnout. Po chvíli se odvrátil a rozhořčeně spustil: „Válka? Víte, co je válka, Steele? Já vám to tedy řeknu. Válka, to je třicet let bídy a utrpení. Válka je děsivá historka, kterou ukrbu vypráví zmrzačený otec svému malému synovi. Historka, při které se občas odmlčí a vzlykne. Aněkdy je to příběh tak plný bolesti, že se nedá ani vypovědět.“ Van Cutzem, kterému už pronikavě modré oči sršely zlostí, opět probodával Steela pohledem. „Můj děd byl chladnokrevně zavražděn, a to přímo před svými dětmi. Svlékli ho a přivázali ke kříži a ten kříž zapálili, zatímco opodál znásilňovali jeho ženu a pak jí podřízli hrdlo. Děti, včetně mého otce, byly vyhnány do polí jako zvířata. Naštěstí pro mě to můj otec přežil, ikdyž bez ruky. Ale jeho sestry ne. Vůbec nevíme, co se snimi nakonec stalo. Tohle, kapitáne, vtěchto končinách znamená válka.“ Adodal tišším hlasem: „Proto, pane Steele, tu máme tyhle ‚absurdní‘ zvyklosti a pravidla. Proto je tak důležité řídit se podle nich. My už se nikdy nechceme vrátit do toho pekla. Auděláme cokoliv, abychom tomu zabránili. Cokoliv. Atak bojujeme sFrancouzi. Nikdy ale nesmíme dopustit, aby se něco takového opakovalo.“ Van Cutzem, plný hořkosti, se uklidnil a sklopil zrak. „Modlím se kBohu, abychom to už nikdy nemuseli zažít znovu. Proto to všechno, kapitáne Steele.“


  Steel přikývl. „Mrzí mě to, majore, opravdu. To mě nenapadlo. Přijměte moji omluvu, urazil jsem vás. Ato jsem nechtěl.“


  Steel ovšem velmi dobře věděl, očem major hovoří, a velmi chtěl vyjádřit svoji účast, neboť ion byl svědkem mnoha takových zvěrstev. Ata se nestala před sto, ale před deseti lety. Ve Švédsku, vRusku a velmi čerstvé vzpomínky měl na to, co se odehrálo před dvěma lety vBavorsku. Vzpomínky, které jej strašily ve spánku, zněhož se nejednou za chladné noci strhnutím a celý zpocený probudil. Obrazy vyvraždění obyvatel celých osad, nehledě na věk či pohlaví. Celé vesnice vyhlazeny. Ženy znásilňovány, děti napíchnuty jak na rožeň. To se nedělo vdávnověku nebo vlidových zkazkách, dělo se to tady a teď. Ato ive chvíli, kdy tu oba stáli. Žijí vdobě válek a hrůzy. Už se chystal otom všem povědět van Cutzemovi, ale pak si uvědomil, že by mu voják neuvěřil, prostě by tomu nechtěl věřit. Proč mu kazit představy oelegantním válečníkovi? Steel věděl, že tenhle způsob už pomalu zaniká a že Marlborough vytvořil novou armádu a přetváří pravidla boje. Zatímco se tedy účastní těchto bojů, budují novou, moderní éru. Aaž se to konečně stane, zítra nebo za pět let, někdy během jejich života – tedy pokud se jim podaří vyhnout se francouzským kulkám –, starý svět již bude brzy historií. Nebude brát majorovi jeho sen oušlechtilosti. On sám dobře ví, jak to je. Apak se zadíval nalevo. Na okamžik si myslel, že ho šálí zrak irozum, a říkal si, že van Cutzem má možná přece jen pravdu a že věk ušlechtilých se vrátil.


  


  Tři


  


  Steel hleděl doleva, přes semknuté šiky holandské pěchoty oděné do tmavomodrých uniforem a uviděl něco, co jej ohromilo. Na planině pod jejich pozicí se zformovala linie, která sahala od vesnice Taviers až po vesnici Ramillies a velký zatravněný uměle vytvořený kopec, okterém Hansam nedávno prohlásil, že je to starobylá keltská mohyla, a byla to linie, která čítala sto švadron spojenecké kavalerie: kolem patnácti tisíc mužů. Jejich vytasené šavle, kyrysy a postroje se leskly na slunci. Ani jako mladému podporučíkovi, sloužícímu vseverních válkách mezi Švédskem a Ruskem, se mu nenaskytla tak úžasná podívaná na tak obrovskou vojenskou sílu.


  Van Cutzem rovněž omráčeně pozoroval kavalerii. „Tak tomu říkám bitevní síla. Proto se chce Marlborough sFrancouzi utkat tady. To vypadá na jasné vítězství.“


  Steel se díval, jak jezdci cválají na pozice, až se země otřásala. „Jsem svámi zajedno, majore. Ale co budeme dělat my? Zaútočíme na Ramillies? Naše kavalerie může určitě Francouze porazit, ale zřejmě se jim nepodaří dobýt pozice, které má nepřítel tak dokonale opevněné. Na volném prostranství možná vyhrajeme, ale nezajistíme celé pole.“


  Van Cutzem potřásl hlavou. „Možná, kapitáne. My ale máme za úkol zůstat zde. Máme čekat, až kavalerie zaútočí. Moji generálové mají za to, že dnes to tu rozhodne jezdectvo, a ne pěchota. Je mi líto. Vaše imoje rozkazy jsou jasné.“


  Steel si přejel dlaní po bradě. „Anechat se rozstřílet na kousky francouzskými puškami?“


  „Pokud to má tak být. Mám tyhle rozkazy, pane Steele. Abohužel se obávám, že nyní, protože jste pod mým velením, je musíte uposlechnout ivy.“ Kmajorovi přiklusal jezdec, holandský dragoun a vlámsky mu něco pošeptal. „Anyní mě prosím omluvte. Volá mě brigadýr. Možná že přece jen vyrazíme.“


  Van Cutzem převzal kobylu od vojenského sluhy, který ji hlídal, nasedl a odcválal na druhou stranu svého regimentu. Steel se kousl do rtu a potřásl hlavou. Tak nejdřív ho stáhli zopěrného bodu, který získal za takovou cenu, a teď to vypadá, že tu budou vydáni na pospas francouzské artilerii. První rozkaz dokázal pochopit. Ale ten druhý? Někdy si říkal, jestli si jeho vlastní nadřízení vůbec dokážou uvědomit, kolik promarněných možností to které bitevní pole nabízí. Ze zadumání jej vyrušil pohyb vepředu a uviděl nějaké muže, jak se knim blíží.


  Slaughter si jich také všiml. „Granátníci. Pozor. Muškety připravit.“


  Na jezdce bylo najednou namířeno čtyřicet mušket snasazenými bodáky. Steel pozoroval přibližující se jednotky, a jak spatřil zelené kokardy na jejich kloboucích, uklidnil se. Byli to spojenci.


  „Pohov, chlapci. To jsou naši.“


  Muži vrozedraných uniformách už byli jen kousek od nich a tu a tam bylo slyšet skotské nářečí. Také bylo jasné, že ať pocházeli odkudkoliv, byli ošklivě zranění. Tenhle hlouček zakrvácených vojáků byl zřejmě pozůstatek jednoho nebo dokonce dvou batalionů. Azřejmě skotské vojsko. Ale pod jakým velením?


  Slaughter kněmu přistoupil. „Běhá mi mráz po zádech, když to vidím, pane. Anení to dobré ani pro naše muže. Chudáci.“


  Míjel je muž, posazený na provizorním nosítku zmuškety, které nesli dva vojáci, a jeden znich vzlykal. Svaly na důstojníkově levé noze byly oddělené od kosti a celé lýtko mu držela jedna jediná šlacha. Podle barvy jeho obličeje bylo jasné, že ztratil mnoho krve. Mlčel, ale jeho skelný pohled prozrazoval, že je stále vtěžkém šoku. Steel si pomyslel, jak na tom bude, až se přihlásí pravá bolest. Říká se, že čím delší šok, tím horší bolest, až rána přijde ksobě. Steel zaklel. Zjevně byli odraženi značnou silou. Sobdivem ocenil, jak zachovali disciplínu a stahují se uspořádaně na příkazy seržantů, kteří byli rovněž zdrcení a vyčerpaní. Jak tam Steel stál a díval se na ně, jeden znich – mohutný muž se skoro holou hlavou, který rázoval neochvějně kupředu – do něj strčil a prudce mu odrazil ruku. Bez omluvy pokračoval dál.


  Steel se vzpamatoval a zakřičel na něj: „Dávejte pozor, kam šlapete, pane. Trochu slušného chování. Ina bojišti to přece umíme.“


  Muž se otočil a Steel zjistil, že ačkoliv to kvůli jeho krví a bahnem potřísněným bílým jezdeckým kalhotám není na první pohled poznat, jedná se odůstojníka. Důstojník se zastavil, vyrazil směrem ke Steelovi a cestou si rukou utíral zcela zablácený obličej. „Akdopak jste vy, pane?“


  Jeho přízvuk se poněkud podobal Steelovu; byl měkký a svýrazným skotským er.


  „Jsem kapitán Steel. Pěší regiment sira Jamese Farquharsona. Velím tu granátníkům. Akdo se sdovolením ptá?“


  Muž si znovu snažil očistit obličej a upřel oči na Steela. „Vy mě nepoznáváte?“


  „Nemám pocit, že bych měl, pane.“


  Voják se usmál a sebejistě odvětil: „Nuže, myslím, že teď ten pocit mít budete. Argyll jméno mé. Velím skotským regimentům, které jsou vholandských službách a které poslední hodinu bojovaly snepřítelem.“ Ukázal na vesnici, která ležela ve středu bitevního pole. „Támhle. VRamillies. Ateď už mám dost hraní si sFrancouzi. Zdvořilost je ta tam. Tu vesnici získám.“ Odmlčel se a pohlédl na Steela. „Myslím, že teď už mě poznáváte.“


  Steel se cítil velmi zahanbeně. Tak John Campbell, vévoda zArgyllu. Nejenže tenhle muž byl generál. Byl to generál skotských vojsk a blízký přítel sira Jamese Farquharsona, jeho plukovníka. Při minulém tažení viděl Steel dokonce Argylla několikrát, jak hovoří se sirem Jamesem. Tehdy ale samozřejmě neměl takové vzezření jako teď. Nyní vypadal jako ošuntělý mladší důstojník.


  Steel vypnul hruď vpozoru. „Přijměte moji nejhlubší omluvu, můj pane. Já jsem vás opravdu nepoznal. Ten… vzhled. Ty šaty, já…“


  Argyll se ušklíbl. „Zklamal jste mě. Avšak mám dojem, že kdybych se teď podíval do zrcadla, nepoznám se sám. Je mi jasné, že nevypadám nijak urozeně. Nicméně, nyní jsou takovéto věci nepodstatné. Teď mě nejvíc zajímá, jak sebereme tu vesnici Ramillies Francouzům. Amám neblahou předtuchu, že se tam budeme muset vrhnout znovu.“ Steel pozoroval, jak generál přemýšlí. „Takže Steel, ano. Jack Steel, že ano? Vy jste ten důstojník, který zachránil vlajku sira Jamese uBlenheimu, je to tak?“


  Steel si uvědomil, že už podruhé během dvou hodin mu je vzdávána čest.


  Argyll se vesele zasmál a poplácal ho po rameni. „Takže to jste velmi statečný muž, Steele, a já teď urgentně takové muže potřebuji. Kdo vám velí?“


  Steel ukázal na granátníky, kteří stáli dvacet kroků za ním. „Holanďané, můj pane, a čekáme na rozkazy kútoku.“ Adodal: „Tedy pokud je někdy dostaneme. Prozatím mám za úkol čekat tady.“


  „No, kapitáne Steele, já vás ztoho čekání vysvobodím.“


  Kolem nich se prohnala francouzská dělová koule, která mířila na neviditelný cíl. Steel si všiml, že sebou několik mladých granátníků trhlo, a ti ostatní, zkušení veteráni, předstírali, že jim nevadí být vystaveni neustálému nebezpečí. Slaughter se opíral ohalapartnu a bedlivě pozoroval své muže.


  Steel odpověděl: „Já mám ale své rozkazy, pane.“


  Campbell se na něj pousmál. „Teď tu rozkazuji já, Steele. No tak, chlape. Nehodlám tu čekat na smrt a rovněž se domnívám, že já ivy jsme ze stejného těsta. Tady žádný boj nebude, kapitáne Steele. Vidím, že jste Skot, a jeden zmužů sira Farquharsona a důstojník, okterém se vyjadřuje velmi pochvalně. To muži jako vy a já bojujeme za nový lepší svět. Jsme Angličané, Steele, ale nezapomeňte, že jsme také Skotové. My především chráníme víru naší rodné země. Mýlím se snad, když řeknu, Steele, že stejně jako já toužíte poslat francouzské papežence a jejich jakobitské přívržence kčertu?“


  Steela zarazila Argyllova vášeň, sníž promlouval opolitice. Ačkoliv on sám měl knáboženskému fanatismu daleko, uznával koncept Velké Británie. Poněkud váhal, jak se ktomu má postavit, a tak pouze diplomaticky přikývl.


  Argyll se pousmál. „Takže jsem se nemýlil. Ateď sem shromážděte své muže. Ahurá na tu vesnici.“


  Vévoda odklusal ke svojí brigádě a Steel se zachmuřeně otočil na Slaughtera. „Seržante, vypadá to, že jdeme zaútočit na tu vesnici. Seřaďte muže. Tak zní rozkaz.“


  „Takže jste přece jen dostal povel kútoku? Já jsem myslel, že major van Cutzem nařídil, abychom tu čekali.“


  „Tak zaprvé, ten, kdo tu má myslet, jsem já, seržante. Azadruhé, nepřipadá vám, že jsme zatím od majora van Cutzema žádný takový rozkaz neobdrželi? Co vy na to?“


  Slaughter se zakřenil. „Jaký rozkaz? Nevzpomínám si na žádný rozkaz od majora.“


  „Jistě. Amyslet tady budu já.“ Steel se otočil čelem ke kompanii. „Granátníci, za mnou.“


  Uviděl přicházet Hansama. „Myslíš, že je to rozumné, Jacku? Takhle ignorovat rozkaz? Za to můžeme jít před vojenský soud.“


  „Přebírám za to plnou zodpovědnost. Já jsem tu velící důstojník, Henry. Žádné strachy. Ty stím nemáš co dělat. My tu vesnici musíme dobýt. Nemůžeme se spoléhat na to, že naši nadřízení vědí ovšem, co se na bojišti děje, a jak se situace mění. Vypadá to, že vévoda je součástí velké bitvy kavalerie, která se teď odehrává na levém křídle. Je to na nás, na vojácích, jako jsme ty a já, Henry. Víš přece sám velmi dobře, že to, kam se bitva ubírá, rozhodují nakonec vždy důstojníci na bitevním poli – kapitáni, poručíci a podporučíci a vneposlední řadě pěšáci.“


  Hansam přisvědčil: „Máš pravdu, Jacku. Ale jestli selžeme, rozcupují nás na kusy.“


  Steel se zasmál a vzal přítele za ramena. „Ale my neselžeme, Henry, my dva ne. Škoda že oto Tom kvůli tomu škrábanci přijde.“


  Slaughter seřadil kompanii do útočné formace, zdvojnásobil řady, aby prodloužil linii a aby voják na každé pozici byl vpřípadě potřeby připravený vystřelit. „Slyšeli jste důstojníka. Muškety na rámě. Granáty připravit.“


  Na rozkaz si šedesát párů rukou přehodilo silné kožené popruhy pušek přes pravé rameno a srovnalo si řemínek velkých černých vaků, které měli vojáci zavěšené upravého boku. Vkaždém vaku byly uschovány čtyři duté železné koule oprůměru tří palců naplněné střelným prachem, zakončené dřevěným kolíkem, na kterém byl připevněn doutnák zkonopí napuštěného sanytrem: granáty. Slaughter vyštěkl další povel a kompanie se dala do pohybu směrem vlevo, za Steelem a Hansamem.


  Ušli sotva dvacet yardů, když Steel uslyšel, jak na něj někdo volá. „Hej! Zastavte, kapitáne Steele. Co to děláte? Mám rozkaz kpostupu. Budete se účastnit útoku snámi.“


  Steel vztyčil ruku a Slaughter zavelel zastavit.


  Major van Cutzem předjel před útočný útvar. „Kapitáne Steele. Kampak to jdete? Máte snad nové rozkazy? Od koho?“


  „Ano, mám, majore. Přímo od lorda Argylla, který velí brigádě vholandských službách. Máme zaútočit na Ramillies.“


  „Ale vy nepodléháte lordu Argyllovi. Podléháte mně. Aijá mám rozkaz zaútočit na Ramillies – svámi.“


  „Já se řídím rozkazy lorda Argylla, majore.“


  Van Cutzem přimhouřil oči. „To je neslýchané. Budu si stěžovat na nejvyšších místech. Budete postaven před vojenský soud.“


  „Možná budu, majore. Ale předtím zaútočím na Ramillies. Anemyslím si, že mě pak někdo požene kzodpovědnosti. Vy snad ano?“


  Major se na Steela zamračil. „Běžte pomoci lordu Argyllovi zaútočit na tu vesnici, kapitáne Steele. Uvidíte ale, že to budeme my Holanďané, kdo nakonec Ramillies dobude. Ta vesnice bude moje, pane. Ato bez vaší pomoci.“


  Abez dalšího slova van Cutzem otočil koně a tryskem zamířil ke svému regimentu.


  Seržant Slaughter opět popohnal své červenokabátníky kpochodu. Hansam pohlédl na Steela a potřásl hlavou. „Tedy, Jacku. Zašel jsi příliš daleko. Je to Holanďan, Jacku. Víš, jací jsou. Co řeknou, to taky udělají. Tohle ti pěkně osladí.“


  Steel opáčil: „To se nestane, jestliže dobudeme Ramillies a staneme se hrdiny, Henry.“


  Když vyšli zmalé úžlabiny, která je chránila, uviděli před sebou vesnici Ramillies. Okolo kostela svysokou věží stálo blízko sebe několik obyčejných vesnických domů. Francouzi se mezi těmito domy očividně značně opevnili a využili všeho, co jim přišlo pod ruku. No každopádně, pomyslel si Steel, tyhle barikády vypadají ještě bytelnější než ty uAutre-Eglise. Argyll měl pravdu. Jediným způsobem, jak tuhle vesnici dobýt bez dělostřelectva, je vzít ji čelním útokem vedeným granátníky.


  Ve vesnici za opevněním se to doslova hemžilo pěšáky vbílých kabátech a tu a tam Steel rozpoznával bleděmodrou barvu, která napovídala, že Francouzi posílili své řady bavorskými vojsky.


  Hansam kněmu přistoupil. „Kolik si myslíš, že jich je, Jacku? Pět batalionů? Nebo deset?“


  „Těžko říct. Jsou tam natěsnaní, takže Bůh ví. Nezdá se ti, že si maršálové krále Ludvíka nevzali zBlenheimu žádnou lekci?“


  Bylo tam tolik batalionů francouzské a bavorské pěchoty, že vesnice téměř praskala ve švech, a bylo téměř nemožné je spočítat. Steel měl najednou živě před očima tu bavorskou pláň zabarvenou rudě a vesničku, která dala jméno celé bitvě. Nepřítel na tom místě zvaném Blenheim, upotoka, jehož voda byla na sklonku dne červená, soustředil tolik vojáků, že když započal útok spojenců, nebyl snimi schopen manévrovat a ofenzivě čelit. Možná, přemítal, se bude historie opakovat. Buď to tak bude, nebo se Francouzům podaří vesnici ubránit a na barikádách zemřou útočníci včetně Steela a jeho granátníků.


  Jak pochodovali kvesnici, záhy si uvědomili, že kráčejí vedle a ve formaci často bohužel ipo tělech červenokabátníků, kteří padli při předchozím útoku na Ramillies. To nebylo dvakrát příznivé pro zvýšení bojového ducha útočných sil. Obzvláště ne vmomentě, kdy se ruce těch, kteří ještě nebyli mrtví, začaly zvedat a zoufale chytat kotníků a lýtek procházejících vojáků. Steel byl dvakrát svědkem toho, jak muž zjeho kompanie šlápl na obličej zraněnému, aby ho setřásl, a Slaughter přiskočil na pomoc a odrazil nebožáka dřevěnou násadou halapartny.


  Nyní se již dostali na dostřel francouzské artilerie a koule začaly padat nebezpečně blízko předním řadám. Vmžiku se již rozžhavený kov zakousával do postupujících šiků. Bylo však nutno pokračovat dle předpisu. Pomalu a vytrvale. Jeho muži samozřejmě byli schopni útoku ztečí, ale takto drželi vyrovnané řady scelým batalionem. Vlevo uviděl Argylla, postupoval pěšmo včele brigády a sem tam otočil hlavu, aby dodal mužům odvahu a pobídl své důstojníky, aby sním drželi krok. Ve vzdálenosti třiceti yardů se najednou vznesla oblaka bílého dýmu a vzápětí přisvištěly kulky zmušket a zaryly se do těl Steelových vojáků, kteří padali jak podťatí, jako loutky vposledním smrtelném tanci. Muži instinktivně sklonili hlavy před sprškou střel a kráčeli dál. Vtu chvíli zahájila kartáčovou palbu francouzská artilerie, která ležela na vyvýšenině nad Ramillies. Jejich střely se při letu rozpadly, náplně zželezných kuliček se rozlétly a dopadly přímo na čelo přicházející pěchoty.


  Steel měl pocit, jako by se celý svět řítil do záhuby; rozkazy, které křičel, se ztrácely vzáplavě všudypřítomného hluku a krve. Rozhlédl se a spatřil před sebou vdálce vévodu zArgyllu. Generál už téměř dorazil kopevnění a granátníci předního batalionu, Borthwickova, jak se Steel domníval, sním. Vlevo Henry Hansam sprostě nadával francouzským liniím; Steel pokračoval dál směrem kvesnici. Ještě deset yardů a bude tam.


  Rychle zkontroloval situaci vzadu a doufal, že jeho povel všichni uslyší. „Připravit zápalnice.“


  Viděl, jak Slaughter zvednutou halapartnou ukazuje na nepřítele, řve na své muže tento rozkaz a pobízí je kupředu. Steel otočil hlavu vpřed, předpisově krok za krokem postupoval, až zjistil, že už se blíží kzačátku vesnice. Francouzi vypálili další vražednou salvu, Steela ale stále kulky míjely. Hansam vykřikl a popadl se za paži. Ale na Steela se usmál, naznačil, že je to jen škrábnutí, a šel dál. Pět yardů. Tři.


  Už jsou vcíli. Steel pootočil hlavu dozadu a zařval zplných plic: „Zastavit! Doutnáky zapálit!“


  Kompanie se zastavila a Francouzi, kteří shrůzou poznali, co je čeká, začali zoufale nabíjet muškety. Ale bylo už pozdě.


  Steel se pousmál a vyštěkl poslední rozkaz: „Granáty… odhodit.“


  Vojáci kompanie napřáhli ruce a bez váhání vrhli granáty na francouzskou linii. Zápalnice byly zkráceny tak akorát, takže jakmile granáty dopadly na místa, kde se ve velkém počtu tísnil nepřítel, okamžitě explodovaly. Steel ohromeně sledoval, jak se střepiny kovových plášťů zarývají do francouzských řad, drtí kosti a trhají svaly na kusy a výbuchy metají vojáky a znetvořená těla do všech stran. Když stočil pohled vlevo, zjistil, že granátníci ve středu linie byli rovněž úspěšní. Mrak kouře se začal rozplývat a Steel zahlédl Argylla, jak se skordem vruce škrábe na vršek barikády. Pozoroval, jak vévodu zasáhla jedna kulka, pak druhá, ale jako zázrakem nebyl vážně zraněn.


  „Granátníci. Za mnou.“


  Na nasazování bodáků teď už nebyl čas a Steelovi muži si toho byli vědomi. Nechali tedy muškety zavěšené na ramenou a vytasili krátké kordy, kterými byla pěchota vybavena právě pro tento druh útoku. Sbojovným řevem přelezli přes vrchol předprsně a skočili rovnýma nohama do hromady zdecimovaných francouzských obránců. Před Steelem padl na kolena snědý francouzský pěšák ve špinavém bílém kabátě zbroceném krví a prosil oživot. Steel jej nechal být, ale sotva jej obešel, zaslechl důvěrně známý svist, když granátník za ním zarazil kord vojákovi pod bradu, až do zubů. Tady nebyl čas na slitování. Měl pocit, že bezprostředně okolo něj se obránci dávají na útěk. Před sebou napravo uviděl na konci úzké ulice kostel a před ním ohromnou skupinu pěšáků včervených kabátech, postavených do dvou řad čelem kněmu: vypadalo to na ty nejlepší muže dvou kompanií. Červené kabáty měli lemované žlutě a nad jejich hlavami se třepetala hedvábná vlajka. Červený kříž na bílém podkladu – znak Anglie. Zpozoroval, jak se vlevo od nich zjedné ulice vynořili další vojáci. Měli na sobě tmavě modré kabáty. Holanďané. Atéměř nebylo pochyb, že postava vjejich čele je major van Cutzem. Jak se tomu chlapovi zatraceně podařilo dorazit do vesnice dříve než Argyllovi a jemu, to ví Bůh, ale vítězoslavně tam stál. Steel se začal mračit, ale brzy se mu tvář rozjasnila, neboť si uvědomil, že ta pomyslná slavobrána nad holandským důstojníkem se brzy rozplyne, až van Cutzem zjistí, že vesnice je již zabrána anglickým pěším regimentem.


  Zavolal na Slaughtera: „To si nenecháme ujít, Jacobe. Vypadá to, že náš přítel major van Cutzem se poněkud opozdil. On tuhle vesnici nedobyl. Není naše díky němu. Počkejte, teď něco uvidíte.“


  Seržant nakoukl do ulice, vníž vedle kostela stály naproti sobě dvě jednotky. Smích ho ale najednou přešel a seržant zalapal po dechu. „Dobrý Bože, kdyby tu šlo jenom otohle, pane. Podívejte se na tu vlajku. To nejsou Angličani, pane Steele. To jsou Irové.“


  Steel si vlajku prohlédl pozorněji. Něco mu uniklo. Teď to ale viděl jasně. Červený kříž na bílém podkladu a uprostřed zlatá harfa. Nebyl to kříž svatého Jiří, nýbrž zástava irského regimentu.


  „Musíme ho varovat, Jacobe.“


  Ta slova však byla zbytečná. Bylo už pozdě.


  Přihlíželi, jak semknuté řady irských pěšáků pečlivě zamířily a vypálily na ohromené Holanďany. Ulice se na moment zahalila do bílého dýmu. Oblaka kouře se začala rozplývat a Steel pocítil, jak se mu zvedá žaludek. Irové stříleli na překvapené Holanďany ztak malé vzdálenosti, že málokterá kulka minula svůj cíl. Téměř šedesát vojáků holandské pěchoty tu na vydlážděném prostranství leželo mrtvých nebo téměř mrtvých a vjejich čele Steel rozeznal tělo a světlé vlasy majora van Cutzema.


  Slaughter si odplivl na zem. „Chudák. Nemohl to tušit.“


  „Za svou dvornost zaplatil až příliš.“


  Irové zajásali nad vítězstvím, ale nevydali se pronásledovat zbytek Holanďanů, který se dal na ústup. Vypadalo to, že jejich úkolem je zde zůstat, a pokud spojenci mají za úkol toto místo získat, budou se muset probít skrz Iry.


  „Tarlingu, Hancocku, Mackayi. Vezměte každý deset mužů a za mnou. Seržante Slaughtere, najděte ostatní. Pane Hansame, řekněte jim, že se musíme ukostela oněco postarat.“


  Steel se třiceti muži vtěsném závěsu postupoval rychle po ulici nahoru kpěšákům včervených uniformách, kteří přestali střílet. Teď viděl jejich vlajku zřetelněji. Červený kříž na bílém poli; žluté lemování a červený kříž – irští jakobité. Už věděl, co jsou zač: Clareův regiment. Původně dragouni, kteří se proměnili vpěšáky. Velel jim exilovaný vikomt Clare, Charles O’Brien. Steel O’Briena kdysi znal, ikdyž mu připadalo, jako by se to událo vjiném životě. Bylo to ještě předtím, než jakobité poblouznili mladého Ira a získali jej na svou stranu řečmi oprávech králů a božské monarchie. Tehdy byli oba ještě mladí. Dva nezkušení podporučíci pěchoty, bojující sFrancouzi vmístě zvaném Neerwinden, kde se řeka vinula směrem kmoři a kde anglická armáda krále Viléma uháněla před Francouzi jako pes se staženým ocasem a zanechala přitom na bitevním poli šest tisíc svých vojáků. Jak se to od té doby změnilo, pomyslel si Steel. Jaká hříčka osudu, přemýšlel, jej zanesla na místo, kde se má Clareovi postavit.


  Když se ocitli čtyřicet yardů před Iry, Steel rozkázal granátníkům stát. Měl ssebou asi třicet mužů. Takže žádný vyrovnaný boj. Třicet mužů proti skoro stu. Bylo by možná moudřejší počkat na posily. Opatrnost ale mezi Steelovy silné stránky nepatřila.


  „Granátníci, připravit zápalnice.“ Půjdou na to tvrdě.


  Slaughter se na něj zakřenil. „Budeme útočit, pane?“


  „Aco jiného můžeme dělat? Rozkažte zapálit granáty.“


  Slaughter sotva stačil otevřít ústa, aby předal rozkaz, když se najednou zuličky vpravo přihrnul sbojovým pokřikem Argyll a ti nejlepší vojáci dvou kompanií jeho skotské pěchoty lačnící po krvi nepřátel a vrazil snimi přímo do irských řad.


  „Kčertu sgranáty, seržante.“ Steel zvýšil hlas: „Muškety připravit. Kompanie, bodáky nasadit.“


  Granátníci si granáty pečlivě uložili zpět do kožených vaků a rychlým pohybem umístili násadky svých nových bodáků na ústí mušket.


  „Za mnou. Útokem vpřed!“


  Steel si mušketu nechal na zádech, pozvedl svůj dlouhý palaš nad hlavu a začal utíkat na konec ulice, kde zuřil boj. Argyllovi muži napadli Iry ze strany a zepředu, a tím jim zabránili všimnout si Steela, který se chopil příležitosti. Jakmile dorazil na místo, skočil do houfu zápolících vojáků a střetl se spodporučíkem irských dragounů, který napřáhl kord a učinil výpad na Steelův trup. Steel ho hravě odrazil a jílcem meče uštědřil chlapci takovou ránu, že se bez dechu skácel kzemi.


  Steel utrousil ke Slaughterovi: „Dobrý Bože, Jacobe. Nechtěl bych být vjejich kůži. Víte, Argyll věří, že jsou to ďáblovi vojáci.“


  Zpozoroval, že vévoda třímá vruce skotský palaš téměř stejně veliký, jako je ten jeho. Steel vzteky zkřivil ústa a začal si prosekávat cestu houfem Irů, zanechávaje za sebou létající údy a hlavy.


  Argyll zachytil Steela koutkem oka. „Ježíši, Steele. To máme ale štěstí. Celý regiment pohanů. Papeženců, kacířů!“ Ahnán bojovým zápalem skočil rovnou mezi tři irské dragouny, jednoho znich nabodl na palaš, druhému vrazil pěst do obličeje a jedním švihem mu podřízl hrdlo.


  Steel vrhl pohled na Slaughtera a oba se shodli na tom, co mají udělat. Vyběhli na pomoc Argyllovi, který se nyní vrhl na třetího dragouna a nevšiml si dalšího vojáka, který se kněmu blížil. Steel na vojáka skočil a strašným úderem čepelí palaše mu odsekl zadní část hlavy. Zleva kněmu mířili další čtyři dragouni, očividně chvátající na pomoc svému kamarádovi, který bojoval sArgyllem. Steelovi teď bylo jasné, že ten muž je důstojník a dokonce samotný O’Brien. Už když ještě bojovali na stejné straně, byl známý jako výborný šermíř a Steel viděl, že na tom se nic nezměnilo. Každému Argyllovu výpadu se O’Brien umně vyhnul. Jak se dragouni hnali, aby zachránili svého velitele, Steel a Slaughter se jim postavili do cesty. Rovněž zaznamenali, že mají za zády půltucet svých granátníků.


  Slaughter nervózně zašeptal: „Kde jste sakra byli? Desátníku Taylore, Mulligane a vy tam, za mnou. Ostatní skapitánem Steelem.“


  Steel se rozkročil a očekával prvního dragouna. Předstíraje výpad mečem vlevo, uštědřil vojákovi takovou ránu do rozkroku, že se muž svezl kzemi. Každý granátník si našel svého protivníka a Steel si všiml, že Argyll má již kolem sebe své muže, včetně jednoho seržanta, mohutného obra shrudí jako sud, který se oháněl šavlí ukořistěnou zřejmě nepřátelské kavalerii. Ti dva teď bojovali společně proti O’Brienovi, avšak zdálo se, že vikomt zvládá oba dva docela spřehledem. Steel švihl palašem, aby odrazil dragounský bodák, a na druhé rozmáchnutí vrazil vojákovi meč do břicha. Slaughter se postaral odalšího a oba se narovnali a hledali další soupeře. Vté chvíli klapot kopyt oznámil příjezd anglických dragounů včervených kabátech.


  Vjejich čele klusal mladý praporečník kavalerie, který se smál od ucha kuchu a vykřikoval jako nadšený školáček: „Území je naše. Území je naše. Francouzi ustupují, vyhráli jsme, chlapci.“


  Do všeobecné vřavy zazněl výstřel, to Slaughter, který strhl ze zad svoji mušketu, vypálil do vzduchu. Kornetovo provolávání tím bylo stvrzeno. Skupinky granátníků a Irů sklonily zbraně, vojáci ustoupili, stáli en garde a čekali, co se bude dít dál.


  O’Brien poodstoupil od Argylla, který spolu se svým seržantem pomalu ustupoval vzad. Stále velmi obezřetně a pozorně pozvedl Ir pozvolna svůj meč špičkou vzhůru. Generál stál bez hnutí smečem stále napřaženým, ale mladý jakobita vzápětí švihl zápěstím a namířil kord hrotem kzemi. Argyll ho ještě chvíli pozoroval a pak dal sotva znatelný pokyn seržantovi, který se obrovským skokem hodným soubojů všermířských sálech dostal kO’Brienovi a vrazil mu svou zbraň do srdce. VIrových vlídných zelených očích se nejprve zračil naprostý šok, pak se pomalu začaly zakalovat a on upustil svůj kord, chytil se ostří šavle zabodnuté vhrudi a svalil se na zem. Steel byl naprosto omráčen. Seržant se narovnal, vytáhl čepel ztěla a otočil se kArgyllovi.


  „Dobrá práce, McKellare. Tady máte sovereign.“ Obrátil se na svůj regiment a oznámil: „Každý zvás, co tu stojí, ode mě dostane sovereign za každého papeženského důstojníka, kterého dnes zabije.“


  Seržant zasalutoval svému veliteli zakrvácenou šavlí a odešel přidat se ke svým mužům a probrat jejich úspěchy.


  Steel se na Argylla osopil: „Vy jste ho nechal zavraždit. Vaše Milosti, Clare se vzdával. Nabízel vám svůj meč.“


  „Ten muž byl papeženec a zrádce a řádně za to zaplatil. Já jsem vám to už řekl, Steele. Nebojuji jen za svoji královnu a za svoji zemi. Bojuji za lepší Anglii, za národ oproštěný od těch špinavých bezvěrců. Bojuji za pravdu, Steele. Za pravdu. Za svobodu a proti pověrčivosti. Pokud budete chtít otěchto skutečnostech dále diskutovat, jsem vám kslužbám.“


  Argyll se otočil a vydal se kostatním, cestou si otíraje kord rudý od krve obílou uniformu padlého francouzského vojáka.


  Steel ho potichu sledoval a pak shlédl na mrtvého Ira. Granátníci kolem něj měli dost práce sClareovými dragouny, kteří se jim vzdali, a Steel si uvědomil, že už neslyší kanonádu. Někde za vesnicí hvízdaly střely zmušket a zvláštní chaos Steelovi napověděl, že jedna armáda tu stíhá druhou, jež je na útěku. Zdálo se tedy, že praporečník měl pravdu. Vtéhle bitvě zvítězili. Potřásl hlavou, a aniž by oslovil někoho konkrétního, řekl: „Jestli je tohle svoboda a pravda, nechci stím mít nic společného.“


  Vzpomněl si na svého mladšího bratra Alexandra, jakobitu, který zdomova odešel před pěti lety. Neměli ponětí, kde se nyní nachází, ikdyž Steel se domníval, že je stále, stejně jako tady ten ubohý mrtvý Clare, oddaný právoplatnému králi a staré monarchii. Přemítal, že mohlo stačit velmi málo a namísto O’Briena seržant bodl do srdce Alexandra. Otřásl se při představě, že jednoho krásného dne mu sám bude čelit na bitevním poli. Doufal, že ktomu nikdy nedojde, a potichu se za bratra pomodlil, ať je kdekoliv. Copak je tak nemožné přát si, aby se jednou opět sešli ve Skotsku, kde by se všemi bylo nakládáno stejně a kde by náboženská učení a fanatismus nerozdělovaly rodiny na dva tábory?


  Slaughter stál po jeho boku. „Máte úplnou pravdu, pane. Ikdyž pár našich chlapů je naopak zajedno svévodou.“


  „To je mi jasné. Každý bojujeme za něco jiného, Jacobe; a modlíme se krůzným bohům. Mám ale dojem, že Argyllova představa nového světa není vpodstatě nepodobná té slepé nenávisti, která, jak jsem doufal, vyprchala, když Její Veličenstvo nastoupilo na trůn.“ Ohlédl se tam, kde mezi svými muži, obličejem dolů, leželo tělo van Cutzema. „Dnes jsem na bojišti potkal muže, který věřil, že válčit se dá civilizovaně, dle pravidel a ušlechtile. Tvrdil jsem mu, že se mýlí, a teď je mrtvý. Aon se mýlil, Jacobe. Jediný možný způsob, jak ze světa učinit místo, na kterém je radost žít, je, tedy kromě toho, že toho tlustého krále Ludvíka vykopneme ztrůnu, uvědomit si, že válka jako taková je krutá a ohavná. Je jen otom, že buď zabiješ, nebo budeš zabit. Vyhraje jen ten, kdo má možnost vypálit první. AClare si to uvědomoval.“ Ukázal na Argylla. „Atámhleten taky. Má vsobě ale tolik zášti. To se sválkou příliš neslučuje. Všichni máme svoje zásady, svoje pravidla války. Avšichni válčíme pro slávu, Jacobe. Všichni, vy, já, pan Hansam, pan Williams. Za slávu a čest. To je to jediné, na čem vživotě záleží. Tohle a život sám. Ale my jsme vojáci, jsme placení za zabíjení. Takže co nám zbylo, sláva a čest. Vezměte nám ji a vtu ránu znás není nic jiného než vrazi.“


  Zešeřilo se. Všude okolo nich, kam jen oko dohlédlo, ležela na zemi mrtvá těla. Avětšina znich měla na sobě bílou francouzskou uniformu. Mrtvoly byly nehybné a měsíční světlo se odráželo na jejich bílých tvářích. Tu a tam zanaříkal někdo, vněmž zbyl ještě kousek života. Zanedlouho se však dostal pod ruku vesničanům, kteří pročesávali bitevní pole, a voblasti se rozhostilo ticho.


  Spřicházející nocí polevilo horko a regiment, jehož předvoj tvořili granátníci, se na rozkaz lorda Orkneye jal pronásledovat nepřítele. Byli doprovázeni neúnavným vířením bubnů – na zvláštní rozkaz vrchního velitelství, scílem zastrašovat prchajícího protivníka. Bubny začaly Steela rozčilovat. Jel na koni a žvýkal pořádnou porci tabáku, aby potlačil ostrou bolest vhlavě. Ale zdálo se to marné. Tom Williams, kterému byla rána ošetřena, a ruku měl nyní všátkovém obvazu, se knim přidal plný nadšení zvítězství.


  Procházeli míle a míle ve stopách ustupující francouzské armády a všude kolem viděli mrtvé a zraněné vojáky. Steelovi muži reagovali netečně na úpění Francouzů, kteří volali opomoc. Občas se našel granátník, který se slitoval a podal trochu vody. Ale povětšinou si granátníci zraněných vojáků vůbec nevšímali. Copak oni sami od nich nezakusili dost uRamillies? Nechali tam až příliš mnoho svých druhů, neměli teď na milosrdenství ani pomyšlení. Teď ne. Navíc, rozkaz byl jasný: bez okolků pronásledovat protivníka. Aten se stáhl tak rychle, že nejeden voják na místě zanechal všechno, co měl, svědomím, že se se svými věcmi už nikdy neshledá.


  Francouzská armáda byla rozprášena, regimenty se od sebe odtrhly a změnily se na skupiny bez jasného velení. Jak Steelovi muži postupovali černou tmou, občas zpozorovali, že před nimi někdo utíká, to voják, vyplašený jejich hlukem, začal pelášit do polí. Na Francouze naráželi doslova všude a vlastně nikde. Potkávali jen hrstky uprchlíků a dezertérů zarmády, která již armádou nebyla. Při pronásledování bylo postupováno krutě a nelítostně a Angličané, ačkoliv snad přímo nevraždili, nechovali se ani jako příkladní džentlmeni.


  Přiklusal Hansam a zařadil se vedle Steela. „Je to velké vítězství, Jacku. Určitě se rozezní všechny zvony vLondýně a celá zem bude připíjet na zdraví lorda Marlborougha.“


  Steel mu neodpověděl.


  Když se vzdálili téměř patnáct mil od bitevního pole, na chvíli zastavili svůj rychlý pochod směrem na západ na vršku za vesnicí Meldert. Začalo se rozednívat. Avšak dnes ráno vdáli nesvítilo jen vycházející slunce a kompanie zvědavě pozorovala tu záři. Vycházela ze severozápadu, kde leželo město Louvain, klíčový strategický bod obranné linie na řece Dyle, která se vinula nějakých sedm mil před nimi. Vojáci se mezi sebou dohadovali, co to jen může být, ale Steel to moc dobře věděl. Takový pohled pro něj nebyl ničím novým.


  Hansam si záře rovněž všiml. „Jsou to ohně, Jacku? Myslíš, že se francouzská armáda znovu spojila?“


  Williams se knim připojil. „Co si myslíte, že to je, pane? Další bitva? Narazila naše kavalerie na zadní voj francouzské armády?“


  Steel zavrtěl hlavou. „Ne, Tome. Francouzi nejsou schopni tak rychle reagovat. Anaše kavalerie se, pokud já vím, nachází někde daleko na jihu. Tohle je pohled na armádu, která to vzdala. Francouzi pálí všechny svoje zásoby, aby nepadly do rukou nám. Tohle je pohřební hranice Villeroiova vojska.“


  Slaughter a dva další muži, Mackay a Cussiter stáli, pozorovali tu záři a posílali si kus sušeného salámu, který našli vbrašně jednoho francouzského vojáka. Cussiter, ústa plná jídla, se ozval: „Viděli jste, jak pelášili? Ti poseroutkové prostě zahodili zbraně a vzdali to. To jsou mi teda vojáci.“


  Mackay přisvědčil: „No viděl jste to, seržo? Já teda koukal jen na samý utíkající zadky.“


  Slaughter pokýval hlavou. „Tak si to ještě chvíli užijte. Určitě jich uvidíte víc, až je král Ludvík na nás znovu pošle. Francouzi ještě neskončili.“


  Cussiter plivl do ohně. „Dneska jim ale vyprášila kožich hlavně naše kavalerie, že jo, seržo? To jsou ale koně. Do Frantíků se zakousli jako kosa do obilí.“ Apohybem ruky naznačil, jako by chtěl setnout Mackayovi hlavu.


  Mackay uskočil a rozesmál se. „Kavalerie nekavalerie, bitvu vždycky vyhrává generál. To je svatosvatá pravda. Čili Marlborough. Náš starý brach kaprál John.“


  Slaughter také vyplivl sežvýkané zbytky salámu do ohně, až to zasyčelo. „Žádná kavalerie. Ani žádnej Marlborough, ikdyž netvrdím, že to není ten nejlepší generál, pod kterým jsem kdy sloužil. Tuhle bitvu vyhráli řadoví vojáci. To je jasný jak facka, chlapci. Tuhle bitvu jsme vyhráli díky nám a na tohle sakra nikdy nezapomeňte.“


  Steel sesedl zkoně, prošel kolem mužů a odpověděl kývnutím na pozdrav těm, kteří jej všeru poznali. Poškrábal se pod špinavým šátkem, který měl omotaný kolem krku, a pomyslel si, co by teď dal za pořádnou koupel. Aspoň se jako vítězové mohou na tyto malé radovánky těšit. Odhadoval, že budou takto postupovat až do Bruselu. Tohle město se zdálo být logickým cílem. No a potom kam, zamyslel se.


  Došel ke Slaughterovi, který stál sám a zíral do žhavých uhlíků. „Tak co, Jacobe, co myslíte, kam po tom dnešním vítězství potáhneme?“


  „No, pane, kdybych já byl velkým vévodou, určitě nejdřív pochytám všechny ty Frantíky. Takže bych táhl na Brusel, a tak je odřízl.“


  „Páni, Jacobe, vy jste úplný generál.“ Uviděl Williamse. „Slyšíte to, Tome? Tady Jeho Milost generál vévoda Slaughter by táhl na Brusel a pochytal nepřítele, než uteče domů.“


  Williams se zasmál. „To by nebylo vůbec špatné, pane.“


  Slaughter se zazubil. „Velmi vám děkuji, pane. Ale myslím, že radši zůstanu seržantem a nechám Jeho Milost, ať rozhodne.“


  „Já se nicméně domnívám, že budete mít pravdu, seržante. Mám však rovněž za to, že Marlborough bude chtít, abychom jednou provždy vytlačili Francouze zNizozemí, takže budeme muset dobýt všechny zbývající pevnosti. Všechny od Malines a Gentu po Bruggy, Oudenaarde a Antverpy. To budou naše další cíle.“


  „Další obléhání, pane?“


  „Velmi pravděpodobně. Ajsem si vědom, jak se na to těšíte, Jacobe.“


  Slaughter plivl do ohně. Granátníci, kteří rozhovor zaslechli, se rozesmáli. Seržant, který vbitvách patřil mezi nejstatečnější, byl rovněž známý tím, že si liboval ve světských radovánkách a obzvláště, ve vhodný okamžik a se vší galantností, vkrásných ženách. Amohl si být jistý, že na co opravdu při obléhání pevností nenarazí, je lehká holka, která by mu ochotně splnila všechna přání. Taky dost nesnášel uzavřená tmavá místa a těch se při obléhání vždy naskytlo dost a dost. Ztohoto důvodu se dal karmádě, aby nemusel skončit jako horník pracující vnových uhelných dolech kolem Durhamu. Slaughter zaklel a znovu si odplivl.


  Steel pozoroval šlehající plameny a najednou se mu vloudila myšlenka na plukovníka Hawkinse, kterého potkal uRamillies. „Budu vás zanedlouho potřebovat.“ Ale za jak dlouho to bude, přemítal.


  Steel mohl mít odpověď na svoji otázku mnohem dříve, než očekával. Očtyři hodiny později a ani ne půl míle od Steela, blízko vesnice zvané Meldert, se totiž probudil muž, kterému se vhlavě honily velmi podobné myšlenky. James Hawkins spal celou noc pod svým kabátem vedle cesty a teď se pokoušel zahřát šálkem kávy. Tedy skutečně pokoušel, neboť jeho sluha, Jagger, přísahal, že tohle je pravá káva, ve snaze plukovníka neurazit. Ale Hawkins spíše cítil splašky, co nalévají ve flanderských pivnicích. Stále si mohl dopřát aspoň tohle, což bylo víc, než měli všichni ostatní. Věděl, že Orkney nejedl už několik dní a Marlborough zřejmě taky. Nevyspal se nijak růžově. Vzápětí si ale připomněl, jak drtivou porážku připravili nepříteli, a bolest a únava byly ty tam. Skaždým douškem jeho mysl pookřála. Musí rozhodně využít této převahy nad Francouzi, avšak obratně a velmi opatrně. Rozhlédl se po rozednívající se krajině a opár yardů dál spatřil Marlborougha vtypickém postoji, obklopeného sluhy a několika členy generálního štábu. Hawkins podal poloprázdný šálek Jaggerovi, když ale uviděl, jak nešťastně se ten chudák zatvářil, nechal si šálek vruce a vyrazil za nimi.


  Adam Cardonnel, Marlboroughův osobní sekretář, při hovoru živě gestikuloval a mával listem papíru. „Všechno je to vaše, Vaše Milosti. Získali jsme osmdesát zástav; padesát děl, stany, výstroj, ještě teplé jídlo, bezpočet mušket a zajatců nepočítaně. Jen Hayovi dragouni zajali celé dva bataliony francouzských pěšáků. Valoni tu budou do hodiny. Silně se na nás tlačí, abychom je drželi vbezpečí, můj pane. Dánové by měli sto chutí oplatit jim to, jak se knim zachovali před měsícem vItálii.“


  Nalevo od vévody potichu promluvil Cadogan: „Dle mých výpočtů ztratili Francouzi téměř třináct tisíc vojáků, ačkoliv to číslo by bylo skoro dvojnásobné, kdybychom brali vúvahu dezertéry a přeběhlíky.“


  Cardonnel připojil: „Můj pane, zajali jsme dokonce toho jejich věhlasného černošského bubeníka od bavorské kavalerie. Mohu jej svaším svolením zaslat královně do Londýna, pane? Stal by se nejen jejím exotickým sloužícím, ale byl by iopravdovou trofejí.“


  Marlborough se usmál a souhlasil. „Skutečně, Adame. Pošlete toho mouřenína královně. Dobrý nápad. Ačkoliv nebudu zastírat, že bych si jej ijá rád ponechal jako sluhu.“


  Pánové se rozesmáli a byli rádi, že se vévodovi trochu zlepšila nálada. Stejně jako Hawkins měl iMarlborough za sebou velmi neklidnou noc, také byl přikrytý pouze svým kabátem. Nespal tedy dobře a navíc měl své provizorní lože vblízkosti neúnavně optimistického a rozjařeného van Goslingy, který jej častoval historkami zbitvy. Naštěstí jeden zvojenských sluhů našel vzásobách francouzského generála čokoládu a Marlborough si teď ohříval dlaně ohrneček stímto voňavým nápojem, šálek spostříbřeným okrajem, který byl zhotoven zkokosu a který vévoda vždy měl ssebou ve svých osobních zavazadlech. Když se všichni dosyta zasmáli, ozval se znovu Cadogan:


  „Naše ztráty jsou zanedbatelné, Vaše Milosti. Pouze dva plukovníci a čtyřicet dalších důstojníků a ne víc než tisíc vojáků. Je to triumfální úspěch. Budete oslavován po celém království, Vaše Milosti. Vaši nepřátelé vLondýně měli za to, že to jediné, co uslyší během těchto pár měsíců, budou zprávy od lorda Peterborougha ze Španělska. Avšak vy jste jim opět dokázal, že se mýlí.“


  Marlborough se usmál a usrkl trochu horké čokolády, kterou však nenabídl žádnému zgenerálů. Oni to ani neočekávali, věděli už totiž, že vévoda je poněkud šetřivý. Marlborough byl sice proslulý tím, že se příkladně staral osvoji armádu, ale rovněž tak si určité věci ponechával čistě jen pro sebe.


  Hawkins polkl doušek zase svého moku úžasné vůně a chuti, otřásl se odporem a závistivě pozoroval páru stoupající zšálku vrchního velitele.


  Marlborough šálek odložil a prohlásil: „Náš lord Peterborough si skutečně může vést dobře při svém tažení ve Španělsku, neboť jeho přátelé toryové jsou skutečně přesvědčeni, že tahle válka bude vyhraná právě tam. My jsme však dozajista chytřejší, pánové. Všichni víme, že pokud ty bláhové Francouze porazíme zde, ve Flandrech, způsobíme jim takový šok, ojakém se Peterboroughovi může jen zdát. Teď mě možná konečně budou vLondýně poslouchat a nahradí jej lordem Galwayem.“ Zvedl šálek, upil čokolády a pokračoval: „Jejich ztráty nejsou tak zdrcující, jako byly uBlenheimu, pánové. Mám však za to, že efekt této bitvy je desetkrát větší.“


  Upřel zrak na každého znich. „Ale co teď, ptám se? No? Kohopak na mě Král Slunce pošle teď? Blíží se léto, my jsme tu ve válečném tažení a teď máme poměrně volné pole působnosti. Měli bychom tedy využít toho, co nám Bůh nadělil.“


  Vévoda uslyšel, jak si někdo podrážděně odfrkl, a otočil se. Za ním stál lord Orkney se založenýma rukama. Nervózně potřásal hlavou. „Francouzi jsou blázni, Marlboroughu. Co udělali? Stáhli se za Dyle a opustili právě tu pozici, kde nás mohli dostat do úzkých.“


  Marlborough na něj pohlédl skamenným obličejem. „Francouzi, lorde Orkneyi, už nemají armádu. Mají možná obrannou linii, ale nemají ji sčím udržet. Maršál Villeroi je poražen. Anáš cíl je jasný. Musíme vniknout hluboko do oblasti, kde se nacházejí pevnosti stále vrukou Francouzů a kde soustřeďují ty zbytky armády, co mají, a zabránit jim, aby se kmoři dostali dříve než my. ABůh nám pomáhej, jestli odhalí naši slabinu a obklíčí nás, ať už jsou vjakémkoliv stavu. Odstřihli by nás tak od jediné zásobovací trasy sAnglií, která tu je. Je naprosto nezbytné, abychom je izolovali, a pokud to bude nutné, rovněž dobyli přístav Antverpy. Nejdříve však musíme ovládnout Gent a Oudenaarde.“


  Cadogan se vmísil: „AOstende a Dunkirk, Vaše Milosti, nemyslíte? Nezapomeňte ina tyto přístavy. Sídlí tam piráti ve francouzských službách. Pokud bychom je nechali být, začnou nám napadat a nakonec dobudou všechny naše zásobovací přístavy. Věřte mi, pane. Já mám snimi osobní zkušenost.“


  Marlborough se zasmál. „Ano, Williame. Avím, že jste se snimi dostal do křížku. Piráti vás ale aspoň nechají naživu. To jsem zvědav, co budou dělat, až jim začneme obléhat přístav.“ Důstojníci se hlasitě zasmáli. Všichni až na jednoho, van Goslingu, který nepochopil žert a nezúčastněně zíral do prázdna.


  Marlborough se zadíval na krajinu před sebou. Podepřel si rukou bradu a po chvíli opět promluvil: „Williame, myslím, že máte pravdu.“


  Orkney prohlásil: „Na to budeme potřebovat ty nejschopnější muže zarmády, Vaše Milosti. Lorda Argylla a jeho nejlepší chlapce. Ataky lorda Mordaunta.“


  Konečně se vyslovil Hawkins: „Bude třeba více než jen důstojníky zběhlé vtaktice. Jestliže máme dobýt Ostende a Dunkirk a porazit piráty, budeme muset také operovat ve skrytu a lstivě. Mohu si dovolit navrhnout ještě jednoho důstojníka, kterého považujeme za velmi schopného?“


  Marlborough zvědavě pozvedl obočí. „Hmm? Poslouchám, Jamesi.“


  „Kapitána Steela, Vaše Milosti. Tedy prakticky kapitána. Patří kregimentu sira Farquharsona. Určitě si ho pamatujete zBlenheimu, pane. Zhostil se… velmi delikátního úkolu. Avy jste mu udělil čestnou hodnost. Jeho povýšení ještě není oficiálně stvrzeno.“


  „Opravdu, Hawkinsi? Ještě stále ne? Samozřejmě, kapitán Steel. Vkaždém případě. Proč mě nenapadl dříve? Jistě. Je nejen bystrý, ale istatečný, pokud si dobře vzpomínám. Jak říkáte, budeme potřebovat inotnou dávku lsti. Vsadím se, že až budeme dobývat tato místa, nebudeme mít co do činění snepřítelem, na jakého jsme zvyklí. Piráti, žoldáci, a koho si myslíte, že tam Francouzi nechají, aby je vedl? Ručím vám za to, že maršál Villeroi vezme své nejlepší důstojníky, doplazí se zpátky do Versailles a bude se spolu snimi obhajovat před králem Ludvíkem. Amy budeme mít na krku póvl, který tam zbude. Bezvýznamné důstojníky mající za úkol strážit zdánlivě nedobytné pevnosti. No, myslím, že jim ukážeme, že zas tak nedobytné nejsou, mám pravdu, pánové? Ateď mě prosím nechte chvíli osamotě. Bolí mě hlava a musím také napsat zprávu královně onašem vítězství. Williame, vyrazte za kavalerií a dohlédněte na to, aby pronásledování pokračovalo. Lorde Orkneyi, vás žádám, abyste to samé udělal se svými pěšáky. Klidně je popožeňte, pokud to bude nutné. Musíme překročit Dyle do dnešního večera. Nemůžeme si dovolit odpočívat. Víme přece všichni, že doposud je osud Evropy velmi nejistý.“


  


  Čtyři


  


  Steel stál tiše uprostřed ulice a upřeně pozoroval okna domů ve své blízkosti. Odtamtud odněkud přiletěla střela, její svist se rozléhal vtichu chladného májového rána a zaražení vojáci zůstali stát. Muži se rychle přikrčili a pročesávali pohledem okolí. Vcházeli nyní do Wippendries, malé vesničky pár mil severně od Bruselu.


  „Viděl jste, odkud to přišlo, seržante?“


  „Nejsem si úplně jistý, pane. Ztoho třetího domu zleva, řekl bych.“


  Někdo včele útvaru zařval: „Do hajzlu!“


  „Ticho, sakra!“


  „Ale seržo. Ta zatracená kulka mi provrtala čepici. Taková škoda. Podívejte.“


  Byl to Tarling. Kulka skutečně zasáhla jeho granátnickou čepici podobnou prelátské mitře, roztrhla bíle obšitý bodlák uprostřed a vzadu zanechala ohořelou díru lemovanou kousíčky zlatých nitek.


  Slaughter se podíval na proděravěnou čepici. „No, Tarlingu, co takhle mluvit oštěstí, že vám ta kulka nevystřelila mozek, hm?“


  Steel je přerušil: „Seržante, seberte čtyři muže a za mnou. Vy ostatní zůstaňte sporučíkem Hansamem. Akryjte se.“ Najednou přisvištěla další kulka, která proletěla těsně vedle Steelova ucha. „Kriste. To bylo ofous. Taylore, Cussitere, Mackayi, jdeme. Za mnou. Bodáky nasadit a čepice nechat tady.“


  Muži postupovali rychle a obezřetně po levé straně ulice. Zazněla další rána, kulka se odrazila od dláždění a rozplácla se ostěnu jednoho zokolních domů. Zůstali stát. Slaughter se naklonil ke Steelovi. „Ten střelec stojí za starou bačkoru, co, pane?“


  „Jsou to asi rekruti. Ikdyž, jestli jsou to rekruti, proč sakra netáhnou zpátky do Paříže a střílejí tady na nás?“


  „Možná že nás ani nechtějí zranit. Jen postrašit.“


  „To nemyslíte vážně. Proč by to dělali? Co by ztoho měli? Tuhle zatracenou vesnici? Francouzská armáda je na cestě domů. Ženeme je před sebou do Paříže.“


  Od bitvy uběhly dva dny a za celou tu dobu si Steel se svými muži, stejně tak jako celá armáda, neměli příležitost pořádně odpočinout. Marlborough měl vplánu zatlačit Francouze tak daleko, jak to jen půjde, a rozkaz zněl rychle postupovat na severozápad, dokud neobdrží další instrukce. Slaughter sklonil instinktivně hlavu dolů, jak jim nad hlavami zahvízdla další kulka zmuškety.


  „Ale možná je to tak, pane. Třeba to ani nejsou vojáci, ale civilisti. Vystrašení civilové.“


  Kulka minula Slaughtera a Steela, narazila na dláždění za nimi a sprška kamínků zasypala lýtko vojína Mackaye, který zaúpěl a popadl se za krvácející nohu.


  Steel povytáhl obočí. „Vidíte to. Jste spokojený? Ty vaše zatracené dohady. Copak to není jedno, okoho se vlastně jedná? Oni na nás hrome střílejí, Jacobe.“ Sundal si ze zad mušketu, a protože ji měl již nabitou, natáhl kohoutek. „Mackayi, zůstaňte tady. Ostatní za mnou. Ten druhý dům. Rovnou dveřmi. Za mnou!“


  Granátníci vzali útokem dveře, rozkopli je a nad hlavami jim přeletěla další střela. Ocitli se vúplné tmě. Okenice byly pevně uzavřené a světlo nepřicházelo ani odnikud jinud.


  Steel zařval: „Otevřít okno!“


  Tarling uposlechl a už se rychle rozestavěli každý kjedněm dveřím, opatrně a uši nastražené, a přesunuli se do jednotlivých pokojů. Jeden po druhém hlásili:


  „Tady nic, pane.“


  „Tady taky nikdo, pane.“


  „Takže je nahoře. Podívejte se.“


  Na vrchním konci dřevěných schodů zarachotila mušketa, zablesklo se a zbraň na ně opět vystřelila. Ačkoliv kulka byla určena Steelovi, výrazně minula cíl a zaryla se do zadní stěny předsíně.


  Steel křikl: „Teď!“


  Steel a Slaughter vyletěli po schodech a srazili postavu, která stála nahoře. Víc kvůli šeru vdomě vidět nebylo.


  „Dolů sním, seržante. Chci ho živého.“


  Vlekli odstřelovače dolů po dřevěných schodech a srazili jej na podlahu, Cussiter a Tarling na něj namířili bajonety, on se ani nepohnul, jen vzlykal. Byl malý a vyzáblý a na sobě měl ošuntělé žlutohnědé jezdecké kalhoty a obyčejnou vestu.


  Slaughter se usmál. „Co jsem říkal, pane? Civilisti.“


  Steel byl nepříčetný. „Vstaň!“


  Postava se nepohnula. Zato ale už zřetelně slyšeli nářek. Steel se sklonil a otočil tělo. „Je to chlapec. Nějaký kluk. Anebude mu ani deset. Tak proto se nemohl strefit.“ Zvedl chlapce na nohy, rozkázal stáhnout bajonety a stoupl si před domnělého zabijáka. „Ty hlupáku. Co tě to napadlo? Mohli jsme tě zabít.“ Kluk se na něj podíval, ale ani trochu nerozuměl tomu, co mu Steel povídá. Steel to tedy vzdal. „Zatraceně, Jacobe. Teď se znás ještě stanou chůvy.“


  Aspolu se Slaughterem, který nesl chlapcovu starou ptáčnici se špatnou muškou, vyrazil ke dveřím, rozrazil je a všechny oslepilo sluneční světlo.


  Nezůstali však stát proto, aby si na ně zvykli. Steelovi se najednou před očima objevila hlaveň pušky. To nikdy nebyla záviděníhodná situace, a obzvlášť ne vmomentě, kdy muž, který drží prst na spoušti, je viditelně velmi rozzlobený. Byl oněkolik palců menší než Steel, na sobě hnědý vlněný kabát a rozedraný klobouk skulatým okrajem. Za ním stálo na dva tucty mužů, rovněž ozbrojených a oblečených do civilních šatů. Muž oslovil Steela vlámštinou plnou hrdelních zvuků, jazykem, kterým Steel nevládl.


  „Je mi líto. Nerozumím vám.“


  Muž spustil znovu a přitom přiložil mušketu nepříjemně blízko Steelova obličeje. Steel, který od ní nemohl odtrhnout zrak, pošeptal Slaughterovi: „Kde je zbytek našich mužů?“


  „Na konci ulice, pane. Ve dvou řadách. Čelem sem.“


  Steel znovu promluvil kmuži: „Nevím, kdo jste vy, ale já jsem anglický důstojník a ti muži na konci ulice jsou moji. Jestli mě zastřelíte, vypálí na vás čtyřicet mušket.“ Muž znejistěl a opět se rozhovořil, tentokrát francouzsky. To bylo opoznání snazší.


  „Oni si myslí, že jsme Francouzi, pane.“


  „Ano, seržante. Pochopil jsem.“


  „Mijnheer, my jsme Angličané, ne Francouzi. Nechceme vám ublížit. Francouze jsme teď porazili ve velké bitvě.“


  Muž se tvářil nedůvěřivě. „Angličané?“


  „Ano, Angličané. Přátelé. Prosím…“


  Muž se usmál a odstoupil, ale svoji pušku nesklonil. Aniž spustil ze Steela oči, ukázal na sebe: „Jan.“


  Jeden zjeho mužů knim přistoupil.


  „Vy jste Angličani?“


  „Ano. Vlastně Skotové. Díky bohu, vy mluvíte anglicky.“


  „Ano, moje angličtina je dobrá. Takže vy nám neublížíte?“


  „Ne. Právě jsme Francouze porazili ve velké bitvě. Ateď je vytlačujeme zvaší země.“


  Muž ještě chvíli přemítal nad Steelovými slovy a pak souhlasně kývl. „Vtom případě jste vítáni, pane. Promiňte. Moji lidé jsou velmi neklidní. Je to tu jak peklo na zemi. Příliš mnoho vojáků. Francouzských vojáků. Včera přišli znovu. Hodně znich bylo zraněno. Někteří izemřeli. Aněkteří znich nám vzali jídlo. Adva muže, kteří se jim postavili do cesty, zabili.“


  Francouzští dezertéři. Steel věděl přesně, oco jde. Zažil to již tolikrát předtím. VRusku, Bavorsku, Španělsku itady ve Flandrech. Když se vám podaří rozprášit armádu a vzít jí soudržnost a důstojníky, co ztoho vznikne? Nic jiného než sběř, vraždící a loupeživá pakáž bez jakýchkoliv pravidel nebo morálky. Na tomto světě nebylo větší zhouby než bezprizorní armáda.


  Vyšší vesničan promluvil kmuži se zbraní a ten ji konečně sklonil dolů. Steel se usmál a kývnutím poděkoval.


  „Vy jste porazili Francouze? No ano, my to slyšeli. Francouzi jsou poraženi. Vidíte ale sami, že tomu stále nemůžeme uvěřit. Anikdo, kdo tady má zbraň. Promiňte. Jsme šťastní. Mnoho let jsme tu měli francouzské vojáky. Jsme podřízeni Španělům a jejich francouzským přátelům. Vaše vítězství nám přinese svobodu. Amy vám za to děkujeme, pane.“


  Jak muž hovořil, jiný vesničan jeho slova překládal ostatním a Steel uviděl, že se nyní všichni usmívají.


  „Seržante. Nařiďte našim mužům pohov. Myslím, že se už nemáme čeho obávat.“


  „Jste vítán, kapitáne. Prosím omluvte nás. Jsme jen vesničani a každý voják nám připadá stejný. Musíme se mít na pozoru. Podívejte, máme izbraně. A,“ dodal pyšně, „já jsem taky důstojník. Jako vy.“


  Pak se usmál svýrazem plným naděje a Steel, aby ho potěšil, se uctivě uklonil. „Vaši muži se teď už nemusí Francouzů obávat. Jsou poraženi. Ajen tak se nevrátí. Kde teď přesně jsme?“


  „Ve Wippendries. Je to jen malá vesnice, ale rádi se svámi podělíme oto, co máme.“


  Steel si pozorně prohlédl jednotlivé členy této domobrany, prozkoumal jejich zbraně a odhadoval jejich věk. Jeden francouzský peloton by snimi zatočil během pěti minut. Nepochybně však měli odvahu a Steel moc dobře věděl, že ta na bojišti občas rozhoduje mezi životem a smrtí, ať jde ojakékoliv jednotky – rolníky a strážce vesnice nevyjímaje.


  Vesničan pokračoval: „Můžete nocovat vnaší vesnici, kapitáne. Bylo by nám ctí. Snad se aspoň takhle můžeme omluvit za to střílení.“


  Steel se zasmál. „Snad ano. Už na to zapomeňte.“


  Ty hlupáku, pomyslel si. Nemáš ani ponětí, jak málo stačilo a byli jste všichni mrtví, ty a ti tvoji stateční vidláci. Kdyby ta střela zasáhla Tarlinga, a ne jenom jeho čepici, zatočíme svámi dřív než ti francouzští parchanti.


  „Pokud je to takto, přenocujeme tu. Odpočinek potřebujeme. Pochodujeme hodně zostra a chytáme Francouze.“


  „To jsem rád, kapitáne. Francouze nenávidíme. Rozkazovali nám tu až příliš dlouho. Máme stejný cíl jako vy, když uvidíme Francouze, pobijeme je.“


  Za normálních okolností by sním Steel souhlasil, ale vzpomněl si na to, jak neuvěřitelně se Argyll zachoval vRamillies, a to jej přivedlo na myšlenku, proč jen jsou všichni zúčastnění vtomto tažení tak plni nenávisti, takové nenávisti, kterou za celých sedm let nezažil. Ne od toho hrozného krveprolití na severu, kde zaujal, jak sám pocítil, velmi obtížnou roli nestranného pozorovatele a viděl, jak se Švédové a Rusové navzájem masakrují. Tento fakt však znamenal nový a nečekaný zvrat vtéto válce. Byl obeznámen stím, že Francouzi jsou zde vNizozemí okupanty, avšak až do této chvíle si neuvědomoval, do jaké míry jsou nenáviděni. Říkal si, že by ho mělo těšit, že jsou Belgičané jeho spojenci, ale instinkt mu napovídal, že tato skutečnost jen zkomplikuje průběh vojenské operace. ASteel komplikace neměl rád – obzvláště pokud vnich byli zapojeni civilisté.


  Vmístě vzdáleném šest mil jihovýchodně byl další voják spojeneckých vojsk, ikdyž poněkud vyšší hodnosti, zahrnován podobnou pohostinností od místních. Vévoda zMarlborough, obklopen svými nejvěrnějšími důstojníky a chráněn skupinou dragounů, se nacházel vhlavní síni starobylého Château de Beaulieu, pět mil severně od Bruselu. Navzdory okázalé recepci na jeho počest, nebyl vrchní velitel spokojen.


  „Tady bych vůbec neměl být, Williame. Tohle není práce pro generála a já nejsem žádný politik. Patřím na bitevní pole, pronásledovat Francouze a dokonat naše vítězství. Nemůžeme si myslet, že už je po všem.“


  William Cadogan, generál-ubytovatel, mu vlídně položil ruku na rameno. „Vaše Milosti, musíte být trpělivý. Francouzi nyní opouštějí hlavní město. Do Bruselu dorazíme zítra. Měli bychom se radovat. Avšak předtím, než se zmocníme toho města, máme zde důležitou práci. Jedná se ostátní záležitost a vy jste de facto zástupcem Jejího Veličenstva. Je to vaše povinnost.“


  Marlborough si povzdechl a promnul si spánky. „Jistě, jistě. Já vím. Příšerně mě bolí hlava. Už jsem otom psal ivévodkyni. Doufám, že se najde lék – královna rovněž. Navrhují, aby…“


  Hawkins ho přerušil: „To je mi líto, Vaše Milosti, ale Cadogan má pravdu. Musíte se toho zúčastnit. Jste tu plným právem považován za vítěze a ti muži vás budou oslavovat jako dobyvatele, jako osvoboditele jejich země. Je to na vás, ať se vám to líbí nebo ne, stěmi politiky se musíte setkat. Sjeli se sem všichni. Přijeli sem měšťané zBruselu společně sbrabantskými stavy. Anejen to, můj pane, celé španělské zastoupení zde vNizozemí je teď proti králi Ludvíkovi a přísahali věrnost Karlovi III.1 Osud Evropy leží vnašich rukou. Musíte snimi jednat. Prosím, Vaše Milosti.“


  Marlborough na něj upřeně hleděl svýma šedozelenýma očima. „Ach, Jamesi. Tak bych si přál, abyste se někdy mýlil.“


  Do hlavní síně opět vstoupil van Goslinga a usmál se na vévodu, postrádaje jakýkoliv výraznější výraz ve tváři. Marlborough potichu zamumlal: „Už je tady zase. Ten odporný mrňavý chlap.“


  Holandský styčný důstojník, který vévodovu poznámku nezaslechl, se obřadně pousmál. „Vaše Milosti, vyslanci a měšťané by se svámi rádi setkali. Tudy, prosím.“


  Marlborough spolu sHawkinsem a Cadoganem následoval doprovod do hlavního salonu. Na malovaných a pozlacených zdech se vyjímaly pestrobarevné gobelíny zobrazující momenty ze života středověké šlechty a portréty vévodů brabantských. Ve středu místnosti se nacházel dlouhý stůl, kolem něj sedělo asi dvacet mužů středního a staršího věku a všichni měli na hlavě paruku. Hawkins si povšiml, že zatímco tváře těch napravo byly poněkud bledší, severské, ti, co seděli nalevo, byli snědší a měli kníry. Avšichni byli oblečeni do přísných černých kabátů. Vévodovi a Hawkinsovi připadalo, že se spíše ocitli na shromáždění lékařů, avšak uprostřed stolu namísto mrtvoly připravené na pitvu ležely svitky papíru a dohody zapečetěné červeným voskem a na nich meče vyslanců a španělských důstojníků, jejichž jílce byly natočeny směrem kvítěznému anglickému generálovi.


  Vmomentě, kdy Marlborough vešel, muži povstali a nad stolem se uklonili. Vévoda odpověděl rovněž úklonou. Muž, který stál nejblíže, malý, bledý Holanďan smalou kozí bradkou, promluvil vybranou angličtinou.


  „My jsme hrdý národ, Vaše Milosti. Francouzské tyranii jsme čelili po čtyři sta let. Dvě stě let jsme byli pod nadvládou Habsburků. Aod roku 1515 Španělů. Vobdobí španělské hegemonie byl náš lid vyvražďován, neboť odmítal přijmout katolickou víru. Bojovali jsme snimi osmdesát let, do roku 1648. Posledních třicet let zase bojujeme proti francouzskému králi Ludvíkovi. Vroce 1695 Francouzi bombardovali Brusel po tři dny. Nezbylo zhola nic – jen radnice. My však ztrosek vybudovali město, jaké vidíte dnes. Nás jen tak něco nezničí, můj pane vévodo, a vy jste nám pomohl sejmout jho francouzské nadvlády. Přísaháme nyní věrnost králi Karlu III. a žádáme vás, abyste oficiálně uznal nově spojený belgický stát.“


  Marlborough se uklonil. „Děkuji, Mijnheer. Já jsem generál, ne politik. Přijímám však vaše prohlášení a budu je tlumočit anglické královně. Vím, že vaše země dlouho trpěla pod králem Ludvíkem. Adoufám, že naše vítězství pro vás přišlo sice poněkud pozdě, ale přece. Ubezpečuji vás, že nebudeme požadovat žádné změny, co se týče náboženského vyznání. Mám vúmyslu znovu obnovit starobylou výsadní listinu ‚Joyeuse Entrée‘.2 Amohu vás ujistit, že moji muži budou pevně pod kontrolou. Nebudou loupit a pustošit vaši zemi, nebudou vám brát váš majetek a kvašemu lidu se budou chovat súctou. Apokud ne, budou za to pykat. Kdokoliv bude přistižen, že krade byť jen třešeň ze stromu ve vašich sadech – ať je to vojín nebo důstojník –, zaplatí za to životem. Anedovolím žádné slitování, pánové. Ačkoliv věřím, že své muže znám dobře a že takové postihy nebudou nutné.“


  Měšťané, vyslanci a Španělé povstali jako jeden muž a Marlboroughovi zatleskali.


  Vévoda se usmál a přitom naklonil hlavu na stranu a zašeptal: „Modlím se, Hawkinsi, abychom byli schopni tento slib dodržet.“


  „Vaše obavy jsou zcela zbytečné, pane. Naši muži udělají přesně to, co po nich budete požadovat. Ten trest je jen na efekt. Nikdo znich se neodváží neuposlechnout.“


  Steel se opřel ozeď domu a sočima upřenýma na vesnický dvůr pozoroval Baynese, šikovného venkovského chlapce pocházejícího od skotských hranic, zmísta poblíž Jedburghu. Potýkal se se dvěma nepoddajnými žlutými nožkami, opatrně se vyhýbal sekání drápů a pokoušel se je nasoukat do své brašny.


  Netuše, že je pozorován, Baynes si broukal napůl pro sebe a napůl ke kuřeti, které se stále ještě živé pokoušel schovat: „No tak, ty potvůrko. Už tam budeš. Ještě jednou si tě nadhodím a už jsi tam. Strč tam sakra tu hlavu.“ Kur shadrem přes hlavu sebou zděšeně házel a klovl granátníka do ukazováčku.


  „Au! Ty potvoro, já ti dám klovat. Chtěl jsem sníst jenom tvoje stehýnka, ale takhle tě do hrnce hodím celého. Šup do brašny.“


  „Nějaký problém, Baynesi?“


  Mládenec ztuhl a pomalu se otočil ke Steelovi. „Á. Ano. Já to můžu vysvětlit, pane. Tohle je fér, pane. Běhalo si tady kolem. Avy sám, pane, jste slyšel toho dobrého muže tady ve vesnici, jak říkal, že se snámi ovšechno podělí.“


  Steel pozdvihl obočí. „Takže jste si, Baynesi, jako správný a laskavý člověk pomyslel: ‚Tohle by ale byl pěkný maskot pro náš regiment. Vezmu to kuře plukovníkovi Farquharsonovi a jeho pobočníkovi, aspoň tak uteče před pekáčem.‘ Nemám pravdu?“


  „Jak vy to děláte, pane, já opravdu nevím. Naprosto přesně, kapitáne Steele, pane. Máte opět naprostou pravdu.“


  „Měl bych vás dát pověsit, Baynesi. VBavorsku byste za to už dávno visel. Tam vévoda nařídil, že každý, koho přistihnou, že krade, bude popraven.“


  Baynes se začal třást. „Krádež? Já, pane? Ne, pane. Ne krádež. Já ne.“


  „Ano, Baynesi. Krádež… Teď ihned vezměte to zatracené kuře a dejte ho tam, odkud jste ho štípnul, a nemusíme otom už mluvit. Běžte zpátky ke kompanii. Ažádné strachy – přinesu vám něco kjídlu.“


  Otři hodiny později Steela nasyceného pečeným kuřetem náhle vyrušil ze spánku výkřik. Adalší. Žádné světlo nepročíslo černočernou tmu, nemusel však nic vidět, aby poznal, že je něco vnepořádku. Sáhl po palaši, vyskočil, ani si na sebe nevzal kabát, ačkoliv noc byla chladná, a kolem košile si upevnil pás.


  „Seržante?“ Spíše vycítil, než vté tmě zahlédl mohutnou Slaughterovu postavu.


  „Přišlo to odtamtud, pane. Od okraje vesnice.“


  Uslyšeli další výkřik. Byl teď podstatně vyšší a již nebylo pochyb, že ten člověk naříká bolestí.


  „Jdeme. Poplach. Kompanie, do zbraně!“


  Vokolní temnotě vnímal, jak granátníci spěšně vstávají a shánějí se po svých zbraních. Další nářek je řízl do uší a Steel se Slaughterem, následováni noční hlídkou, se po tichých ulicích vesnice rychle vydali za zdrojem toho hlasu.


  Odbočili dolů do úzké uličky, která ústila na malé náměstíčko na okraji vesnice. Uprostřed stála třešeň a kolem ní bylo shromážděno na dvacet členů vesnické domobrany. Všichni byli ozbrojeni, někteří mušketami francouzské výroby, ale povětšinou kordy a dýkami. Nejdřív si Steela a jeho mužů vůbec nevšimli. Když si však uvědomili jejich přítomnost, usmáli se na ně a pozdravili pokývnutím. Jan, samozvaný důstojník, zamířil knim. Vruce držel krátký nůž.


  „Á, kapitán Steel. Vítejte. Promiňte, že jsme vás nepozvali na naše noční povyražení. Měl jsem za to, že vaši muži jsou unavení. Amy jsme ani nevěděli, že tu dnes vnoci bude taková zábava.“


  Steel se ani příliš nepozastavoval nad tím, že nebyli pozváni. Tento druh zábavy neměl příliš voblibě. Ke stromu byl přivázán muž vuniformě francouzského důstojníka. Za ním stál ještě jeden muž, kterého drželi dva vesničané. Vočích zajatců se zračila čirá hrůza a Steelovi bylo jasné, zjakého důvodu. Mihotavé světlo pochodně ozařovalo šest mrtvých těl ležících na dláždění. Byla rovněž oblečena vbílých uniformách a koupala se vkalužích krve. Ani ujednoho zmrtvých neležela žádná zbraň a rovněž oba důstojníci pozbyli své meče už před drahnou dobou. Zjevně šlo oskupinu bezprizorných a zoufalých Francouzů, kteří, ve snaze najít něco ksnědku, měli tu smůlu, že narazili na muže zWippendries. To byla jejich osudová chyba. Podle toho, jak byla těla rozmístěna, jaká měla zranění a jaký výraz nesmírného utrpení se zračil vjejich obličejích, si Steel byl jistý, že tady nešlo opotyčku, ale plánovanou hromadnou vraždu.


  Jan ukázal palcem na francouzského důstojníka, jehož ruce a nohy, jak Steel zahlédl, byly pokryty krvavými ranami. „Je moc hlučný,“ zasmál se. „Takže mu teď hezky vyřízneme jazyk. No a potom mu možná ivydloubneme oči. Kdoví?“


  Přistoupil kdůstojníkovi, který na Steela zděšeně zíral a jehož ústa nejasně protestovala. Jan popadl levou rukou Francouze zezadu za hlavu, aby ji přidržel, a vpravé ruce se mu zablýskl řeznický nůž.


  Steel sebou náhle hnul. Palaš si přehodil zpravé ruky do levé, vykročil dopředu, popadl Jana, otočil ho ksobě tak, aby byli tváří vtvář, a srazil ho kzemi. Vté chvíli zaútočil jeden muž zdomobrany, ale Slaughter se mu postavil do cesty. Vrazil mu hlaveň muškety do břicha, muž zalapal po dechu, svezl se na kolena a další rána do hlavy jej zbavila vědomí. Další vesničan pozvedl mušketu a vypálil. Kulka trefila jen kabát jednoho zgranátníků a vyletěla šosem ven. Na červenokabátníky se rozeběhli dva další Holanďané a srazili Tarlinga kzemi. Jeden znich se napřáhl lesknoucím se sekáčkem, ale Cussiter ho zpozoroval a skolil ho ranou zmuškety, která jej zasáhla přímo do spánku. Druhý vesničan utekl, a když se Tarling postavil na nohy, Steel zamával na vojáky.


  „Granátníci. Ke mně.“


  Slaughter a patnáct červenokabátníků přešli náměstí a jako jeden muž namířili muškety snasazenými bodáky na hlouček před sebou.


  „Skloňte ty pušky! Ježíši Kriste, vy to nechápete.“


  Jan dal znamení a jeho muži jeden po druhém pustili kordy a muškety na zem. Vstal ze země a mnul si čelist. Zamračil se na Steela.


  „Dobrý Bože! Co to děláte? Copak snad Francouze milujete?“


  „Co to dělám? Vy se ptáte mě? Vy nejste žádný důstojník. Avy všichni jste banda barbarů.“


  „Ne, to oni jsou barbaři. Kradou naše věci a znásilňují naše ženy. Takže teď je řada na nás.“


  Steel potřásl hlavou a otočil se kWilliamsovi, který právě dorazil sdalšími deseti muži. „Ajá jsem, Tome, vyhrožoval Baynesovi, že bude pověšen za krádež kuřete – co patří téhle chamradi. Je mi jedno, jak těžký měli život pod nadvládou Francouzů, takhle se nemůžou chovat. Tihle muži jsou francouzští vojáci a důstojníci. Svládou nemají nic společného. Patří kustupující armádě. Ajsou hladoví. Existují válečné zákony a pravidla. Odvažte ho, chudáka.“ Aobrátil se zpátky kJanovi. „Kdybyste měl na sobě uniformu, pošlu vás před vojenský soud. Nebo ještě lépe, pověsil bych vás rovnou tady, za to, co jste udělal.“


  Vesničan, který si stále mnul čelist, potřásl hlavou. „Nevíte, jaké to je. Vaši lidé netrpěli tak jako naši. Avěřte mi, kapitáne, nejsem sám. Tohle se děje po celém Brabantsku. Právě teď. Nemůžete vtom zabránit nám všem.“


  Steel nařídil Slaughterovi: „Sesbírejte jejich zbraně, seržante, a strčte je všechny pod zámek.“ Rozhlédl se a uviděl stodolu uvjezdu do vesnice. „Támhle. Tam to bude stačit. Apostavte hlídky. Nechci, aby mi někdo podřízl krk. Ty mizerné chudáky pochováme zítra ráno.“ Pak ukázal na Jana. „Anezapomeňte na tohohle. Tome, doprovoďte kolegu důstojníka. Adávejte na něj dobrý pozor.“


  Granátníci začali nahánět vesničany do jejich provizorního vězení a Steel se vydal za zraněným francouzským důstojníkem, kterého odvázali, a on si teď prohlížel svoje rány. „Jste hodně zraněn?“


  „Rány nejsou hluboké. Zatím si se mnou jen hráli. To horší mělo teprve přijít.“ Otřásl se. „Nevím, jak poděkovat, kapitáne.“ Uklonil se. „Vrchní velitel batalionu Jean D’Alembord kvašim službám. Jsem vám zavázán, pane.“


  „Bojoval jste uRamillies?“


  „Jistě. Mám tu čest velet vregimentu du Roi.“


  „Byli jste rozprášeni našimi dragouny.“


  D’Alembord pokrčil rameny. „Ateď, hanba nám, po naší velké armádě je veta. Já ani nevím, kde bych měl hledat zbytky svého regimentu.“


  „Jsem si jistý, že je dříve či později najdete. Možná ve Francii. Prozatím se však stáváte mým zajatcem, velící důstojníku. Doufám, že se mohu spolehnout na vaše čestné slovo.“


  Najednou za sebou uslyšeli hluk, zvuk kopyt a okovaných bot dunících po dláždění. Steel zakřičel přes náměstí: „Poplach. Granátníci! Ke mně.“


  Dvacet jeho vojáků nechalo zajatce být a přiběhlo kněmu, jejich návštěva však stále ještě byla zahalena tmou. Steel je slyšel ještě dříve, než bylo možno rozeznat jejich tváře či uniformy.


  „Zastavit stát!“


  Muž promluvil anglicky a Steel jej okamžitě poznal. Na náměstí vjel vévoda zArgyllu, pěšmo následován svým seržantem, mladým kapitánem a půlkompanií skotské pěchoty. Argyll pobídl koně, vytasil kord a tryskem přeletěl náměstí přímo ke Steelovi. „Zadržte, pane. Kdo jste?“ Rozhlédl se a prudce zatáhl za uzdu. „Kapitán Steel.“


  Překvapený vévoda přímo vytřeštil oči, když spatřil mrtvé francouzské pěšáky vkalužích krve. Pak se na Steela usmál od ucha kuchu. „Dobrý Bože, pane. Vedl jste si velmi dobře. Šest pobitých a další dva na řadě? Vy mě překvapujete, Steele. Měl jsem vás tak trochu za slabocha.“


  Otočil se na seržanta, který dorazil spolu sostatními červenokabátníky. „Vidíte, McKellare. Nedejte na první dojem. Dobrá práce, pane.“


  Steel zavrtěl hlavou. „Mýlíte se, můj pane. Já nejsem původcem těchto vražd. Ty má na svědomí domobrana této vesnice. Mučili je, pane. Mučili a pak chladnokrevně zavraždili. Kdybychom sem nepřišli včas, tento velící důstojník a jeho poručík by neskutečně trpěli.“


  Argyllův úsměv se okamžitě vytratil. „Mučili? Vraždili? Ježíši, pane. Takže jsem se přece nemýlil. Přátelíte se sFrancouzi.“


  Slaughter se vrátil ze stodoly, a když uviděl Argylla, postavil se ihned vedle Steela do pozoru. „Všichni jsou pod zámkem, pane. Ahlídáme je. Ten důstojník taky, pane.“


  Argyll přimhouřil oči. „Cože? Kdo je pod zámkem? Jaký důstojník?“


  Slaughter sodpovědí neváhal: „Přece vesnické domobrany, Vaše Milosti. Té, co tohle spáchala. Ale už jsme knim postavili stráž, pane.“


  „Tak tu stráž odvolejte. Ihned.“


  Slaughter se usmál. „To ale, Vaše Milosti, nemohu, protože mám rozkazy zde od kapitána Steela, abych je nechal hlídat.“


  Argyll zbrunátněl a otočil se na Steela. „Kapitáne Steele, ve své brigádě netrpím takovéto porušení subordinace. Tohoto muže zatkněte a poté rozkažte pustit vaše zajatce. Ježíši, chlape, jsou přece na naší straně!“


  Steel si odkašlal. „Domnívám se, pane, že žádný ztěchto příkazů není moudrý.“


  „Moudrý? Není moudrý? Dal jsem vám rozkaz. Tak co to tu melete?“


  „Není to moudré, pane, zaprvé ztoho důvodu, že můj seržant neudělal nic špatného. Zadruhé, protože již nejsme pod vaším velením. Aza třetí proto, že ti muži, které teď hlídáme, nevedou válku tak, jak by měla být vedena, nýbrž se chovají jako barbaři.“


  Argyll sevřel otěže. „Pak jste to vy, pane, kdo by měl být zatčen. Nechám vás postavit před vojenský soud, pane, to uvidíte.“ Na chvíli se odmlčel a snažil se uklidnit. „Kapitáne Steele, musím se přiznat, že vás nepoznávám. Vůbec. Slyšel jsem, že jste hrdina. UBlenheimu vás povýšili. Abojoval jste se mnou uRamillies. Jak tedy můžete věřit slovu Francouzů? Musíte si přece být vědom toho, že jim nemůžeme důvěřovat.“


  Hansam, který dorazil se zbytkem kompanie, sledoval rozhovor a nyní promluvil: „Aani na chvíli jste nezauvažoval, můj pane, že by ináš pán, vévoda zMarlborough mohl dát na čestné slovo francouzských důstojníků?“


  Argyll na něj pohlédl. „Ani já, ani vy, poručíku, nemáme právo polemizovat otom, co by Marlborough udělal nebo neudělal. Čestné slovo? Na co mi je jejich čestné slovo? Příští měsíc nebo dokonce týden tu mohou být zas a bojovat proti nám. Na tohle nemám čas. Všichni Francouzi, důstojníci nebo ‚muži zajatí na bojišti‘ musí zemřít. On zemře. Žádné slitování. Ani já nečekám, že se mi ho dostane.“


  Steel se nevzdal. „Přesto, můj pane, musíme dodržovat pravidla války. Tito muži mě požádali omilost a já jim ji hodlám poskytnout. Pokud bych tak neučinil, byla by to sprostá vražda.“


  Argyll zvažoval situaci. Steel, jeho seržant a další důstojník stáli mezi ním a dvěma Francouzi. Aza nimi víc než třicet granátníků, nejlepších vojáků armády. On sám měl kdispozici svého seržanta, mladšího důstojníka a půlkompanii vojáků pochybných kvalit, na které se nemohl spolehnout. Jako správný taktik vycítil, že je čas se stáhnout. Avšak než odjede, zaútočí aspoň slovně.


  „Dávejte si na mě pozor, pane Steele. Protože já si na vás došlápnu, pokud bude příležitost. To je podruhé, co jste si dovolil zpochybňovat můj úsudek, a na to já nejsem zvyklý. Anejsem zvyklý ani na to, aby mě někdo poučoval, Ježíši.“ Otočil se na své vojáky. „Seržante McKellare, pochodujeme směrem na Brusel.“


  Dívali se, jak odjíždí. Hansam si povzdechl. „Jacku, já opravdu nevím, jak se ti to vždycky podaří. Uvlastních lidí si děláš víc nepřátel než uFrancouzů. Je to velitel brigády.“


  Slaughter si poškrábal strniště a potichu zamumlal: „Ajá si myslel, že až vyřídíme Francouze, vklidu si užijeme pěkné letní počasí.“


  Steel ho poplácal po zádech. „Opravdu, Jacobe? Vždyť mě přece znáte. Ajá zase vím, že vy si na poklidný život moc nepotrpíte. Myslím, že bychom teď měli přespat tady. Aurčitě postavte řádné hlídky. Chtěl bych si odpočinout a vy dva byste měli udělat totéž. Vždyť zítra nás čeká zase spousta osvobozování.“


  


  Pět


  


  Steel jel na menší hnědé klisně včele kompanie a na široké vydlážděné ulici udržoval pravidelný klus. Dával si pozor, aby se díval přímo před sebe, ačkoliv zotevřených oken domů vystavěných zčervených cihel nebo napůl ze dřeva natahovali krky bruselští zHorního města, muži a ženy všech možných poměrů a stáří, aby zahlédli aspoň koutkem oka tu ohromnou armádu, která, jak se zdá, tak podstatně změnila pořádek vjejich zemi. Otcové na ramenou přidržovali děti a ženy posílaly vzdušné polibky neoholeným, zabláceným červenokabátníkům, kteří se plahočili po dláždění, a ověnčeným důstojníkům vsedlech koní. Byl pátek dvacátého osmého května. Pouhých pět dní od bitvy, jež byla příčinou tak překotného ústupu Francouzů zNizozemí, a Steelovi granátníci tu teď hrdě pochodovali včele Farquharsonova regimentu, uprostřed nejdelšího zástupu vojáků, jaký kdy obyvatelstvo tohoto města spatřilo. Vojsko bylo zasypáváno sprškami květů a tu a tam se některý voják sehnul a udržuje krok, květ sebral ze země a zastrčil si jej za klopu, až po chvíli armáda spíše připomínala procesí při příležitosti nějakého pohanského svátku.


  Vjistém slova smyslu to svátek byl. Brabantské stavy zajistily Marlboroughovi volný přístup do města a on byl toho názoru, že po čtyřech dnech, kdy na jeho příkaz hnali Francouze před sebou, si už jeho muži zaslouží kýžený odpočinek. Zpráva se rozkřikla rychlostí blesku a krčmy a nevěstince se ihned připravily na nápor zákazníků. Jejich majitelé věděli naprosto přesně, jaké jsou potřeby vojáků, neboť vtomto koutě Evropy, vtomto neblahém krvavém údolí, si každé větší město již dávno zvyklo na to, že kněmu dorazí vítězná armáda. Každému šenkýři a každé mamá stačil jeden pohled na ty muže vcházející do města a byli si jistí, že jakmile se okázalostem učiní zadost, započne čas velmi tučných zisků.


  Steel si prohlížel obyvatele, kteří jim sjásotem vzdávali hold. Odbočili zhlavní ulice doprava kolem vysokého gotického kostela. Ubírali se nyní ulicí, která dole ústila do pěkného širokého náměstí. Když projížděl okolo krčmy, Steel si všiml, že její dveře hlídá jeden znejmohutnějších mužů, jakého kdy viděl, civilista, který by však velmi rychle zapadl do řad granátníků. Zjistil, že podobně to mají zařízené ivšechny další hospody na náměstí, a pomyslel si, že skutečně velmi málo vojáků, navzdory únavě zboje, bude mít klidnou noc. Neboť jestli může být něco horšího než armáda bez velitele, je to vítězná armáda utržená ze řetězu. Určitě neměl vúmyslu bránit mužům, aby se dostatečně pobavili. Avšak také věděl, co bude následující ráno. Bolavé hlavy, nepovolená vzdálení, zlomené čelisti a nástupy na trest. Anadcházející týdny přinesou syfilis, stížnosti lehkých holek na to, že byly zraněny, a jiné ženy – které je budou pronásledovat po vojenských táborech – se budou objevovat skřičícími ranečky vnáručí a dožadovat se otců pro svá nemanželská novorozeňata.


  Steel neměl pochyb. Tohle zažil snad stokrát. Neučiní však nic, aby tomu zabránil. Ani nemohl – prostopášnost měli vkrvi. Voják to má prostě vkrvi, stejně tak jako schopnost stát vlinii pod palbou a skolit nepřítele dřív, než on skolí jeho. ASteel tohle všechno zbožňoval a nevyměnil by to za nic na světě. Ikdyž si občas přesto přál, aby se jeho muži drželi na uzdě aspoň otrochu víc.


  Otočil se na Hansama, který jel vedle něj a bílým krajkovým kapesníkem mával na jednu znejhezčích dívek. „Tady uvidíš, Henry, jak rychle nám lid spěchá projevit náklonnost. Ale taky si přitom vzpomeneš, že někdy iopak je pravdou.“


  „Armáda se nikdy netěší velké oblibě, Jacku. Aobzvláště ne doma. Za všechno zlo můžeme my. Apodle vlády tahle válka jen odčerpává ze státní kasy. Podle nich jsou naši muži zhýralci a opilci, co jsou přítěží pro společnost.“ Šňupl si ze stříbrné tabatěrky a utřel si nos. „Příliš vlásce nás nemají.“


  „Pádný důvod ktomu, abychom si tu slávu užili co nejvíc, ne?“ ASteel zamával na skupinku pohledných děvčat, která se nakláněla zokna vprvním patře a živůtky měla vystřižené tak hluboko, že vnich bylo vidět mnohem víc než jen obvyklý dekolt.


  Hansam si všiml, jak Steel zírá do oken. „Mám dojem, že dnes večer si budeš chtít trochu zaflirtovat, Jacku. Namouduši, od té doby, co ti ta Němka utekla stím kavaleristou, jsem tě ve společnosti žen viděl málokdy.“


  Steel se usmál a vzpomněl si na „svoji Němku“. Avybavil si její úsměv. Louisa Weberová. Nějaký čas po ní ani nevzdechl. Ale když na ni pomyslel, tak jej vždy zabolelo usrdce. Po Blenheimu mu připadalo, že by se už mohl usadit. Musel ale do Španělska a pak už ji nemohl mít.


  „Žádný strach, Henry, nepřepadá mě smutek. Amimochodem, ty nevíš, co jsem celý minulý rok dělal ve Španělsku.“ Na chvíli se zadumal a otřásl se. „Ikdyž máš pravdu, Louisina zrada mě zasáhla velmi bolestivě.“


  Aopět se usmál, když uviděl dívku, jak mu na důkaz díků hází kus růžové krajky, který vytáhla ze záňadří. Chytil jej vletu. „Vskutku. Dnes zřejmě nepohrdnu trochou ženské společnosti. Ve společnosti mužů jsem vposlední době tak často, že jsem málem zapomněl, jak vypadá tvář, která nepotřebuje břitvu.“


  Hansam se zasmál, až přehlušil klapot kopyt jejich koní na dláždění. „Pak by ses tu ale neměl pokoušet onějaký dlouhodobější vztah. Nedomnívám se, že nás tu chce vévoda nechávat dlouho.“


  „Klid, Henry. Nemám vúmyslu se zamilovat. Jen se trochu pobavit.“ Otočil se vsedle na Williamse, který jako mladší důstojník kráčel pěšky včele vojáků.


  „Tak co, Tome? Skončíme dnes večer vkrčmě, nebo snad vnáruči některé zmístních dam?“


  Podporučík se začervenal a Slaughter, který pochodoval vedle něj, seržantskou halapartnu položenou přes rameno, zdvihl obočí. Williams odpověděl: „Já… já myslím, že bychom měli mít to potěšení… potěšit dámy, pane.“


  Steel se rozesmál, ale ne aby zesměšnil. „Takže vy byste chtěl potěšit dámy? Nuže, Tome. Jsem si docela jistý, že iony budou vámi potěšeny.“ Apak zvýšil hlas tak, aby jej slyšeli granátníci vprvních řadách: „No, vlastně jestli bude pro nás dostatek dam, mohou si být naprosto jisté, že je náležitě potěšíme.“


  Ajak očekával, muži vpředních řadách začali vesele pokřikovat a tu a tam se ozvaly nemravné poznámky. To působí jako balzám na morálku mužstva. Trochu si dobírat podporučíka, přivést jej do rozpaků a dát přitom mužům najevo, že ačkoliv jste důstojník a džentlmen, jste do jisté míry jedním znich. Důstojník vsobě musí mít trochu lidskosti. To je klíčem úspěchu každého vůdce.


  Uslyšel Hansama: „Nemám ponětí, Jacku, kde ty svoje konkubíny najdeš. Ačkoliv zaslechl jsem, že tady vHorním městě lidé většinou hovoří francouzsky a… strochou elegance a vytříbenosti se snimi dá domluvit.“


  „Vtom případě se mi zdá, že bychom se měli poohlédnout spíše vDolním městě, Henry.“


  Jeho odpověď, schválně řečená tak, aby byla zase slyšet co nejdál, způsobila vřadách jeho mužů opětovné veselí, které přešlo vhlasitý řehot, když vojáci, kteří odbočili prudce vpravo, vzávěsu anglických dragounů jmenovaných správci pořádku ve městě, uviděli malou bronzovou sochu chlapce. Byla to vlastně fontánka, ze které voda vytékala tak, že to vypadalo, jako kdyby si chlapec právě ulevoval na ulici. Za chvíli se už za břicho popadal celý regiment.


  Steel se otočil na Hansama. „Pokud tento umělecký výtvor vyjadřuje drsný humor zdejších lidí, tak mám za to, že tu dnes večer zažijeme vzrušující zábavu, Henry. Anedomnívám se, že nabídka dnešního večera bude skýtat známosti dlouhodobějšího rázu, nemám pravdu?“


  Jak procházeli do Dolního města, zulic se stávaly uličky a veselý a hlasitý smích vojáků se brzy ztratil vpovykování hlučného davu obyvatel, kteří se tlačili na červenokabátníky a chtěli se knim dostat co nejblíže.


  Williams zavolal na Steela: „Slyšíte, jak oslavují nás Angličany, pane?“


  Steel kývl. „Neprovolávají nám slávu proto, že jsme angličtí vojáci, Tome. Mají radost, protože jsme porazili ty zatracené Francouze. Slyšíš, jak mluví, Tome? To se francouzštině podobá jen velmi vzdáleně. Je to vlámština. Jsou šťastní proto, že nejsme Francouzi ani Španělé, a ani Holanďané. Jsou šťastní, protože po velmi dlouhé době mají teď konečně příležitost být sami sebou, Belgičany. Ani za mák jim nezáleží na tom, kdo jsme, hlavně že jsou teď svobodní.“


  Hansam souhlasil. „Kapitán má pravdu, Tome. Náš proslulý vojevůdce tento lid osvobodil od Francouzů a oni si svoji svobodu teď jen tak nenechají vzít. Jaký je to pocit, vrátit národu jeho hrdost?“


  Williams se usmál. „Domnívám se, že se mi to velmi zamlouvá, pane.“


  Steel si všiml, že mladý podporučík pozoruje hezkou dívku, která stála na okraji ulice a házela na vojáky květiny. Dívka jeho pohledy opětovala. Pokoušel se překřičet všudypřítomný hluk. „Ato by mělo, Tome. Seržant Slaughter si taky určitě nenechá ujít něco zté odměny pro vítěze.“


  Steel se ohlédl dozadu a uviděl Slaughtera, jak rovněž celý rozesmátý mává na pozdrav burácejícímu davu. Vnáručí svíral velkou kytici tulipánů a byl počastován už tolika polibky, že měl strniště pokryté otisky od růže.


  Steel vybuchl smíchy. „To je ale pozornosti, Jacobe. Oni vás zbožňují. Kdybych vás neznal, myslel bych si, že jste jedna ztěch hereček Divadla Jejího Veličenstva vHaymarketu. Samozřejmě jedna ztěch pěknějších. No tedy, seržante, vy vypadáte úplně jako samotná sličná paní Oldfieldová.“


  Vojáci, kteří měli vskutku velmi málo příležitostí zasmát se svému seržantovi, se této chopili a Slaughter se zasmál také a zaklel. Steel se otočil zpět na Williamse. „Pořádně si to užijte, chlapče. Kdoví, zítra nás už můžou ztohoto města hnát svinským krokem.“


  Mladík si zrovna lámal hlavu tím, jak se mu večer podaří seznámit se snějakou dívkou, když tu se žena svlasy černými jako uhel, která by mohla být jeho matkou, odtrhla od davu, přihrnula se kněmu, rukou ho objala vpase a vlepila mu na ústa pořádný polibek. Granátníci okolo zavýskali a hvízdali. Když se Williamsovi podařilo vymanit se znáruče té ženy, měl obličej celý rudý.


  Steel zařičel smíchy. „To je ono, Tome. Jen se dámám pěkně věnujte. Ukažte jim, co jsou angličtí důstojníci zač.“ Ulice končila a přední část pochodujícího útvaru proudila ven. Steel, který si všiml, jak starší důstojníci jedoucí vpředu začínají být neklidní, zavolal na své muže: „Kupředu hleď. Nechte si to na potom, seržante. Asrovnejte ty muže.“


  Před nimi se otevíralo Velké náměstí a granátníci se postupně zařadili po bok ostatních regimentů, které zde byly nastoupeny. Přímo naproti nim se nacházela radnice, která stejně jako několik okolních pobořených domů nesla známky ničivého francouzského ostřelování, které se událo před deseti lety. Bylo však zřejmé, že měšťané na rekonstrukci nešetřili. Tyto stavby pyšnící se stupňovitými zdobenými štíty a mramorovými průčelími, pomyslel si Steel, jsou nejen nádhernými architektonickými kousky, ale ivýrazem politického smýšlení a svobodného ducha obyvatel.


  Seržanti muže zklidnili a seřadili a vojáci nyní pochodovali hrdě vřadách a snažili se ze všech sil, aby dostáli pokynům, jak jim nová příručka výcviku nařizovala. Steel pozoroval, jak se široké náměstí zaplňuje jednotkami všech těch národů mluvících různými jazyky, které byly součástí jejich spojenecké armády. Angličané, Skotové a Dánové vsytě červených uniformách, Holanďané a Prusové vmodrých a pár jednotek dalších menších států. Nad hlavami se jim vjarním vánku třepetaly hedvábné vlajky a standarty. Bubeníci byli shromážděni podél západní strany náměstí a jejich uši drásající bubnování bylo tak hlasité, že přehlušilo jásání davu, který se mačkal a strkal před domy na Velkém náměstí, aby zté parády zahlédl co nejvíc.


  Pochodovali do středu náměstí, okolo pobočníka sedícího na koni, který jim naznačil podobně jako kavaleristům, kam se mají zařadit. Stejně rychle a přesně jako všechny regimenty armády se útvar rozestoupil do řady a zformoval se nalevo od kavalerie. Steel poplácal svoji kobylu, aby ji uklidnil, a pozoroval dění okolo sebe.


  Nalevo od bubeníků, přímo před radnicí, byla dřevěná tribuna, na které pod červeným sametovým baldachýnem seděli černě odění pánové, nepochybně místní hodnostáři. Po jejich levici, vbezprostřední blízkosti, pak sám velitel sdoprovodem. Steel si chvíli prohlížel Marlboroughův klidný, větrem ošlehaný obličej a pomyslel si, jak je možné za několik málo let dosáhnout tak mnoho. Francouzi byli na ústupu a Flandry téměř zabrány. Steel ale moc dobře věděl, že ještě zdaleka není konec. Ludvík ještě není zcela poražen. Jaképak plány jeho čilý mozek zase kuje?


  Marlborough na pódiu zamával lidem na pozdrav a dav začal šílet. Hawkins se kněmu přitočil a zašeptal: „Vy jste jejich zachránce, Vaše Milosti.“


  „Vypadá to tak, Hawkinsi.“


  „Dovoluji si navrhnout, abyste si tento moment dosyta vychutnal. Obávám se totiž, že by nemusel trvat dlouho.“


  Marlborough se na něj zamračil. „Ano, to já přece vím. Tato ceremonie je velice milá. Ale tohle není válka.“


  „Zajisté, Vaše Milosti. Domnívám se však, že ta ještě není zdaleka ukonce.“


  Hawkins ukázal rukou přes náměstí, kde se najednou zpostranní ulice vynořilo dlouhé procesí mužů ve velmi roztodivných oblecích.


  Marlborough si rychle promnul oči a zamumlal: „Co to kčertu je? Co je to? Jamesi, co to má znamenat?“


  „Pokud já vím, Vaše Milosti, je to takový zvyk na počest návštěvy hlavy státu. Členové cechů a parlementu si obléknou středověké úbory na důkaz obnovení oddanosti feudálním stavům.“


  AHawkins se nemýlil. Oba nyní uviděli, že muži kráčející vprocesí mají na sobě brnění, a chlapci, kteří je doprovázejí, jsou oděni jako panoši a heroldi.


  Marlborough se na ně usmál, zamával a ucedil mezi zuby: „Jak dlouho si myslíte, že to bude ještě trvat?“


  „Tak hodinu. Možná dvě.“


  Marlboroughovi se rozjasnila tvář. „Apotom už můžeme jít?“


  „Ještě večeře, Vaše Milosti.“


  „No a pak?“


  „Já se, můj pane, velmi obávám, že poté nastane zábava velmi podobného ražení.“


  Po jídle již nezbylo ani stopy, avšak všude byly poloprázdné sklenice svínem a brandy. Marlborough stál vmalém pruhovaném stanu používaném při vojenských taženích, který byl na náměstí narychlo postaven vzadu za tribunou, a studoval mapu na stole, obklopen pobočníky a staršími důstojníky.


  Potřásl hlavou. „To je úleva, utéci aspoň na chvíli těm tlachajícím kupčíkům.“


  „Oni to myslí dobře, pane. Vzdávají vám čest,“ namítl mírně Hawkins.


  Marlborough jej probodl pohledem. „Čest? Co oni vědí octi? Nevědí oní ni víc než to, co si přečetli vknihách. Čest je podle mě něco, na co narazíte jen na bojišti. Tohle je politika, Jamesi. Politika a ještě ktomu zatraceně provinční, evropská politika. Na tohle já nejsem.“


  „Prohlásili, že budou podporovat pravého krále, pane. Krále Karla III., skutečného krále Španělska.“


  „Což je dozajista účelem této války. Ale co mám dělat? Něco udělat musím, ale co? Mám se snad sám stát guvernérem Belgie? To jsem nikdy neplánoval. Mám tuhle zemi vyhlásit za nezávislou? Rakušané jsou naši spojenci, a my bychom tedy měli respektovat jejich požadavek na toto území. Jsem však přesvědčen, že za tím vším stojí ještě něco jiného, čemu já zatím nerozumím. Je tu hnutí, které by chtělo vymanit Belgii zpodručí všech cizích mocností, španělské, francouzské a rakouské. Podle nich by Belgie měla být svobodným státem. Ale pánové, takové smýšlení zavání anarchií. Jestliže bude svoboda poskytnuta státu, nad nímž měly svrchovanou moc starobylé rody, kdo nám zaručí, že si toho jiné státy nevšimnou? Aco Irsko? Ajak by se to slučovalo snašimi domácími snahami připojit Skotsko, okteré královna tak stojí? Musíme být přece proti separaci, a ne ji obhajovat.“ Ztišil hlas. „Kromě toho, mám ze svých tajných zdrojů zprávu, že tu jsou tací, kteří by byli schopni kvůli této myšlence izemřít. Buď jsme snimi, nebo proti nim. Apokud jsme proti nim, nebudou váhat nás zničit.“


  Pohlédl na Hawkinse. „Co mám tedy dělat, Jamesi? Co byste na mém místě dělal vy? Londýn je moc daleko, ten mi neporadí a ani zHaagu nepřišla žádná zpráva. Já vím, že pro tento lid jsem teď osvoboditel. Ale pamatujte na moje slova – zanedlouho odsud odejdeme a pak budou vydáni na milost Holanďanům. Ajak mě budou nazývat potom? Toto velké vítězství je jen Pyrrhovým vítězstvím a ta svoboda, kterou se chvástají, je jen pomíjivá. Ano, zbavili jsme Belgičany francouzské nadvlády, ale jen proto, abychom je obratem prodali Holanďanům. Ateď jsme usazeni přímo vsrdci jejich země a naše válka ji jen pustoší. Já vám říkám, že ti samí Holanďané, kteří mě tu nyní vítají, budou velmi brzy opět bojovat po boku Francouzů, kteří jim už teď nabídli obrannou linii pevností, jež nás odříznou od obchodních tepen.“ Bouchl pěstí do stolu a druhou rukou si podepřel hlavu. „Ta hrozná bolest hlavy. To je na jednoho člověka až příliš.“


  Cadogan mu položil ruku na záda. „Domnívám se, že by bylo rozumné vrátit se zpět na oslavu. Už jsme tu až příliš dlouho.“


  Marlborough se na přítele obořil: „Zatraceně, Williame. Copak jim to už nestačilo? Já jsem voják. Musím snad zrovna vám tohle připomínat? Mám už dost všech těch zachmuřených politiků a ctihodností. Naším cílem je pronásledovat Francouze. Bože, my je teď můžeme hnát až do Paříže, a pokud se nám zachce, dojít až do Versailles kpozlacenému trůnu a zmocnit se samotného krále. Naším prvořadým úkolem je odstřihnout maršála Villeroie od jeho komunikačních kanálů, a aby se nám to podařilo, chci překročit řeku Šeldu uGavre.“


  Cadogan se ale nevzdal. „Vaše Milosti, musíte si uvědomit, že se nacházíme ve velmi choulostivé situaci. Jak naši agenti, tak támhleti pánové tvrdí, že mnoho větších belgických měst je stále vrukou Francouzů. To znamená, že jejich obyvatelé pořád Francouze podporují. Stačí nepatrný důvod a pozvednou proti nám zbraně. Jedna jiskra, která spadne do tohoto soudku prachu, a může vypuknout občanská válka. Anastal by spor tří stran, pokud vezmeme vúvahu nezávislé Belgičany. Aco potom, Vaše Milosti? Pokud budeme pronásledovat Francouze, ať je výsledek jakýkoliv, snepřáteli vzádech a všude kolem nás se ocitneme ve velkém nebezpečí, neboť budeme odstřiženi od zásobování. Jestliže se tedy do něčeho takového pustíme, musíme nejdříve zajistit přístav. Je mou povinností, pane, abych na této podmínce jako generál-ubytovatel trval.“


  Odmlčel se, ubezpečil se, že Marlborougha zuřivost částečně přešla, a pokračoval: „Vzájmu zachování národní integrity a scílem zamezit Holanďanům, aby ovládli obchodní tepny, se musíme zmocnit Ostende. Ajakmile budou Dunkirk a Ostende naše, musíme si je udržet. Můj pane, víte sám dobře stejně jako já, že po Kanálu se plaví královská flotila, která čeká přesně na tuto příležitost. Její kapitán je dokonce teď tady vBruselu. George Forbes, hrabě zGranardu. Čeká na vaše rozkazy. Má válečné plachetnice a bombardy, navržené právě na tento druh útoku. Může zdecimovat Ostende nebo aspoň podpořit ofenzivu ze země, a dosáhnout tak celkového zabrání přístavu. Naše snahy bychom tedy měli směřovat právě tam.“


  Marlborough promluvil, opoznání klidnější: „Ano, Williame. Jsem si toho vědom a shrabětem zGranardu jsem se setkal. Milý chlapík, ikdyž až příliš připravený ukázat palebnou sílu svých lodí.“ Usmál se. „To bylo od vás velmi prozíravé, Williame, zajistit součinnost námořnictva. Aplně svámi souhlasím vtom, že Ostende je nyní naším primárním cílem.“ Aznovu se na generála chápavě usmál. „Takže vám nakonec ti francouzští piráti neutečou.“


  Ostatní důstojníci se rozesmáli. Cadogan zrudl a zvýšil hlas: „Pane, oni mi všechno vzali. Úplně všechno. Peníze. Padesát tisíc pro armádu. Ašperkovnici mé paní. Dokonce imoje soukromé dopisy.“


  Hawkins dodal, zadržuje smích: „Některé znich byly potom vydány vPaříži. Velmi zábavné čtení. Něco o…“


  Marlborough předstíral, že se dívá přísně. „No tak, Hawkinsi. Já si skutečně nemyslím…“


  „Omlouvám se, Vaše Milosti.“


  Cadogan se uklidnil. „Jak jsem říkal, Vaše Milosti, musíme dobýt Ostende. Musíme si zajistit přístav, který nás bude zásobovat…, a jednou provždy skoncovat spiráty.“


  Hawkins se vmísil: „Já se bohužel domnívám, že je tu jeden problém.“


  „Jamesi?“


  „Nuže, Vaše Milosti. Ani vnejmenším si nedovoluji pochybovat orozhodnutí svého velitele a vžádném případě vás nechci urazit.“ Poškrábal se na hlavě. „Ale promyslel jste důsledně způsob, jakým Ostende dobudeme? Víte stejně dobře jako já, že opevnění postavil Vauban před zhruba deseti lety. To město je obklopeno tvrzemi, obrannými valy a hradbami posetými děly. Je to vpodstatě klasický příklad Vaubanova velkého díla, které využívá jak pobřeží, tak moře jako přirozenou obranu na straně jedné a uměle vytvořené zákopy na straně opačné. To je jedna věc. Itakové město se dá obléhat. Vzal jste ovšem vúvahu, kdo tam sídlí?“ Marlborough přimhouřil oči a Hawkins pokračoval: „Jistě, lze útočit palbou válečného loďstva a útokem zpevniny. Ale věřte mi, já to město znám. Ostende je jako vosí hnízdo. Je to jako Saint-Malo, ale na severu, odkud francouzští piráti vyrážejí, aby napadali naše lodě, a kde je vulicích a uličkách velmi nebezpečno. Mohli bychom tam ztratit ještě víc mužů než uSchellenbergu. Ajsem si vědom toho, že na tamější masakr dlouho nezapomenete, a ani na následky, které mělo dobytí toho zatraceného kopce, do něhož jste se pustil, abyste se blýskl ukrálovny.“


  Cadogan zvýšeným hlasem oponoval: „My to město ale musíme získat.“


  Lord Orkney, který doposud stál vústraní, pravil: „Pokud si vzpomínám, když jsme otéto záležitosti mluvili, zmínil jsem se otom, že by útok mohl vést lord Argyll se svými muži. Dle vašich slov je však teď zřejmé, že hlavním nepřítelem vOstende jsou piráti. Pochopil jsem to správně, lorde Cadogane? Vy byste si troufl na francouzské korzáry přímo vjejich vlastním teritoriu? Vy byste snimi bojoval vulicích Ostende, a řadil tam šiky pěchoty?“


  „Pokud to tak bude muset být.“


  „Vy byste řadové vojáky hnal na tlupu banditů?“


  „Pokud to bude nutné.“


  Orkney potřásl hlavou a zasmál se. „Můj drahý lorde Cadogane, vy víte stejně dobře jako já, že je to nemožné. Náš řadový voják je prostý člověk. Hňup, který plní rozkazy, pije a válí se sděvkami. Jeho život je rutina a vté je neustále držen. Vaši červenokabátníci prostě nejsou schopni bojovat tak jako oni. Jsou to piráti, panebože. Zatracení piráti, člověče. Každý znich má svoji originální výzbroj a svoje špinavé triky. Pro boj muže proti muži jsou dokonale připraveni, zatímco naši chlapi ne. Abojují do posledního dechu a nemají slitování.“


  Při jeho posledních slovech se Cadogan odvrátil. Hawkins spustil znovu, obrátil se však přímo kMarlboroughovi. „Co by se nám však mohlo podařit, Vaše Milosti, pokud stím vy a lord Orkney budete souhlasit, a žádám tímto oprominutí lorda Cadogana, je dostat se do toho přístavu nepozorovaně. Nasadit tam jednoho nebo více mužů a pak město napadnout zároveň zevnitř a zvenčí. Apro tuto příležitost vybrat někoho výjimečného, kdo bude znamenat aspoň nějakou naději. Já doufám, a promiňte mi ten výraz, že vtomto případě bychom skutečně naději mít mohli. Poslat jednotku, která je zběhlá vboji muže proti muži. Která je schopná rozhodovat se na základě okolností. Muže, kteří se budou chovat tak, že ani ten nejlstivější pirát nepozná, co máme za lubem.“


  Marlborough chvíli přemýšlel a pak přikývl. „Dobře, Jamesi. Myslím, že pokud je někdo, kdo by tohle mohl dokázat, mohl by to být ten muž, okterém jste mluvil. Vždy mi připadal, že má hlavu otevřenou a bystrý úsudek.“


  „Je tak trochu isvéhlavý, Vaše Milosti.“


  „Vskutku, pane. Vbitvě nikdy neuspějete, Jamesi, pokud vaši důstojníci nejednají občas podle svého vlastního uvážení. Mám za to, že je rovněž velmi rozvážný.“


  Hawkins přisvědčil. „To ano, pane. Velmi rozvážný. Máte pravdu. Jack Steel je náš člověk. Skvělá volba.“


  Steel seděl pohodlně na dřevěné židli, láhev těžkého rýnského vjedné ruce a skleničku vdruhé, a než se rozhlédl kolem sebe, nalil si další poctivou dávku. Byl vmalé, dřevem obložené místnosti, která zaváněla vínem, potem a souloží. Přesně vtomto pořadí. Možná to nebylo to nejzhýralejší doupě rozkoše, jaké kdy poznal, ale nemělo ktomu daleko. Vedle něj se rozvaloval Tom Williams, pravou nohu položenou na stole a levou na bubnu. Kabát měl rozepnutý a košili mu rozhalila hezká dívka stváří jako panenka, na které bylo možná až příliš znamínek krásy. Prsty mu přejížděla po hrudi a něco mu šeptala do ucha. Její slova, pravděpodobně ve francouzštině, však podporučík jen stěží vnímal, protože byl notně opilý. Steel, ačkoliv si byl dobře vědom toho, že sám má do střízlivosti daleko, na chlapce bedlivě dohlížel. Na tomhle místě jste oto, co máte vkapsách, mohli přijít jedna dvě, a ikdyž ty dívky nevypadaly, že by měly něco za lubem, bylo lepší mít se na pozoru.


  Na druhé straně kulatého dubového stolu ležela mladá žena namol opilá a poručík Laurent, důstojník regimentu a francouzský hugenot, byl vášnivě zabrán do svého milostného dobrodružství, ruce pod šaty své společnice a rty přilepené na jejích ústech. Vedle něj poručík McInnery podle všeho vyhrával ve vrhcábech, což bylo dobře, pomyslel si Steel. Poručík totiž míval tendence svého protivníka zabít, pokud prohrál.


  Vzadním rohu místnosti stařec a ošklivá bezzubá ženština drnkali na harfu a kytaru a vyluzovali jakési zvuky, jež měly být serenádou pro hosty, a občas se ve dveřích objevil hostinský a jeho korpulentní žena se džbány vína a talíři sjídlem, které si ani jeden zdůstojníků neobjednal a které budou druhý den ráno kjejich údivu pečlivě sepsány, sečteny a inkasovány. Na zdi za nimi, natřené původně šedozelenou barvou, na níž tancovaly stíny a kterou kouř zdýmek zbarvil do světle žluta, byla uprostřed vholandském stylu namalována velká postava mladého boha Bakcha, jehož svádějí dvě polonahé dryády. Ne příliš nepodobné tomu, co se odehrává tady, pomyslel si Steel, ikdyž tady máme poněkud bujnější zábavu.


  Zatímco zíral na malbu, sedla si vedle něj dívka, která si již pět minut pohrávala sknoflíky ujeho jezdeckých kalhot, nahnula se a před obličej mu poněkud zbytečně vypnula své vyvinuté poprsí.


  „Je vous désire, mon capitaine. Teď. Ano?“


  Steel na ni civěl. Usmála se, krajkový vršek šatů si stáhla tak, že odhalila ještě hlubší výstřih, a zašeptala: „Vidíš, Jacku, ty krajky mě hladí přímo na bradavkách. Nebo… možná ne tak úplně. Ateď? Je to tak lepší? To je teď vmódě. Le tout Paris teď nosí takové šaty.“


  Naklonila se kněmu ještě blíž, až Steel ucítil její dech. Páchl vínem, a když se chystala Steela políbit, obestřelo ho její pižmo spolu slevandulovým olejem, kterým se natřela až příliš. Steel před polibkem ucukl a Laurent, který seděl přímo naproti a zahlédl to, se ušklíbl a zahlaholil: „Tady odsud, madam, ty vaše šaty nezakrývají téměř nic.“ Dívka se zahihňala, utrousila francouzskou nadávku a uštědřila mu pomyslnou facku.


  Zařídili si ubytování a dva privátní salony vhorním patře Roi d’Espagne, hostinci na Velkém náměstí, a poslední tři hodiny si pochutnávali na místní kuchyni a jídlo zapíjeli notnými doušky vína, to vše ve společnosti několika dam, se kterými se seznámili ten večer při shromáždění na radnici. Steela nakonec zaujala tato hezká, francouzsky mluvící dívka zHorního města. Vzpomněl si, že se jmenuje Mathilde Remyová. Její otec, jak se svěřila, byl obchodník sobilím a vlivný muž. Mathilde bylo celých sedmnáct let, avšak sjejí pěknou postavou byste jí mohli hádat ipatnáct itřicet. Byla opravdu hezká a občas nastal večer, kdy nebylo nic úžasnějšího než pěkná dívka, která vám zhlavy vyhnala hrůzné vzpomínky zbojiště.


  Pozvedl ke rtům poloprázdnou sklenici, trochu upil a zjistil, že ve skutečnosti už nic nezbylo. Vrávoravě se zvedl na nohy. „Dámy a pánové, přeji vám dobrou noc.“


  Williams na něj upřel skelné oči. Po celém obličeji měl červené obtisky rtů a košili ikalhoty rozepnuté.


  Steel zaúpěl a zatřásl hlavou. „Můj Bože, Tome. Já vás prosím. Nepřežeňte to. Ikdyž mám ten dojem, že už jste tak opilý, že nic nepředloženého nevyvedete. Vždyť vy už ani nevnímáte, co říkám. Pamatujte, čekám vás všest. Ani ominutu později.“ Otočil se na Hansama. „Henry. Toho chlapce máš teď na starost ty. Dej na něj pozor.“


  Hansam se usmál, vesele mu zamával, zamumlal dobrou noc a opět pokračoval tam, kde právě skončil, to jest uzralé brunetky, která vypadala zkušeně a která tvrdila, že je potomkem Karla Smělého a rozhodně neváhala to dokázat. Williams se pokusil zasalutovat, nevšiml si však, že vruce drží téměř plnou sklenici, a tak se místo pozdravu polil drahým vínem. Jeho společnice objednala další láhev.


  Mathilde se upřeně zadívala na Steela. Zachytil její pohled, přikývl a podal jí ruku, aby jí pomohl vstát. Vyšli zmístnosti, vystoupali po několika hrubě otesaných dřevěných schodech do patra a vstoupili do jeho skromného pokoje. Zapálil svíčku na šatní skříňce a potom si sundal boty, punčochy, jezdecké kalhoty, vestu a košili. Otočil se a uviděl šaty zPaříže přehozené přes židli a Mathilde, jak leží nahá na posteli. Vtu chvíli se celé jeho tělo zachvělo nejen vášní, ale ijakousi úžasnou úlevou. Byl to ten vzácný okamžik, kdy se jeho mysl byla schopná oprostit od válčení, zodpovědnosti, povýšení a prestiže a myslet jen na to, že tato noc, stejně jako každá jiná, může být jeho poslední.


  Později, když podřimoval ukolébáván stíny, které se míhaly za škvírou ve dveřích, jej najednou vzbudily tlumené hlasy, které jako by vycházely zkrbu. Vpokoji nad nimi někdo hovořil tak hlasitě, že se zvuk nesl komínem. Muže, který mluvil anglicky, nepoznával, avšak podle tónu hlasu se domníval, že jde odůstojníka.


  „Ajá vám říkám, pane, že se mýlí. Ajsem si jist, že vy si toho jste vědom také. Arovněž víte, že pokud budeme pokračovat vtažení vNizozemí, a ne ve Španělsku, kde právě teď otec mladého Mordaunta lord Peterborough vede tažení spolovinou armády, je snámi konec.“ Steel teď ten hlas poznal. Patřil majoru Charlesovi Framptonovi, adjutantovi regimentu, ke kterému patřil ion sám, Farquharsonova. Vyklouzl zMathildina objetí, nahý vstal zpostele a roztřásl se, ale obestřen tmou opatrně popošel ke komínu, přiložil kněmu ucho a zaposlouchal se. Frampton byl podle toho, jak mumlal, ještě opilejší než Williams. Nebylo však pochyb, že je rozhořčený, a Steel se snažil zachytit víc přes břinkání muzikantů a halasení hostů zdola. Takové názory nebyly samozřejmě mezi Marlboroughovými důstojníky neobvyklé. Každý znich měl svoji vlastní verzi toho, jakým směrem by se tažení mělo ubírat. Takhle to chodilo ve všech armádách, ovšem vtéto armádě byla skupina zastánců toho, že válka by neměla být vedena zde ve Flandrech, ale ve Španělsku, značně velká. Nepokouší se snad někdo zdiskreditovat vévodu a udělat přesně to, co Steela před dvěma lety málem stálo život? Ale Frampton? Ten muž přece nemůže znamenat vážnou hrozbu. Shořkostí si pomyslel, proč právě ti, pro které vbitvě nasazuje život, si dovolí otevřeně se postavit svému veliteli. Aobzvláště teď, po takovém slavném vítězství. Marlborough byl vítán spoctami jako vítěz a Framptonovy podivné myšlenkové pochody musí být tedy jen výplodem chvilkového zmatení.


  Frampton zase spustil: „Já vám říkám, že pokud vNizozemí vypukne občanská válka, může to znamenat konec Marlboroughova velkého plánu. Válka by se tak nakonec celá přesunula do Španělska. Vy ijá tím jenom získáme a ještě ktomu budeme zase se svými starými přáteli. Lord Peterborough je velitelem, kterého potřebujeme. Ne tenhle zatracený Churchill.“


  Steel se usmál, když uslyšel, sjakým despektem Frampton vyslovil Marlboroughovo rodové příjmení.


  Vtom promluvil druhý hlas a Framptona nabádal, aby přestal. Steel mužův hlas nepoznal, bylo však zřejmé, že je to rovněž důstojník, který si při řeči pěkně šlape na jazyk.


  „Framptone, vy uděláte nejlépe, když budete držet jažyk za žuby. Itady.“


  „Ale já jsem přesvědčen, že iMordaunt je snámi. To je snad jasné, je to Peterboroughův syn. Amůžeme počítat ispodporou Argylla. Nemá velícího generála nijak zvlášť vlásce a sám by byl radši ve Španělsku. Další příležitost pobít pár katolíků.“


  Oba muži se zasmáli. Steel přemýšlel oMordauntovi. Věděl, že Marlborough nesouhlasil stím, aby si vzal jeho dceru. Dozajista ale také byl natolik řádným vojákem, aby se nenechal unést osobní antipatií. OArgyllovi se to však tvrdit nedalo.


  Ten druhý muž opět promluvil: „Po pravdě žečeno, já ši rovněž myšlím, že občanská válka by znamenala velitelův pád. Je na nás, abychom rozdmýchali oheň. To by mohlo špravit pár pamfletů. Nič víc. Stačí málo a tahle země vybouchne jako šoudek sprachem.“


  „Co by ale na tom pamfletu mělo být napsáno? Jak teď pošlapat Marlboroughovu pověst, po takovém vítězství?“


  „Oto se nemušíme štarat. Ano, vyhnal ž téhle země Francouze, ale zároveň sem zase pšitáhl spoustu vojáků. Naše uniformy jsou sice jiné, ale požád jsme vojáci, a ti lidé tady, ikdyž nám děkují a ušmívají se na nás, armádě vhloubi duše nedůvěžují. Stačí, když ten náš pamflet bude pojednávat otom, že během tažení vBavorsku, pšed Blenheimem, se vévoda ošobně zasloužil oto, že celá ta země byla zničena. Lidé vyhnáni, jejich domy a hospodážství vypáleny. Štačí, když popustíte uzdu fantazii a trochu pšikrášlíte své nejstrašnější představy. Víme pšece, že takové věci se dějí. Avšak pro zdar naší věci to nemušíme roztrubovat. Kdopak opravdu ví, že Marlborough tyto události ve škutečnosti sám neplánoval? Je téměž pravidlem, že jakmile je jištá záležitost vytištěna na papíže, je potom žhola nemožné vymazat ji zmysli lidí. Nebudeme se pod to podepišovat, napíšeme jen prostě, že je to ‚od pšítele‘. Marlboroughovi a jeho generálům, a troufám si žíci všem Angličanům, se nedá věřit. Věžte mi, Framptone, tento záměr podlomí veliteli kolena mnohem víc než sebevětší armáda pošlaná králem Ludvíkem. Flandry se ihned pustí do Valonska a podnítí ivšeobecnou revoltu vůči anglické armádě jako takové. Holanďané še od armády odtrhnou a kdoví, co udělají Dánové a Hessenci? Nešmíme rovněž opomenout náboženské aspekty. Nezapomeňte, že lidé žijící vjižním Nizozemí jsou katolíci. Nenávidí kalvinismus, a budou proto proti jakékoliv snaze Holanďanů šjednotit jejich zemi do podoby štátu, jaký byl pšed Reformací. Uskutečnit náš záměr tak bude ještě šnazší.“


  Steel bedlivě naslouchal. Frampton může jen žvanit zopilosti, ale jeho společník zněl velmi přesvědčivě, když sodhodlaností vhlase pokračoval:


  „Teď už jen potřebujeme někoho, kdo nám ty pamflety natiskne. Marlborough tu nebude chtít otálet a šedět na zadku déle, než je nezbytně nutné. My dva vymyslíme obsah. Peníze nejšou problém, oto se postarali pšátelé vLondýně. Jak jednou zklamete něčí důvěru, špatně ji získáváte zpět a Marlborough teď ze všeho nejvíc potšebuje právě důvěru tohoto lidu. Bez ní nemá ani jeden zjeho ambiciózních plánů žádnou šanci. Ajeho vítězství, jakkoliv oslavované, pak nebude znamenat nic. Aaž pšijde ten správný čas, objeví se důstojníci, kteží pšejdou snadšením pod velení lorda Peterborougha. Já a vy, Framptone. Argyll, Mordaunt a každý, kdo má hlavu na šprávném místě a pšidá se knám. Anebude jich málo. Až sChurchillem skoncujeme, bude si pšát, aby vtéhle zemi stále vládli Francouzi.“


  Hlasy utichly. Steel se vrátil do postele a přemítal otom, co právě slyšel. Celou noc nespal.


  


  Šest


  


  Opevnění Ostende se sice nedalo označit za skutečný výkvět stavebnictví maršála Vaubana, bylo však itak velmi důkladné. Uběhlo již osm let od doby, kdy tento významný francouzský vojenský stavitel dorazil do přístavu se svými zedníky a desítkami vězňů odsouzených na nucené práce. Stavěl na základech městského obranného systému, který zde byl již vybudován, a mezi léty 1601 až 1604 vydržel víc než tříleté obléhání, kdy Holanďané drželi všachu španělská vojska pod velením rakouského arcivévody Alberta, což byl velmi neslavně proslulý a hrůzný konec období dlouhých osmdesáti let krvavého válčení.


  Steel stál na malé vyvýšenině nad západní částí přístavu, rozhlížel se po planině a modlil se, aby tato mise měla co nejkratší trvání a nevyústila vpřílišné krveprolití. Sám Vauban ve své expertize uváděl, že kdobytí pevnosti je třeba čtyřicet osm dní, počínaje vykopáním prvních zákopů a konče kapitulací posádky. Kdoví, možná se jim za tuto dobu podaří dobýt itu jeho.


  Nad Ostende se klenula nádherně blankytná obloha a přes Kanál na pevninu foukal vítr, který proháněl bílé hřebeny vln na azurovém moři a zrnky písku pročesával trávu na pobřeží. Ten vítr vál zAnglie. ASteel, jemuž se hlavou honily všelijaké myšlenky, si najednou vzpomněl, že jsou to již čtyři roky, co se dotkl tohoto pobřeží, a jak tehdy přemítal, zda sem někdy znovu zavítá. Dorazili před týdnem, vůni moře ucítili mnohem dříve, než je uviděli; vystoupali po dunách a ocitli se na pobřeží, kde si čerstvý mořský vánek vonící solí pohrával sjejich vlasy.


  Na Kanálu Steel rozpoznával stěžně víc než deseti lodí anglické flotily pod velením admirála Fairborna a za nimi mnoho dalších plavidel včetně bombard, která byla připravena velmi záhy ostřelovat přístav. Aaž stím skončí a zpřístavu se stane ruina posetá mrtvolami a anglické námořnictvo vtrhne do města a opět dostojí své neblahé reputaci tím, že zmasakruje tamní civilisty, pak přijde jejich čas. Přimhouřil oči oslněn slunečním svitem a začal pečlivě studovat obranný systém, který měli zanedlouho napadnout.


  Ostende bylo vystavěno výlučně jako opevněná námořní základna a strategický přístav obklopující široké ústí, a jako takové bylo tedy velmi odlišné od pevností, které tvořily pás ve vnitrozemí a které vposledních letech stály Marlborougha tolik úsilí, když vedl tažení ve Flandrech.


  Opevnění bylo rozděleno do dvou částí. Napravo se nacházela malá tvrz, bastion svatého Filipa, který měl pouze jeden val a za ním kamennou stěnu ve tvaru čtyřcípé hvězdy, která byla lehce nakloněna dovnitř, aby poskytovala obráncům co největší zorné pole a aby střelba na útočníky byla co možná nejefektivnější. Steel byl obeznámen stím, že úkolem této tvrze je bránit ústí řeky proti invazi zmoře, což dokazovalo na deset děl, jejichž ústí vyčnívala zcimbuří. Rovněž věděl, že tahle hvězdicovitá tvrz není jejich cílem, ačkoliv jim pravděpodobně bude velmi ztěžovat útok boční palbou. Ne – oni mají útočit na samotné město. Tyčilo se nalevo od něj, tři hrozivá stupňovitá úbočí pokrytá trávou, která byla korunována tlustými kamennými zdmi. Vnich jen na straně, která byla viditelná zjeho úhlu, sedělo pět ohromných pětiúhelníkových bašt spalebnými hnízdy, jejichž palebná pole se vzájemně překrývala.


  Mezi Steelem a městem se rozkládala rozlehlá plocha mokřin, Marais Saint-Michel, přes kterou dle vyjádření itěch nejoptimističtějších místních průvodců nevedla žádná pořádná cesta. Jediný způsob, jak se dostat dovnitř Ostende a ven, kromě přístupu od moře nebo řeky, byl po jediné úzké pěšině, která se vinula podél pobřeží přímo za dunami ležícími na široké písečné pláži. Stezka vedla do města skrz jedinou bránu vopevnění, která byla přímo pod jednou zobranných bašt, a tu teď Steel pečlivě studoval. Od té doby, co sem před týdnem dorazili, se ani jednou neotevřela a on si byl vědom toho, že se neotevře, dokud nedobudou město nebo dokud se nevzdají obléhání. Byl to jediný způsob, jak se dostat dovnitř, a Steelovi bylo jasné, že kdokoliv se ocitne vjejí blízkosti, toho vtu ránu zpozoruje sto párů očí a bude ho mít na mušce sto mušket. Pozvedl oči nad bránu, spatřil hrozivé hlavně děl, které vykukovaly ze střílen, a pomyslel si, kjakému strašnému masakru by došlo, kdyby se řádně zformovaná pěší jednotka pokusila ijen přiblížit kbráně od cesty, nemluvě oútoku na obranné valy.


  „Vypadá to tu opravdu hezky, že? Co myslíš, Jacku?“


  Steel teprve teď postřehl, že po jeho boku stojí Hansam. „Hm? No ano, hezky. Moc hezky, Henry. Vynalézavost maršála Vaubana mě nikdy nepřestane překvapovat. Je to opravdu génius.“


  „Možná je to génius, ale teď už je ufrancouzského dvora vnemilosti. Je prakticky vexilu.“


  „Francouzi si nedokážou vážit svých vlastních velikánů. Ten muž udělal pro francouzskou armádu mnohem víc, než co kdy dokáže ten chvastoun král Ludvík. Třeba jak elegantně jednoduchým konstrukčním provedením dokázal nasměrovat až osm kanonů na jedno místo, a někdy dokonce až čtrnáct, a zároveň zajistit, aby vobraně nevznikla žádná nepokrytá skulina. Jsou to místa, přes která se prostě nedá prorazit.“ Ukázal směrem kpravé straně města. „Podívej se támhle. Co tam vidíš?“


  „Tři obranné linie. Předvalí obležené pěšáky, za nimi další vojáci smušketami na kleštích a za nimi dělo na parapetu.“


  „To ano, ale všiml sis, jak jsou tam úžasně posazená ta tři palebná hnízda? Ten chlap je zázrak. Opravdu.“


  „Zázrak nezázrak, my tohle město musíme dobýt.“


  Steel se stále díval do dáli a do mysli se mu opět vkradly obrazy plné krve, dýmu a sténání. Za hradbami zahlédl dvě budovy, které byly posazeny výš než ty ostatní. Špičaté střechy magacínů tak nacpaných střelným prachem a střelivem, že tu Marlborough může být držen všachu bůhví jak dlouho. Aurčitě je tady takových budov víc. Znal podobné pevnosti, dobýval je, takže mu bylo jasné, že ityto zdi skrývají průchody a tajné chodby, které umožňují posádce pevnosti pohybovat se mezi hradbami, aniž by byla vystavena palebnému útoku nepřítele. Také tu budou studny spitnou vodou, díky nimž útočníci nepochodí sotrávením venkovních zdrojů, a magacíny sdůmyslně navrženými okny, aby vnich volně proudil vzduch, a přesto se jimi dovnitř nedostala sebemenší jiskra. Znal tloušťku těchto zdí – někdy ipět stop – a rovněž věděl, že na každém rohu stojí kulatá strážní věž sjednou jedinou střílnou, kterou se vybraní ostrostřelci strefovali do důstojníků vřadách nepřítele.


  Promluvil, aniž se na Hansama otočil: „Ano, a bude to těžký úkol, Henry. Ispomocí našich námořních sil. Rád bych věděl, jestli má vévoda vrukávu schovaný nějaký trumf.“


  „Já upřímně doufám, že ano. Nedokážu si totiž dost dobře představit, jak bychom tuhle pevnost dobyli běžným způsobem. Naši inženýři už kopou sedm dní a podívej, jak jsme na tom.“


  Ukázal na místo přímo před nimi, kde se uokraje mokřin táhl dlouhý příkop, zákopy uSteene, od dun vlevo až nahoru kměstečku ležícímu napravo, po kterém ženisté zákopy pojmenovali. Vtomto stadiu obléhání by již zpravidla byly vykopány izákopy směřující kobléhanému městu a další, posazené paralelně ktěm uSteene. Vpravidelných rozestupech by byla vytvořena opevněná stanoviště, kam by spojenci soustředili děla a odtud pálili na město nebo pevnost. Avšak zde bylo nemožné realizovat tuto strategii, neboť půda byla až příliš měkká. Bylo tedy zřejmé, že bez ohledu na stavitelský um Vaubana bylo Ostende také požehnáno přirozeným obranným systémem.


  Pohlédli dolů a viděli stovky vojáků anglické a spojenecké pěchoty, jak usilovně kopou do země a rozšiřují už tak široký zákop. Jiní zase lopatami nabírali vykopanou zeminu a házeli ji do proutěných košů vysokých čtyři stopy.


  „Nemůžu si pomoct, Henry, ale mám pocit, že všechna tahle práce je zbytečná. Je prostě nemožné obléhat tohle město běžným způsobem.“


  Někdo za nimi potichu uctivě zakašlal. Seržant Slaughter.


  „Promiňte, pane. Ale naši muži se mě ptají, jestli náhodou nevíte, kdy půjdeme do útoku a, no, jak to provedeme, když je každému jasné, že je to tu samá páchnoucí bažina.“ Ajako by chtěl svým slovům dodat váhu, seržant se ohnal a připlácl komára, který mu přistál na obličeji.


  Steel přikývl a odpověděl neobvykle stroze: „Ano, Jacobe. Jsem si dobře vědom toho, jak jsou muži netrpěliví. Avěřte mi, že já také. Ale já sám neznám odpověď ani na jednu ztěch otázek.“ Aukázal na moře, kde se flotila kolébala na vlnách těsně za dostřelem francouzských děl. „Podívejte se támhle. Tam se plaví naše bojové lodě. Ohromná plavidla stolika děly, že až praskají ve švech, která vmomentě, kdy budeme útočit, nebo ikrátce předtím, vypálí všechno, co mají, na to ubohé město. Takhle zřejmě budeme útočit, seržante.“ Hořce se pousmál. „Nebo to můžeme udělat tak, jak to dělají Turci, a poslat vzduchem do města pár francouzských hlav. To by možná byla trefa do černého.“


  Slaughter málokdy zažil, aby jeho nadřízený byl takto rozohněný, a uvědomil si, že tohle nicnedělání ničí Steela stokrát víc než jeho muže. Ale nebyl překvapen. Pro vojáka nebylo nic horšího než nuda. Měl potom čas nad věcmi přemýšlet. Arozhodně vpřípadě většiny vojáků bylo lepší, pokud ktomu vůbec nedocházelo. Když dorazili do Bruselu, nevydali se pak směrem na západ, ale utábořili se vmalé vesnici Aarsele asi patnáct mil západně od Gentu a deset dní tam čekali, až se knim připojí Marlborough a zbytek armády. Chlapi začali být nervózní a podráždění. Místní se knim chovali velmi vlídně a očividně měli menší tendence vraždit Francouze než ti, se kterými se setkali dříve. Tito lidé byli rádi, že jsou vůbec naživu.


  Steel, který si dopřál pár vzácných dní volna, se cítil velmi podobně jako oni. Zatímco vyčkávali na místě, přicházely další jednotky a přinášely zprávy otom, že celé Brabantsko bude už brzy vMarlboroughových rukou. Po přijetí vBruselu iostatní města, většinou obydlená rodilými Belgičany, kteří předtím byli loajální kFrancii, otevřela spojeneckým vojskům brány. Aalst, Gavere, Gent a Bruggy se vzdaly spolu sMechelen a Oudenaarde, okterých si mysleli, že se jich budou muset zmocnit. Nakonec pak brány svého města vítězným spojencům otevřel istarosta Antverp.


  Když nastala polovina června a počasí bylo opoznání teplejší, konečně sbalili tábor a vyrazili směrem na sever, opět pod velením vévody, a pochodovali přes Lichtervelde a Torhout směrem kmoři. Vojáci se už nemohli dočkat, až se konečně začne něco dít. Nedělo se však vůbec nic, jen vyčkávali.


  Tou dobou se také začaly dít podivné věci. Během pochodu velká většina armády respektovala Marlboroughovu pohrůžku trestu smrti pro zloděje a farmáři dostávali za svoje zásoby zaplaceno. Bylo to příjemné povyražení pozorovat venkovany, jak ráno přijeli do tábora, rozložili si svoje stánky a pak odjížděli spokojeni svýdělkem. Již dva týdny však bylo zřejmé, že se něco změnilo. Na západní straně jejich nynějšího tábora se na šibenici tři dny houpala a tlela těla dvou popravených červenokabátníků, díky bohu ani jeden znich nebyl zFarquharsonova regimentu, na důkaz všem, že porušení nařízení se opravdu nevyplatí, a pro výstrahu těm, kteří by se oto chtěli stejně pokusit.


  Aspoň ve Steelově brigádě doposud nikdo nedal všanc svůj život kvůli hubenému kuřeti. Ale ipřes to všechno se vposledních dnech chování vesničanů výrazně změnilo. Poslední dva dny dokonce do tábora nepřišel nikdo znich prodávat, a vojáci tedy neměli přísun čerstvého jídla. Minulý itento večer se kompanie musela spokojit se starými zásobami a se soudky nasoleného hovězího a vepřového. Vyslali dvě výpravy pro potravu, jedné velel Hansam a druhé Williams, skapsami plnými peněz, ale obě se vrátily snepořízenou. Hansam řekl, že jakmile vkročili do vesnice, místní se rozutekli do svých domků a zabouchli dveře. Williams dokonce tvrdil, že se jim rolníci, které potkali po cestě, vysmívali, a že domy ve vesnici byly zabedněné. Steel nevěděl, co si otom má myslet. Tohle je přece na hony vzdálené tomu, jak se knim chovali vBruselu. Důvodem jistě nebude fakt, že jsou to vesničané, a ne lidé změsta. Muselo se stát něco, co místní rozrušilo a popudilo proti červenokabátníkům. Ato není vůbec dobré pro morálku mužstva. Anedostatek čerstvé stravy tomu nijak zvlášť nepřidá. Modlil se, aby se zase co nejdříve mohli věnovat boji. Jeho muži mu připadali jako duchem nepřítomní a to unich pozoroval jen málokdy.


  Ze zadumání ho vytrhl Slaughter. „Promiňte, pane. Tohle jsem přehnal. Už se to nestane.“


  Steel se na něj usmál. „Ale ne, Jacobe. To já bych se měl omluvit. Je mi jasné, že jsou muži nespokojení, a kdyby to bylo vmé moci, vedl bych je do útoku. Útočit vtuto chvíli by ale byla sebevražda. Musíme čekat, až prolomí hradby. Myslím však, že to nebude trvat dlouho.“


  Otočil se a spolu sHansamem sestoupil zkopečku do ležení granátníků, které se nacházelo na pravém křídle dalších kompanií regimentu. Jako vždy měli Steelovi muži rozkaz hlídkovat, a tak na ně padl iúkol vyslat další výpravu za proviantem. Steel si uvědomil, že se ještě nevrátila, a zvolal na Slaughtera, který stál za ním na kopci. „Seržante, patrola pana Williamse tu ještě není?“


  „Ještě ne, pane.“


  „Ajak dlouho už jsou pryč?“


  „Už skoro dvě hodiny, pane. Mám za nimi někoho poslat?“


  „Dáme jim ještě půl hodiny. Pan Williams pravděpodobně zabloudil. Nebo narazil na nějakou pěknou dívku.“ To mu ale nepřipadalo pravděpodobné.


  Otočil se a chtěl se vydat ke svému stanu, když tu najednou koutkem oka zachytil, jak se na okraji lesa zaleskla ocel. Vmžiku sáhl po palaši, ale záhy zjistil, že je to Williams včele patroly, kterou před chvílí postrádal. Když se však zadíval pozorněji, pochopil, že je něco velmi vnepořádku. Mladý podporučík byl bledý jako stěna a zakrýval si ránu na paži. Za ním se belhal zbytek hlídky, některé muže museli ipodpírat. Steel si všiml, že jeden znich, Mulligan, utrpěl těžké zranění hlavy a na levém oku si přidržoval bavlněný kapesník. Několik dalších nemělo čepice a jeden dokonce mušketu. Steel se spolu se Slaughterem a několika muži rozeběhl kWilliamsovi.


  „Tome! Co se proboha stalo?“


  „Něco velmi podivného, pane. Byli jsme napadeni.“


  „Napadeni? Ale jistě ne Francouzi?“


  „Ne, pane. Místními rolníky. Vešli jsme do vesnice a stejně jako včera byly všechny domy zabedněné a zamčené. Apak se na nás zpoza jednoho znich najednou sesypala horda vesničanů. Muži, ženy iděti a všichni měli hole a vidle, pane.“


  Steel pozvedl obočí. „Nechcete mi snad tvrdit, že vás zpráskaly ženy a děti, že ne, Tome? Že vám udělaly tohle?“


  Williams zrudlý studem přisvědčil. „Nařídil jsem mužům, aby na ně nestříleli, pane. Moje rozhodnutí bylo snad správné, že, pane?“


  Steel jej poplácal po rameni. „Ano, velmi správné rozhodnutí, Tome. Nemůžeme přece zabíjet ženy a děti, ikdyby na nás útočily. Máte ale ponětí, co za tím hrome může být?“


  „Proklínali nás a nadávali nám, pane. Francouzsky.“


  Steel pokýval hlavou. Proč jsou knim ti lidé najednou tak hrozně nepřátelští? Co je ktomu dohnalo? Jeho muži – a vpravdě celá armáda, pokud věděl – byli obzvláště nabádáni, aby získali lid na svoji stranu. Měli jim ukazovat, že jsou tu proto, aby jejich zemi osvobodili od francouzské tyranie. Že jsou ti, kdo přinášejí mír. Proč se tedy teď najednou stali terčem takové nenávisti?


  Přistoupil knim Frampton a uviděl Williamsův zakrvácený kabát a zraněné vojáky. „Nějaký problém, kapitáne Steele?“


  „Nic závažného, pane. Pár mých mužů bylo napadeno místními lidmi. Poněkud zvláštní, pane, nemyslíte?“


  Frampton nasadil svůj nejodpornější nasládlý úsměv. „No to ani ne. Po pravdě řečeno vůbec ne. Čekal jsem, že se dříve či později něco takového stane. Oni nám nedůvěřují, Steele. Avojáky jako takové nenávidí. Mají to vkrvi, víte? Bylo jen otázkou času, než se nám postaví.“


  Steel si to nemyslel – a nesouhlasil. Sněkolika znich už se setkal a nebyli to ti zabednění vesničtí křupani, jak je líčil Frampton. Je možné, že by je proti anglické armádě někdo poštval záměrně? Ale vsamolibém a sebejistém Framptonovu proslovu bylo cosi, co zabrnkalo na Steelovu mysl, a on si vzpomněl na rozhovor, který zaslechl. Když Frampton odešel, Steel se věnoval zbědované výpravě za proviantem.


  „Tome, vezměte ssebou Mulligana a zajděte kfelčarovi. Nebo aspoň kMattu Taylorovi. Pak se mi hlaste. Chci vědět dopodrobna, co se tam událo.“


  Steel věděl, že Taylor je stejně schopný jako jakýkoliv lékárník nebo felčar. Měl zkušenosti spoužíváním bylin při léčení, které získal vChelsea Physick Garden, a byl schopen vykurýrovat všechno od horečky po střelnou ránu.


  Když dorazili to tábora, Williams se přitočil ke Steelovi. „Přece něco mám, pane. Tohle jsme našli ve vesnici. Myslel jsem, že by vás to mohlo zajímat.“ Williams zpoza kabátu vytáhl ruličku potrhaných listů papíru a podal ji Steelovi. Steel ji rozbalil a začetl se do textu ve francouzštině. Zobsahu vyrozuměl jen základní informace. „Marlboroughovo řádění vBavorsku… masakrování žen a dětí… tento osud postihne iBelgii… Angličané nejsou onic lepší než francouzská tyranie…“


  „Budou vám kněčemu, pane?“


  Steel pochvalně poplácal Williamse po rameni. „Ano, Tome. To rozhodně. Dobře, že jste je našel. Teď běžte a dojděte si kTaylorovi.“


  Steel se dal znovu do pročítání pamfletů. Takže Frampton nelenil – nebyly to jen plané řeči. Uvědomil si, že pamflety mohou způsobit přesně to, co major a ten druhý spiklenec plánovali: pobouřit obyvatelstvo, svrhnout Marlborougha a válku přenést do Španělska.


  Ze čtení ho vytrhl Slaughter. „Tak mi to, pane, připadá, že jsme vpěkné kaši.“


  Steel zvedl hlavu. „Seržante?“


  „No, chci říct, pane, že Frantíci jsou usazení vté zatracené pevnosti, že ano? Navíc, trčíme vtéhle zpropadené bažině umoře a komáři nás žerou zaživa,“ – pleskl po dalším komárovi – „no a teď jsou nám vpatách iti proklatí vesničani. Už nám neprodají ani pírko a skoro nám zapíchli chudáka pana Williamse.“


  „Ano, Jacobe. Jsme tak trochu vbryndě. Aje mi líto vévody, když pomyslím, co bude muset udělat, aby nás ztoho dostal. Ikdyž mám dojem, že jsem přišel na to, jak mu pomoci.“


  Marlborough stál na vrcholu písečné duny těsně za šestisetyardovým palebným dosahem ostendských děl a vhlavě se mu rojily velmi podobné myšlenky. Složil štíhlý mosazný dalekohled, který dostal darem od své ženy po bitvě uBlenheimu, a podal jej Cadoganovi, jenž se oddělil od generálního štábu a vyšel za ním nahoru, aby si zblízka prohlédl jejich cíl. Marlborough smetl komára, který se mu přilepil na tváři a sál mu krev, a tiše se Cadogana zeptal:


  „Dokážeme to, Williame? Dobudeme tu pevnost?“


  „Óano, Vaše Milosti, sboží pomocí dobudeme. Dokážeme to. Tedy přesněji řečeno, vy to dokážete.“


  Marlborough se usmál. „Ajak dlouho si myslíte, že nám to potrvá? Dvacet dní? Třicet? Nebo oněch bájných čtyřicet osm dní podle maršála Vaubana? Co mi ktomu povíte?“


  „Jste dozajista obeznámen sposledním velkým obléháním zde, Vaše Milosti. Vroce 1604.“


  Marlborough se zamračil. „Jak bych nebyl? Copak jste mi to za poslední dny stokrát nepřipomínali? Nevím snad, že generál Spinola sarmádou prince Alberta trčel téměř tři roky přesně tam, kde se teď nacházíme my, než se mu podařilo tohle město dobýt? Nevím snad, že ho to stálo osmdesát tisíc mužů? To je skoro dvakrát tolik, než co má tato armáda. Aza hradbami zemřelo třicet tisíc Holanďanů na těžká zranění, nákazy nebo jiné nemoci.“ Otočil se kHawkinsovi. „Co je na tomhle místě tak zvláštního, Jamesi? Je snad začarované?“


  Plukovník pokrčil rameny. „Možná ano, pane. Amožná je prostě jen obtížné tohle město dobýt. Tato lokace měla svůj přirozený obranný systém ještě dříve, než tu monsieur Vauban popustil uzdu svému talentu.“


  Když Marlborough uslyšel to jméno, hořce si povzdechl. „Vauban. Proklínám Vaubana a tu jeho genialitu. Pronásleduje mě jako úplavice a nepřestane, dokud budu žít. Vauban a jeho zatracené pevnosti. Představte si, že vydal další sbírku svých spisů. Anazval ji Oisivetes. Jeho ‚úvahy ve volných chvílích‘. Modlím se kBohu, aby ten chlap trochu víc zahálel. Mně totiž připadá, že za celý svůj život neměl ani jednu ‚volnou chvíli‘.“


  Hawkins prohodil: „Říká se, že postavil víc než sto šedesát tvrzí a obranných pevností.“


  „Amně se zdá, Jamesi, jako kdybych je dobýval všechny. Ale tahle, tahle je jiná. Jen se podívejte. Na jedné straně voda. Ta však nepředstavuje žádný větší problém. To spíš ty zatracené bažiny před námi. Jak tu máme vybudovat druhý paralelní zákop, když se hrabeme vsamém bahně?“


  Cadogan se povzbudivě zasmál. „Tedy, tohle město se dozajista nevzdá tak jako ty předchozí, kdy velký podíl na tom mělo samotné obyvatelstvo. Ale zdejší obránci, to je něco jiného. Pár francouzských vojáků, taky určitě Valoni, ale mimo posádku, která má na starosti děla, hlavně piráti placení Francouzi. Ti nám brány města jen tak neotevřou. Vědí, že snimi nebudeme mít žádné slitování, takže ani od nich se nemůžeme žádného dočkat.“


  Marlborough souhlasně přikývl. „Ano. Tohle bude úplně jiná záležitost. Jsem si vědom toho, že vpřípadě Gentu, Antvetrp iOudenaarde nás obyvatelé vítali jen proto, že jsem jim osobně slíbil, že budu prosazovat náboženskou toleranci a svobodu jako takovou.“


  „Vskutku, Vaše Milosti. Já se osobně nedomnívám, že by si tito lidé nějak zvlášť cenili nezávislosti. Nicméně osvobodě to neplatí.“


  Marlborough pozvedl oči a zadíval se na racka, který se nechal unášet teplým vánkem vanoucím nad dunami a pak zamířil dolů směrem kměstu. „Jak to město tedy dobudeme? Jak jsme na tom snašimi zvědy?“


  Hawkins hlásil: „Jak víte, naši špehové operují vpřístavech podél pobřeží Kanálu. Obzvláště monsieur Chandos. Mimochodem, přeje nám mnoho zdaru.“


  Marlborough vyprskl. „Náš starý brach Chandos je opravdu chlapík. Před Francouzi se vydává za starostu Athu a ti mu naprosto důvěřují, avšak ve skutečnosti je to můj nejlepší agent.“


  Hawkins pokračoval: „Ostende je přesně takové, jak je líčil lord Cadogan. To město je hnízdem korzárů a pirátů. Aznich zasluhuje největší pozornosti Francouz jménem René Duguay-Trouin, který dosahuje ijistého věhlasu, pokud se naše zdroje nemýlí.“ Pousmál se. „Ajak jsem byl informován, je velmi oblíbený užen.“


  Cadogan si odfrkl. „Ten lump. Říká si korzár. Přitom není nic jiného než obyčejný lupič.“


  Hawkins se ušklíbl. „Nebyl to snad zrovna on, co se na Kanálu zmocnil vaší fregaty, můj pane? Vy jste již tedy měl stímto džentlmenem tu čest.“


  „Pěkný džentlmen,“ zavrčel Cadogan.


  Hawkins navázal: „Samozřejmě, pokud pomineme Duguay-Trouina, město má skutečného guvernéra, hraběte de la Motte. Na Frantíka docela rozumný chlap. Amyslím, že posádka by se mohla projevit jako nespolehlivá, až půjde opravdu do tuhého. Hlavně Valoni ve službách Francouzů. Mohou disponovat tak devadesáti děly a velkým množstvím střelného prachu připraveného vpěti magacínech. Tato mapa ukazuje naše nejpřesnější odhady. Jediná dělová koule by mohla znamenat obrovskou škodu, prozatím však nejsme schopni postavit děla na dostřel. Budeme se tedy muset spolehnout na děla našich bojových lodí na moři.“ Všichni se podívali směrem kflotile. „No a ještě tu jsou lodě francouzského námořnictva kotvící vpřístavu. Dvě válečné plachetnice a samozřejmě lodě Duguay-Trouina.“


  Marlborough si povzdechl. „Ajste si jist, že to je vše?“


  „Je tu ještě jedna věc, kterou byste měl vědět, pane.“


  Hawkins pokynul sluhovi, který přiběhl sbrašnou. Plukovník sáhl do brašny, vytáhl tlustý svazek listů a položil je na stůl.


  Marlborough na ně pohlédl spohrdavým výrazem. „To jsou další zatracené pamflety?“


  „Je mi velmi líto, ale bohužel ano, pane.“


  „Proboha, Defoe a Tutchin mě doma už tak dost špiní a pomlouvají vtěch svých plátcích. Ten jejich Observator mi ničí život. Jamesi, nevykládejte mi, že mě ti proklatí novináři pronásledují itady.“ Začal číst a rysy ve tváři mu ztuhly rozčilením. „Ale tohle se ksakru rovná zradě. Kdo si myslíte, že za tím je? Kam jsme to dopracovali, že je možné, aby se takto mohly rozhlašovat sprosté lži? Vtomhle zcela jistě nemají prsty Francouzi – mají teď co dělat sami se sebou – autor je určitě blíže spjatý snaší zemí.“ Ztišil hlas a pokračoval: „Je mi známo, že někteří důstojníci vtéto armádě píší pravidelně anonymní dopisy a vnich vyjadřují své vlastní politické názory. Kdybych tak věděl, okoho jde. Rovněž jsem si vědom toho, že dokonce iteď se někteří pánové nechávají slyšet, že moje rozkazy pro vojáky lorda Orkneye uRamillies nebyly moudré. Neměl jsem je prý nejdřív nechat zaútočit a pak, když už se místa zmocnil, dát jim rozkaz stáhnout se zpět.“


  Hawkins odpověděl: „Za tohle však spíše viní lorda Cadogana, pane.“


  Cadogan sebou trhnul a Hawkinse probodl pohledem. „Vy víte dobře, Hawkinsi, že jsem ty rozkazy jen tlumočil.“ Uvědomil si, co řekl, a dodal: „Rozkazy, se kterými jsem byl samozřejmě plně ztotožněn, Vaše Milosti.“


  „Bohužel však následky, které tyto spisky okamžitě vyvolaly, jsou poněkud závažnější než pošramocení vašeho jména,“ pokračoval Hawkins.


  Marlborough znovu popadl list papíru a začetl se do něj. Hawkins připojil: „Jak sám zjistíte, je to nebezpečnější než dříve. Pletou do toho náboženství a tvrdí, že sem chceme dosadit Holanďany, ač víme, že zdejší lidé jsou katolíci, a mají tedy mnohem blíže kFrancouzům či ke svým vlastním krajanům.“


  Marlborough promluvil zvýšeným hlasem: „Ale vy oba dva moc dobře víte, že nic takového nemám vúmyslu. Naši holandští spojenci budou mít samozřejmě co mluvit do vlády usvých belgických sousedů. My však neplánujeme předat jim vládu nad touto zemí. To jsme nikdy nechtěli. Holanďané jsou tak panovační, že je nikdo nemá příliš vlásce. Bůh nás před nimi ochraňuj.“


  Cadogan se ho snažil uklidnit. „Samozřejmě že to nemáme vplánu, Vaše Milosti. Ačkoliv se obávám, že co se týče vlády nad touto nebohou zemí, nakonec to tak stejně dopadne.“


  „To by nebylo dobré. Tomuto národu musí vládnout samotný Karel III. Copak jsem právě ztohoto důvodu neodmítl jeho nabídku, abych tady dělal guvernéra? Mohl by sem přijet osobně; ukázat se lidem.“


  Inu, tonoucí se istébla chytá. Hawkins ukázal prstem na pamflety. „Na to je už příliš pozdě, Vaše Milosti. Ti lidé netuší, co vy opravdu zamýšlíte. Pokud si přečtou tohle… a tohle…,“ zvedl další zletáků, „jediné informace knim proudí odtud a budou je považovat za pravdu a za důkaz vaší zrady. Musíme okamžitě jednat, pane. Teď se prý, Vaše Milosti, velmi bouří iobyvatelstvo Gentu, nejkatoličtějšího změst. Proti –“


  „Proti mně. Bouří se proti mně, Hawkinsi. Ano. Teď už to vím. Vsadil bych se, že právě teď někde upalují moji figurínu. Kéž by peklo uchvátilo toho, kdo za tím stojí. Ale já ho dostanu, Hawkinsi. Musíme ho najít. Pokud mi nepomůže spravedlnost, sám tomu muži zpřerážím všechny kosti a zničím tu jeho zpropadenou tiskárnu.“


  „To je od vás dozajista velmi ušlechtilé, Vaše Milosti. Ajsem si jist, že každý správný Angličan by svámi souhlasil. My však bohužel nemáme ponětí, kdo je autorem. Apovstání se pomalu, ale jistě rozrůstá. Máme zprávy otom, že rolníci napadli vněkolika případech anglické regimenty. Jak jste si jistě všiml, farmáři nám již přestali tak ochotně prodávat potraviny. Naše zásoby se tenčí – jak ztohoto důvodu, tak proto, že nejsme napojeni na přístav.“


  „To je to tak špatné?“


  „Špatné, pane, a dá se říci, že ještě horší. Podle mého názoru je tato země na pokraji občanské války. Valonům a Vlámům se příčí být poddanými Holanďanů, tak jako jsou Francouzů, a bůhví, co by se stalo, kdyby se postavili proti sobě. Přísahali sice věrnost vám a samotnému Karlu III. a habsburské dynastii. Aza normálních okolností by jej přijali za krále a žili by nezávisle na Francouzích a Španělech. Avšak pokud zjistí, že se přikláníte na stranu Holanďanů nebo že počítáte sjejich pomocí, znovu je to rozdělí. Ajá se obávám, že právě to se teď děje. Naši špehové vOstende mě informovali, že ti, se kterými jsme vtomto městě počítali, se chystají odmítnout spolupráci.“


  Marlborough zvedl dlaně kústům a propletl prsty obou rukou, jako kdyby se modlil. Pozorně se zadíval na město a studoval každý aspekt obranného systému. Pak se otočil, ruce mu sklouzly dolů a zahleděl se na moře. Pak se obrátil opět kostatním.


  „Musíme okamžitě jednat. Není pochyb, že jakmile král Ludvík zjistí, vjaké jsme tu situaci, pošle na nás další francouzskou armádu, připravenější a silnější, než byla ta předchozí. Máme jen jednu možnost, pánové. Tohle město musíme dobýt teď hned a využít všeho, co máme kdispozici.“


  Vtu chvíli kněmu přistoupil Cadogan. „Pokud si mohu dovolit návrh, Vaše Milosti, kapitán Forbes má plán.“


  „Kapitán Forbes?“


  „Náš námořní atašé, Vaše Milosti. Velí bombardám, které teď brázdí moře. Využil příležitosti a zavítal sem knám na pevninu.“ Obrátil se směrem kpláži a pokývl. „Kapitáne Forbesi, Jeho Milost vás nyní přijme.“


  Od pláže knim nahoru po dunách kráčela štíhlá postava vtmavomodré uniformě anglického námořnictva. Konečně došla až knim. Kapitán George Forbes měl příjemný usměvavý výraz a kulatý obličej ve tvaru měsíce, a ačkoliv mu bylo pouze dvacet jedna let, měl už kůži snědou a ošlehanou větrem jako správný mořský vlk.


  Cadogan mu pokynul, že má předstoupit před Marlborougha. „Vaše Milosti, dovolte, abych vám představil kapitána George Forbese.“ Otočil se zpět kForbesovi. „Kapitáne Forbesi, vzpomínáte si, jak jste mi líčil, že máte nápad, jak dobýt tenhle přístav? Představte tedy Jeho Milosti svůj plán.“


  Forbes si odkašlal a pohlédl na Marlborougha. „Je to vlastně velmi jednoduché, Vaše Milosti. Myslel jsem, že bychom jim tam mohli poslat zápalnou loď.“


  „Poslat co?“


  „Zápalnou loď, Vaše Milosti. Někdy se jí říká ‚pekelný stroj‘. Něco podobného jsme použili, jak si zřejmě vzpomínáte, uSaint-Malo vroce 1693.“


  Cadogan mu skočil do řeči: „Tam jsme rovněž bojovali proti pirátům, Vaše Milosti.“


  „Já vím, Cadogane. Pokračujte.“


  „Tedy, pane, uSaint-Malo jsme přichystali brigu dlouhou osmdesát stop. Tu jsme ukořistili od Francouzů. Měla nízký ponor, tak nízký, že se sní bylo možno doplavit blízko kměstským hradbám. Naplnili jsme ji střelným prachem, až po okraj jsme ji nacpali zápalnými bombami a na palubu jsme naskládali tolik střeliva, co to jen šlo. Poslali jsme sní jen nezbytnou posádku a nasměrovali ji do přístavu. Dopravili jsme ji kměstským hradbám, odveleli posádku a nechali ji plout.“


  Marlborough se zdál být touto myšlenkou uchvácen. „No a potom?“


  Forbes si znovu odkašlal a zčervenal. „No, tenkrát samozřejmě to tedy, Vaše Milosti, tak úplně nefungovalo.“


  Marlborough obrátil oči vsloup. Cadogan vypadal překvapeně a zároveň rozzlobeně. Marlborough se zeptal: „Asmím se tázat proč?“


  „Tedy, vypadá to, že jakmile posádka opustila loď ve člunech, plavidlo narazilo na skálu. Loď se naklonila a začala nabírat hodně vody. Aprach vní přirozeně zvlhnul. Nakonec vybuchl jen jeden sud a Francouzi se všeho ostatního zmocnili. Byla to vlastně tak trochu katastrofa. Tady se nám ale nic nepokazí, pane. Jsem si zcela jistý, že to tentokrát vyjde. Dno je tu mělké a nejsou tu žádné útesy. Musíte mi dovolit aspoň se pokusit, Vaše Milosti. Pomyslete na ty životy, které by to mohlo zachránit.“


  Marlborough opáčil skamennou tváří: „Takže se to nepodařilo?“


  „Nepodařilo, Vaše Milosti.“


  „Akolik přesně jste zneškodnili Francouzů? Kolik těch jejich pirátů?“ Forbes zíral na svoje nohy a mumlal si něco pro sebe. Cadogan zavřel oči. Marlborough dotíral: „No tak, chlape. Kolikpak bylo obětí?“


  „Kočka, Vaše Milosti.“


  Hawkins se neudržel a vyprskl smíchy. Cadogan se na nic nezmohl, jen vypadal zahanbeně.


  „Kočka? Vy jste zabili kočku? Ato je všechno?“


  „Ano, pane. Jenom kočku.“


  Marlborough spustil tiše, potlačuje svůj vztek: „Kapitáne Forbesi, já navrhuji, abyste se nadále nezaobíral plány, jak zneškodňovat kočky, a zaměřil se spíše na to, jak zabíjet Francouze. Akdyž už jsme utoho, tak obzvláště na to, jak dobudeme tohle město.“


  Hawkins se ozval: „Je tu ještě jeden způsob, pane.“


  „Ato jest, Jamesi?“


  „Napadneme město ihned, ze země izmoře. Admirál Fairborne je připraven zablokovat přístav a má kdispozici bombardy Salamander a Blast. Jsou pod velením kapitána Forbese. Navrhuje, abyste jim nařídil město ostřelovat. Apak, jakmile budou hradby prolomeny, ihned zaútočit. Útok můžete svěřit vévodovi zArgyllu. To je nejlepší varianta. Dále bych byl toho názoru, že do čela bychom měli postavit údernou jednotku elitního vojska. Vojáky, kteří dokážou reagovat na situaci a kteří jsou stejně tak vycvičeni řídit se přesně dle rozkazů.“


  „Granátníky?“


  „Granátníky, Vaše Milosti. Pošleme úderný oddíl složený ze samých granátníků vybraných zněkolika regimentů – anglických a skotských –, avšak pod velením jednoho muže, a srozkazy mrštit granáty a pak plnou silou zaútočit muž proti muži. Domnívám se, Vaše Milosti, že toto je jediný způsob, jak porazit ty všeho schopné maníky, kteří tohle město brání.“


  „Akde by se ten útok měl odehrávat? Velitelé vzákopech mě zpravili, že vopevnění nenalezli ani jedinou slabinu.“ Marlborough se zašklebil a potřásl hlavou. „Ten zpropadený Vauban.“


  Hawkins se ale nenechal odradit. „Jistě. Do tohoto města vede jen jeden vstup, Vaše Milosti. Západní brána. To je jediná cesta, po které se můžeme vydat.“


  „Vy byste nařídil útočit na hlavní městskou bránu? Vy jste snad zešílel, chlape.“ Odmlčel se, ale pak svoji tirádu rozvinul: „Akdo by tuhle nejbeznadějnější ze všech beznadějných misí vedl? Který zdůstojníků by byl natolik pošetilý nebo snad statečný, aby se zhostil tohoto úkolu? Možná tak mladý Johnny Mordaunt. Ikdyž mám dojem, že by mi to jeho otec nikdy neodpustil. Je ale pravda, že při útoku na Schellenberg stála štěstěna při něm.“


  Hawkins nesouhlasně potřásl hlavou.


  „Ne, Jamesi. Máte pravdu. Nemůžu ho poslat znovu. Akoho tedy?“


  „Já jsem se vám ojistém džentlmenovi již před časem zmiňoval, Vaše Milosti.“ Hawkins pokynul směrem kpostavě, která již pár minut čekala na hřebeni duny. Steel knim vykročil.


  Marlborough kývl na pozdrav. „Kapitán Steel. Jistě, muž, kterého potřebujeme. Povedete útok, Steele. Vy a vaši granátníci.“


  „Jsem poctěn, Vaše Milosti. Buďte si jist, že obranu prolomíme.“


  „Pokud je toho někdo schopen, tak jste to vy. Adovolím si říci, že vaši muži po tak dlouhém zahálení takovou akcí jistě nepohrdnou. Máte čtyři dny, Steele.“ Marlborough se obrátil na Cadogana. „Williame, najděte Argylla. Poraďte se a vyberte pro tuto bláznivou akci vhodné granátníky zostatních regimentů.“ Pak oslovil Forbese, který celou dobu stál zaražený vedle Cadogana. „Kapitáne Forbesi. Vy jste zodpovědný za ty dvě bombardy, že ano? Nuže, budete ostřelovat. Nic víc, nic míň. Žádné zápalné lodě ani mrtvé kočky. Budete prostě pálit vším, co máte, na tohle město a způsobíte takový průlom vobraně, aby umožnil mým chlapcům prorazit a udělat to, co mají za úkol. Dokážete to?“


  Forbes přikývl. „Myslím, že dokážu, Vaše Milosti.“


  „Nuže, pánové, každá minuta je drahá. Zaútočíme do dvou dnů.“


  Steel a Forbes zasalutovali, a když se Marlborough začal věnovat diskusi se svými generály, Steel se připojil kHawkinsovi. „Plukovníku. Mohl bych svámi mluvit?“


  „Samozřejmě, Jacku. Týká se to útoku?“


  „Ne, pane. Něčeho poněkud jiného.“


  Sáhl do kapsy, vytáhl ruličku pamfletů a podal je Hawkinsovi. Hawkins se usmál a přikývl. „No ano. Právě jsme onich hovořili. Co mi otom můžete říci?“


  „Vím, co obsahují, pane. Ajaké to může mít katastrofální následky. Ataké vím, že je to dílo anglických důstojníků. Možná dvou či víc.“


  „Ano. Také si to myslím.“


  „Pane, já ale věřím, že bych je dokázal zastavit.“


  Hawkins na něj upřel oči. „Ano? Akdo to je?“


  „Musíte chápat, pane, že vám nemohu prozradit jméno kolegy důstojníka, dokud on sám nepřizná, že má vtéto záležitosti prsty. Ale svaším svolením, plukovníku, jej budu konfrontovat.“


  „To samozřejmě musíte, Steele. Apoté mě otom rychle zpravte. Dobrá práce, Steele. Apokud se vám to podaří, buďte si jistý, že se otom zmíním vévodovi. Neboť jestliže ty ničemy nezastavíme, přijde iváš velkolepý útok vniveč. Poněvadž sice možná dobudeme Ostende, ale pak budeme muset válčit nejen sFrancouzi, ale istěmi, které jsme osvobodili.“


  


  Sedm


  


  Bylo to nad slunce jasné. René Duguay-Trouin skutečně byl neuvěřitelně pohledný muž. Tvrdili to dokonce ijeho přátelé piráti. Avětšina znich isama osobě, aniž by se jim muselo vyhrožovat. On sám si toho byl samozřejmě velmi dobře vědom a všemožně se snažil, aby své obdivuhodné rysy ještě zdůraznil. Měl dlouhý orlí nos a tmavohnědé až černé oči, které byly důkazem zvěstí, že jeho matka byla míšenka. Kdo se však odvážil říci mu to do očí, se zlou se potázal, protože to byla poslední slova, co kdy vyslovil. Jistě, tvář měl snědou, bylo však těžké určit, zda tento rys zdědil, či zda takové zbarvení nebylo prostě jen výsledkem toho, že sloužil na moři už bezmála čtvrt století. Nosil kabát, který měl zajímavý odstín královské modré a byl vyšívaný nití zpravého zlata. Zhotovil mu ho vPaříži osobní krejčí krále Ludvíka a střihl ho tak, aby bylo zdůrazněno jeho vypracované tělo. Tento kabát měl vždy rozepnutý, takže pod ním byla vidět černá kožená vesta, pod kterou nosil zářivě bílou košili svolány – každý den vypranou a máčenou vlevandulové lázni. Jeho švihácké vzezření bylo dovršeno červenými jezdeckými kalhotami ušitými na míru, které měl zastrčené do ohrnutých jezdeckých holínek. Trouin nosil přes hruď žlutou šerpu velitele francouzského vojenského námořnictva. Dlouhé světlé vlasy měl svázané dozadu stužkou ze zlatého hedvábí. Jediným kazem na jeho dokonalém vzhledu byla jizva, která se táhla od levého oka až po bradu. Avšak jako pozůstatek zté největší zneblaze proslulých bitev mu nekazila pověst, ale naopak zněj dělala ještě neodolatelnějšího muže. Po boku mu visel kord. Kord, který ukořistil anglickému námořnímu důstojníkovi před třemi lety vkrvavé bitvě uLivorna. Byl zdílny italského mistra a byla to dokonale vyvážená zbraň. Za širokým páskem měl zastrčené dvě vždy nabité pistole. Měly mosaznou hlaveň a úpravu povrchu rovněž zmosazi a na lučíku bylo vyryto jeho jméno. Jméno, snímž se muselo počítat.


  Třiatřicetiletý Trouin si vydobyl pověst jako postrach širého moře a chtěl rovněž tak vypadat. Anebylo pochyb otom, že skutečně každým coulem vyhlíží jako pirát džentlmen. Vtéto době však mnohem víc upřednostňoval označení „korzár“. Mělo vsobě punc legality a vnynější všeobecné atmosféře, jak si záhy uvědomil, názor, že válka by měla být vedena vrámci zákonných mezí, převažoval mezi jeho přáteli ve francouzských úřadech, kteří jej velmi ochotně vedli ve svých mzdových účtech.


  Válka byla kTrouinovi velmi štědrá a on si toho byl dobře vědom. Neposkytovala sice takové výdobytky jako pirátství; avšak jakmile mu Paříž dala vpodstatě volnou ruku, vše bylo najednou snadnější. Ostende bylo jeho domovem poslední čtyři roky; tedy pokud se někdo jako Trouin vůbec cítí někde doma. Nebylo však pochyb, že se mu vOstende žilo příjemně.


  Jeho lodě, vlajková Bellone a menší Railleuse, znichž jedna se pyšnila výbavou šedesáti a druhá čtyřiceti děl, byly ukotveny vbezpečí přístavu a samotného Trouina chránilo zplnomocnění podepsané královou rukou. Trouin byl Francouz, narodil se do rodiny loďaře vSaint-Malo a všestnácti letech vstoupil do francouzského námořnictva. Brzy si však uvědomil, že nikomu není skutečně tak oddaný jako sám sobě, a přešel na mnohem výnosnější podnikání – pirátství. Naštěstí pro Trouina vroce 1689 vypukla válka sAnglií a on si během pár týdnů velmi upevnil stará přátelství skamarády vnámořnictvu. Očividně se dal na tu správnou stranu. Neboť válečné námořnictvo krále Ludvíka bylo nyní považováno za nejsilnější na celém světě. Bylo jistě pravdou, že Angličané jim šlapali na paty. Avšak pokud se týče čestného boje na širém moři, neměli Francouzi rovnocenného soupeře. Akdyž se to tak vezme, inečestného – a to byla jeho specialita.


  Ve dvaceti letech už velel lodi se čtyřiceti děly. Copak to pro něj nebyla hračka, aby se pomocí této lodě zmocnil pěti anglických? Za rok jeho sláva neuvěřitelně vzrostla. Doposud jeho sbírka trofejí čítala deset vojenských důstojníků a nějakých dvě stě obchodních plavidel. Aobzvláště měl spadeno na anglické lodě. KAngličanům totiž choval hlubokou nenávist. Před deseti lety byl vězněn vPlymouthu, tři dlouhé měsíce ve špinavé díře, kde se ve výkalech proháněly krysy a kde víc jeho spoluvězňů zemřelo na tyfus než rukou kata. Samozřejmě že odtamtud uprchl, Trouinovi se vždy podařilo uprchnout. Podplatil stráže – Angličani se podplácení nikdy nevyhýbali – a ukradl člun. Angličané na něj měli stále vydaný zatykač pro pirátství. Posledních osmnáct let však vždy úspěšně unikl katovi zoprátky. Tak co by na tom měnil?


  Trouin se opřel do masivní dřevěné židle ustolu, který byl pro něj vtéto krčmě – L’Etoile du Nord – vždy a za všech okolností rezervován, a trochu silněji stiskl ruku položenou kolem pasu belgické dívky, která mu seděla na klíně. Ne však příliš silně. Jen tak, aby ji to trochu zabolelo a připomnělo, že má přestat flirtovat se členem posádky, který seděl naproti po jeho pravici a pošilhával po jejím výstřihu. Trochu se zajíkla a usmála se na Trouina. Jakže se to jmenovala? Neměl ponětí. Aco na tom záleželo? Všechny ženské vtéhle krčmě, všechny děvky mu tak či tak patřily a stejně je už všechny měl. Všechny ženské vtomhle městě mohly být jeho, otom neměl pochyb, a mohl by si snimi dělat, co by se mu zlíbilo, kdyby chtěl. Přitáhl si dívku ksobě a kjejímu údivu ji tvrdě políbil na ústa, pak jí stiskl ňadro, popadl ji vpase a postavil na zem.


  „Ještě víno, holka. Přines víno. Dnes večer víno pro všechny. Pro všechny mé muže. Ahovězí, kdo si bude přát. Amoře piva. Rozumíš? Tolik, co kdo vypije. Běž.“


  Dívka odběhla a Trouin si stoupl. Byl překvapivě vysoký, jeho nohy totiž byly vpoměru ktělu poněkud delší. Všermířském souboji však tento atribut představoval velkou výhodu, mohl dělat delší kroky a napřahovat se víc než jeho protivník. Rozhlédl se po hostinci a mžoural přes oblaka kouře na muže, kteří představovali jeho posádku. Byli to dobří chlapi. Dohromady velel dvěma posádkám vpočtu téměř čtyři sta padesát mužů, které tvořila směsice všemožných národností, tak jak to bylo ukorzárů obvyklé. Většinou se jednalo oFrancouze a Belgičany – samozřejmě žádní Holanďané. Pár Němců a několik Švédů a Dánů, zachmuřených a nemluvných Vikingů. Mezi nimi se vyjímala islušná řádka černochů. Rovných osmdesát, většinou francouzských kreolů, kteří se kněmu přidali, aby bojovali iza svá práva. No a pak tu byli Angličané. Převážně dezertéři zanglického válečného námořnictva nebo zarmády, která se nacházela právě za těmito hradbami. Zjistil, že angličtí vojáci jsou ti nejlepší námořníci, a proto je vždy uvítal sotevřenou náručí. Anavíc pociťoval jakési vzrušení při pomyšlení, že ti, co patřili kjeho starým nepřátelům, jsou nyní jeho spojenci a jsou až příliš ochotni udělat cokoliv, co by je zachránilo před šibenicí, která by na ně doma čekala. Také byli šťastní a vděční, že se vymanili ze služby varmádě, kde byl tvrdý režim a kde jste měli nařízeno stát vyrovnaní vřadě, když na vás pálily kulky.


  Pozoroval teď své muže vrůzných stadiích opilosti a oddávající se hýření. Místnost čpěla jejich potem spolu sneodmyslitelným odérem vína, rumu a výparů zkuchyně. Ve vzduchu se válela oblaka tabákového dýmu a uzdi seděl malý chlapec a otáčel roštem, na kterém se na ohni pekla ovce. Místnost téměř vibrovala hlukem: mísil se tu hlasitý smích, křik, volání na obsluhu, a do toho chichotání polonahých holek, které flirtovaly smuži a byly součástí Trouinovy námořnické rodiny. Vjednom rohu slepý Ir fidlal na housle hostům ktanci a opilí námořníci a jejich holky křepčili do rytmu na muziku, která byla vtom rámusu sotva slyšet.


  Trouin si je všechny prohlížel a dmul se pýchou. Toto byl jeho svět, toto byli jeho lidé. Naprosto oddaní – tedy ve většině případů. Aspoň pokud jim poskytoval jídlo a pití a sliboval přísun většího bohatství – nebo vidinu pohádkového jmění. Pomalu přešel do druhé místnosti, následován stínem obrovského muže skůží černou jak uhel, svého všudypřítomného osobního strážce. Trouin jej před osmi lety vysvobodil na Bahamách zotroctví, vté době však již měl vyříznutý jazyk jako trest za to, že se pokusil utéct svému anglickému pánovi. Neuměl číst ani psát a Trouin, pyšný na své klasické vzdělání a oddaný čtenář Homéra, jej pokřtil na Ajaxe, po bájném řeckém hrdinovi a silákovi. Byl to ten nejlepší ochránce, jakého si Trouin mohl přát, a skutečně ctil své nové jméno, neboť kdykoliv byl jeho pán vnebezpečí, dostával se stejně jako jeho jmenovec do stavů šílené zuřivosti a vydal za deset mužů. Od svého zachránce se nehnul ani na krok a byl mu věrný jako starý pes. Vpravé ruce, přitisknuté na ohromné hrudi, vždy třímal těžkou trnkovou hůl, jejíž hněv okusil každý nebožák, který se opovážil Trouina ohrožovat. Po boku měl zakřivenou arabskou šavli sperleťovou rukojetí, ostrou jako břitva, kterou ukořistil tureckému obchodníkovi. Pravdou však bylo, že Ajax šavli používal málokdy. Avšak když se tak stalo, zacházel sní velmi zručně a její široká čepel byla mnohdy mnohem pohotovější než užší meče, takže se šavle nikdy nevrátila zpět do pochvy, aniž by nebyla potřísněna krví. Oba muži, pán a jeho sluha, kráčeli krčmou a každý, kdo se ocitl vjejich blízkosti, bleskurychle ustoupil.


  Zatímco to vcelé krčmě bzučelo změtí hlasů, ujednoho stolu byli všichni potichu a bylo slyšet jen zvuk bodhránu3 a plechové píšťaly, na které hráli dva námořníci, a doprovázeli tak podívanou, na kterou upíralo pozornost dvacet párů očí. Na kulatém stole, ze kterého byly uklizeny číše a talíře, se nad velikým stříbrným talířem, který nyní sloužil jako zrcadlo, dokola točila snědá dívka a svými pohyby dráždivě tu a tam odhalovala pohled na své pohlaví. Vté chvíli námořníci vždycky vytřeštili oči a zavýskali a začali na stůl házet mince – koruny sportrétem hlavy Krále Slunce, anglické guinei a osmirealové stříbrné mince, takzvané osmičky. Dívka je sledovala velmi bedlivě, a když se hromádka stříbra a zlata začala zvětšovat, podívala se na muže po své pravici, mohutného vazouna sohromnými svaly na rukou a blýskavou holou hlavou. Ten vždycky po chvíli přikývl a vten moment dívka svlékla část svých svršků. Její pasák věděl přesně, kdy přestat, právě ve chvíli, kdy dívka nabídla tolik vzrušení, aby se jeden zčumilů osmělil a následoval ji nahoru do jedné ze smrdutých a špinavých ložnic; on se pak vrátí slehčí peněženkou a příslibem, že se může těšit na velmi nepříjemné a trýznivé příznaky syfilis, a ona oněkolik málo mincí bohatší. Trouin věděl, že další taková zrcadla jsou umístěna vpatře, a to tak, aby poskytovala podívanou na dívky, které se oddávaly neřestem, a pánové se mohli pobavit jejich pozorováním. On sám se občas rád oddal takovému neškodnému voyeurismu.


  Dnes večer se mu však nechtělo si zadovádět. Nechtěl souložit ani zabíjet, chtěl si zahrát. Kývl na pasáka té dívky, který luskl prsty. Tanečnice se okamžitě přestala nakrucovat a shýbla se, aby rychle sesbírala svoje svršky ze stolu. Všichni muži okolo ní si povzdechli, neboť teď jí tělo zahalovaly pouze kousky jemné tkaniny, které zakrývaly její bujné poprsí a boky. Ale Trouin chtěl hrát, a to mělo přednost. Holka a její pasák si vzápětí našli dalšího zákazníka, jednoho zmladých námořníků, který se snimi setkal poprvé a na kterého Trouin zavolal, když se snimi chystal kodchodu.


  „Na tu pozor, Thomasi. Je jako křeslo uholiče. Jeden pán na holení odchází a už čeká další.“ Muži zařičeli smíchy. Trouin je oslovil: „Karty, pánové. Dáme si partičku. Kdo si se mnou zahraje?“


  Všichni ucouvli. Trouina předcházela jeho pověst. Copak snad vSaint-Malo nezabil kvůli kartám vsouboji nějakého muže? Apotom tu byla ta příhoda vKarolíně, kdy prohrál dvě stě louisdorů a poté během tří dnů byli všichni členové karetní školy nalezeni mrtví – až na Trouina. Nikdo si nebyl opravdu jistý, kdo vlastně podváděl, ale nikdo se neodvážil pídit se po tom, co se opravdu stalo.


  Trouin znovu křikl na všechny vmístnosti: „No tak. Co si zahrajeme? Třeba basset? Nebo hombre?4 Tak co je, Soucrouffe? Vy tam, Evansi, Barty. Aco ty, Dicku Hughesi? Tak kdo se ke mně přidá? Ať už tu vidím balíček karet. Tak honem, pánové, sem ke mně.“


  Ti, co byli jmenováni, pomalu došli ke stolu. Zdráhali se a nebylo těžké uhodnout proč. Věděli totiž, že jestli se něco zvrtne, jeden znich dozajista dnes vnoci skončí skulkou vsrdci.


  Trouin odhodil karty na stůl, barvou nahoru. „Vyhrál jsem, pánové. Děkuji vám za společnost. Aza férové chování. Myslím, že by to pro dnešek stačilo.“ Vytáhl jednu pistoli, kterou měl za pasem, pomalu natáhl kohoutek, až to tiše cvaklo, a položil ji před sebe na stůl. „Tedy pokud stím všichni souhlasíte?“


  Všichni ustolu přikývli jako jeden muž. Jeden po druhém položili karty, vstali a skrátkou úklonou se vzdálili. Hráli vpěti, nejvyšší kartou byl křížový spodek a všichni hráči dávali bedlivý pozor, aby Trouin vyhrál každé kolo. Když jeho spoluhráči odešli, zvedl pistoli, uvolnil kohoutek, očima přeměřil hromadu zlatých mincí, které se před ním kupily na stole, zabafal zdýmky nacpané sladce vonícím viržinským tabákem a usrkl si ze skleničky koňaku. Celou tu dobu upřeně pozoroval křivky jedné zčíšnic. Byla tu nová. Tuhle ještě neznal a vzrušila jej myšlenka, že by tento večer nakonec mohl přinést ještě jiná potěšení, když tu za ním někdo zdvořile zakašlal.


  Byl to francouzský guvernér Ostende, hrabě de la Motte. „Kapitáne Trouine.“


  „Guvernére. Prosím, posaďte se. Sklenici vína pro guvernéra,“ poručil dívce. „Hej ty, pojď sem. Víno.“ Otočil se khraběti, který očividně stěží popadal dech. „Jste snad unavený, guvernére? Možná byste tedy nepohrdl něčím studenějším. Pivo?“


  „Ne, ne. Dám si víno, děkuji. Spěchal jsem za vámi. To za chviličku přejde.“


  Číšnice přinesla sklenice vína, de la Motte se pomalu uklidnil, a jak se dívka nakláněla přes stůl, když servírovala víno, Trouin jí rukou vklouzl pod sukni. Leknutím se napnula jak luk a rozlila trochu vína po stole. Napětí ale záhy povolilo. Jakmile se guvernér napil, Trouin stáhl ruku zpět. Dívka se kněmu otočila, lišácky se pousmála a zmizela. Trouin ji sledoval očima. No ano. Ta by stála za špás. Amožná ještě dnes vnoci. Když se obrátil zpět ke guvernérovi, uvědomil si, že ten již začal povídat tím svým únavným monotónním hlasem. De la Motte byl rozčilený.


  „Kapitáne, já mám opravdu vážné obavy. Jako správce tohoto města mám vůči jeho obyvatelům zodpovědnost. Máme zprávy, že Angličané mají upobřeží připravené bombardy. Co když je použijí?“


  „Tak otom nepochybuji. Proč by se jinak obtěžovali dopravit je až sem, můj milý guvernére, kdyby opravdu nezamýšleli je využít?“


  „Možná nás tak chtějí jen donutit ke kapitulaci.“


  Trouin se zasmál. „Pokud mají tohle opravdu vplánu, de la Motte, tak dělají velkou chybu. Nemám vúmyslu se jen tak vzdát a opustit tohle město. Zůstaneme tady, budeme vyčkávat a uvidíme, co si na nás Angličané přichystali. Ale pamatujte, guvernére, zatímco tu čekáme, je na cestě pomoc.“


  De la Motte se pousmál. „Óano, armáda. Pokud vím, král poslal kolonu.“


  „Kčertu skrálem a jeho armádou. Já mám na mysli Jaena du Casse. Admirál je odsud jen několik dní. Jistě víte, že před třemi týdny vyplul ze Španělska. Velmi rád jej zase uvidím.“


  „Du Casse pluje sem? Musím ihned nechat připravit jeho sídlo. Jaká čest! Du Casse!“


  Trouin vyprskl. „Čest? Du Casse není onic větší šlechtic, než jsem já. Bože, chlape. Vy jste hrabě. On si získal slávu prodejem otroků vKaribiku. Král zněj udělal důstojníka za to, že ukořistil holandskou obchodní flotilu. Je to korzár, stejně jako já.“ Naklonil se ke guvernérovi blíž. „Pirát, de la Motte. No? Jak se vám to líbí? Piráti – žereme děti a své nepřátele vaříme vkotli zaživa. Copak jste otom neslyšel?“


  De la Motte se roztřásl, zaskočený náhlou Trouinovou zuřivostí. Admirál byl legendou a jeho kariéra byla závratná a bleskurychlá. Byl hrdinou Francie. To byla ta populárnější verze. Avšak málokdo jej znal tak jako Trouin, takového, jaký doopravdy byl: nemilosrdný pirát, který dostal titul admirála od krále Ludvíka za své služby Francii poté, co provedl ten strašlivý útok na Cartagenu, a poté, co vydrancoval anglické kolonie vPort Royal, kde tamní obyvatelstvo, muže, ženy iděti, prodal do otroctví.


  De la Motte byl jako uvytržení. „Vy se opravdu domníváte, že je na cestě sem?“


  „Žádný strach. Du Casse to obležení prolomí a osobně je mi líto každého muže – iženy –, který se mu postaví do cesty. Bude tu do týdne. To uvidíte. Ado té doby tu budeme prostě sedět a čekat. Děla neděla.“ Trouin si začal okusovat nehty. „Vždyť vidíte, můj milý guvernére, že já nemám obavy.“


  Nalil sobě a de la Mottovi další sklenici vína a naplnil itu třetí, která stála na stole.


  Guvernér se podivil: „Vy čekáte ještě někoho dalšího?“


  „Ano, čekám. Amůžu vám ho popsat. Má středně velkou postavu a je mohutný. Tvář má poďobanou od neštovic a hluboce posazené oči. Nosí uniformu důstojníka francouzské armády. Atu ho máme.“


  Jejich konverzace byla přerušena příchodem muže, který, jak Trouin předestřel, měl na sobě uniformu důstojníka francouzské pěchoty.


  Trouin krátce přikývl na pozdrav. „Á, major Malbec. Vítejte. Dáte si víno? Znáte se sguvernérem?“


  Major Claude Malbec, velitel vojenské posádky vOstende, samozřejmě guvernéra znal velmi dobře. Poněvadž však nesnášel, jak de la Motte mluví, vyhýbal se mu, kde jen mohl.


  Usmál se. „No ovšem. Hrabě de la Motte. Je mi potěšením.“ Malbec zaznamenal sklenici vína a usedl. „Je to od vás milé, kapitáne. Ale nemohu se zdržet dlouho. Získali jsme zprávy, že se Angličané připravují na hlavní útok. Rovněž jejich flotila začne snejvětší pravděpodobností velmi brzy ostřelovat město. Nejspíš již zítra.“ Pořádně se napil a otočil se na de la Motta. „Guvernére, vy jste obeznámen splánem maršála Vaubana, jak postupovat při obraně města?“


  De la Motte se usmál a přikývl. „Jistě, majore. Všichni lidé vtomto městě vědí, jak se dostat do bezpečných opevněných prostor. Každý týden probíhá výcvik. Můžete být klidný, že jakmile začnou bombardovat, což já doufám, že se nestane, všichni naši muži, ženy iděti se tam vbezpečí dostanou a budou vtěch úkrytech čekat, dokud to bude třeba.“


  Malbec nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Ne. Já myslím, že se vtomto hluboce mýlíte, guvernére.“


  „Já si nejsem jist, že vám zcela rozumím, majore.“


  „Opravdu? Přitom je to tak jednoduché. Víte, moji vojáci jsou cennější než vaši civilisté. Stejně jsou to Belgičané, že ano? Proč bychom se tedy měli trápit, když budou zabiti? Já tvrdím, že polovina znich by nás zamordovala ve spánku, kdyby mohla. Takže se obávám, že to prostě budou muset podstoupit. Všechny opevněné kryty potřebuji pro své muže. Jakmile začne ostřelování, přesuneme děla zhradu dolů do krytů. Aaž skončí, vysuneme je a pokusíme se odrazit útok, který bude dozajista následovat. Jinak – no, jinak zemřeme všichni a město bude ztraceno.“


  De la Motte opáčil: „Nemyslíte, že to je tak trochu neetické? Obětovat ženy a děti, ikdyž to jsou obyčejní Belgičané?“


  „Je to moje vojenská povinnost. Já mám pobíjet nepřátele Francie. Ajestli to znamená obětovat pár Belgičanů, tak to tak bude.“


  Trouin slyšel otom, co je Malbec zač, a otom, co podnikal při tažení vBavorsku, kde, jak se povídalo, nechal vyvraždit celou vesnici. Včetně žen a dětí. Byl to člověk bez skrupulí a očividně bez smyslu pro čest. Piráti aspoň jednali podle určitých pravidel, ikdyž svých vlastních. Ale tento muž neměl duši.


  „Ano, Malbecu. Vím, kam tím guvernér míří. Sotva se to slučuje schováním džentlmena.“


  Malbec se ušklíbl. „Akdo říká, že jsem džentlmen? Já jsem si tento titul nikdy neosoboval.“


  Trouin se rozesmál.


  De la Motte vstal a uklonil se. „Promiňte, kapitáne, majore. Musím se vrátit do svého domu. Trochu zanedbávám svoji vězeňkyni.“


  Trouin se usmál. Před týdnem byla na Kanálu zajata fregata, která sem zbloudila, a sní anglická šlechtična, podle všeho hraběnka a nadto velmi pohledná, která byla převezena do města jako zajatkyně pár hodin předtím, než dorazila spojenecká armáda, a nyní byla hostem de la Motta. Předpokládalo se, že uněj zůstane do té doby, než bude moci být vyměněna za francouzského vězně podobného postavení; pokud se jí tedy nepřihodí něco jiného. Byla cennou trofejí, ale její hodnota, co se týče politických vztahů, neodrazovala svéhlavého Trouina, který na ni měl zálusk sám.


  Mrkl na guvernéra. „Nezapomeňte na naši schůzku, můj milý hrabě. Chtěl bych se uvás zastavit zítra, velmi rád bych se totiž setkal svaší sličnou vězeňkyní. Vy víte, jak mě Angličanky fascinují.“


  „Hraběnku to jistě potěší, Trouine. Neberte si ale ssebou prosím žádného ze svých mužů. Nezapomeňte, že jsem zde vyslancem krále Ludvíka a je mojí povinností chránit blaho kteréhokoliv příslušníka anglické šlechty, který je unás uvězněn.“


  „Žádné strachy, guvernére. Mé úmysly jsou naprosto počestné. Nezapomeňte, že já sám tu jako důstojník reprezentuji královské námořnictvo. Já mám rovněž pověst, která je hodna obrany, drahý hrabě.“


  „Tedy zítra.“


  Guvernér odešel a Trouin se otočil na Malbeca. Usmíval se. „To byste opravdu udělal? Zachránil sebe a nechal ty ženy a děti upálit zaživa?“


  „Zajisté, kapitáne. Aproč proboha ne? Je to logické řešení.“


  „To určitě, souhlasím svámi, že je to velmi logické řešení. Vy a vaši vojáci, majore, společně smými muži samozřejmě, jste bezpochyby těmi nejcennějšími obyvateli tohoto města. Já jsem prostě jen trochu překvapen, že jste tak chladný, zcela oproštěný od jakékoliv známky lidskosti.“


  „Kčertu slidskostí, Trouine. Já lidem nic nedlužím.“


  „Něco málo zvaší historie znám, majore. Ale pokud chcete, podělte se se mnou a řekněte mi, proč jste vůči lidem tak zatrpklý.“


  „Něco omně víte, to jistě. Ale víte také, proč já Angličanům vůbec nic nedlužím? Možná si vybavujete tu událost, tento měsíc to zrovna bude třináct let. Byly otom podrobné zprávy. Anglická flotila začala ostřelovat Dieppe a Le Havre. Že tam prý schovávají piráty. Já jsem Normanďan. Le Havre je mým domovem.“ Trouin si všiml, že se Malbecovi začínají oči zalévat slzami. AMalbec pokračoval: „Ten den zemřelo dvě stě civilistů. Amezi nimi moje žena a dva moji malí synové. Bylo jim jen devět a pět let. Moje žena se jmenovala Marie.“ Odvrátil zrak a po chvíli opět promluvil: „Takže teď, kapitáne Trouine, je mi úplně jedno, kdo zemře vjakékoliv naší válce, včetně všech manželek a synů. Ano, nosím francouzskou vojenskou uniformu a bojuji za krále. Věřte však, kapitáne, já už žiji jen pro smrt.“ Vstal a uklonil se.


  Trouin na něj upřel oči. „Je mi to velmi líto, majore. Na viděnou.“


  „Na viděnou, až nás začnou bombardovat, kapitáne. Až se vaši muži budou chtít schovat spolu smými vkrytech maršála Vaubana.“


  Malbec se hbitě otočil na podpatku a odkráčel přes kamennou podlahu, smečem pleskajícím oholínku. Trouin si nalil další sklenici vína a vypil ji na jeden hlt. Pak vybídl němého černocha, který stál bez hnutí za ním:


  „Pojď, Ajaxi. Projdeme se. Potřebujeme se trochu provětrat. Tahle místnost páchne až příliš vojáky… a taky smutkem.“


  Většina tanečnic a děvek už odešla a ty, které tu ještě zůstaly, byly buď namol a pospávaly spolu se svými společníky na stolech, nebo se snimi vášnivě objímaly. Tam, kde předtím fidlal irský houslista, se teď pes hrabal vkaluži zvratků a chlapec, který opékal pečínku, na židli tvrdě spal a chrápal. Trouin a Ajax vyšli do poklidné noci.


  Etoile du Nord se nacházela na jižní straně, za hradbami, ale zároveň blízko přístavního mola, kde lodě končily svoji plavbu a které bylo centrem námořního života města. Krytá brána, kterou chránila opevněná strážnice a ukteré se sbíhala změť úzkých uliček, vedla skrze hlavní hradby na přístavní hráz. Nad nimi se tyčil majestátní chrám ze šestnáctého století, kostel sv. Petra a Pavla, a právě zde, vmístě, kde se náboženství snoubí sobchodem, si Trouin založil své hlavní sídlo. Nazval je podle Polárky – hvězdy, která námořníkům vždy bezpečně ukazovala směr. Měl za to, že to jméno vybral velmi dobře. Krčma stála na křižovatce dvou hlavních ulic: Paulus Straat a Sint Francis Straat. Fungovala vlastně jako taková citadela vcitadele. Zhorních pater bylo velmi dobře vidět na veškeré dění vtéto části města a ten, kdo by vypadal podezřele a blížil se sem odkudkoliv, by byl ihned zpozorován. To se však nikdy nestalo, protože tato čtvrť byla přímo přecpaná Trouinovými muži. Apirátů tu bylo skutečně tolik, že město teď spíš připomínalo nějaké západoindické sídlo bukanýrů než přístav ukanálu La Manche. Jak šli po ulici, Trouin přemýšlel otom, co právě vyslechl a viděl.


  Byla opravdu škoda, že Malbec byl voják; byl by zněj dobrý pirát. Soudil, že pověsti otom, co provedl vBavorsku, nelhaly. Měl pro to dobrý důvod. Stejně ale Trouinovi při tom pomyšlení přejel mráz po zádech. Ženy a děti? Prodat je do otroctví, proč ne. Udělat znich svoje sluhy. Ale chladnokrevně je povraždit? SAjaxem vtěsném závěsu zabočil doleva, pryč od krčmy, a rychlým krokem prošel kolem strážnice smuži vbílých uniformách a pak branou směrem kpřístavnímu molu. Pod klenbou brány neklidně spal opilý Francouz vkaluži vlastní moči. Trouin vněm sotva poznal člena své vlastní posádky. Zítra ráno mu asi sníží příděly. Ten chlap musí ctít nějakou disciplínu.


  Opodál se strhl povyk. Jeho lidé koupili soudek vína, postavili ho doprostřed ulice a pod pohrůžkou, že mu podříznou hrdlo, nutili každého kolemjdoucího, aby se napil. Jeden zkněží to odmítl, a když je Trouin míjel, právě jej věšeli za kabát na vývěsku hokynářství, aniž by mu nějak ublížili. Bělovlasý farář škemral omilost.


  Trouin se rozesmál a pokynul na muže. „Za pět minut ho sundejte, pánové. Pamatujte, není dobré si pohněvat božího služebníka. Nikdy nevíte, kdy se vám může hodit.“


  Už brzy. Už velmi brzy bude mít tento služebník boží práce až nad hlavu. Spousta těl bude muset být pohřbena a poslední pomazání udělována těm, kteří budou vážně zraněni při ostřelování. Trouin se zastavil na molu a rozhlédl se po svých lodích, které tu kotvily obsazené nejnutnější posádkou. Od Kanálu foukal mírný vítr a jemu se do hlavy vkrádaly myšlenky na to, jaká je škoda, že tu teď vtéhle díře musí zůstat; toužil plavit se po moři, do Indie5 nebo Karolíny, a na obzoru vyhlížet svou kořist. Co by za to dal, aby mohl vyplout. Ale byl tady, vOstende, a čekal, že to tu každou chvíli nepřítel začne bombardovat. Přešel doprava, po nábřeží směrem kzápadu, pohlédl na hvězdy mihotající se na téměř bezmračné obloze a všiml si, že vdáli probleskují tmavší oranžová světla pocházející zohňů anglických a spojeneckých vojsk, která ležela za bažinami. Byla jich tam celá armáda. Vítězná armáda, která neměla pochyb otom, že město dobude. Bez svého námořnictva však byla bezmocná. Tolik vojáků, kteří nemohli prakticky nic dělat, kteří se ani nemohli přiblížit kměstu. Pochyboval otom, že vědí opříjezdu du Casse. Jak se zachovají potom?


  Samozřejmě, pokud se du Casseovi nepodaří dorazit kpřístavu včas, pokud jim nepřijede na pomoc a nesmete anglické lodě zhladiny mořské, pak on a jeho muži a stejně tak Malbecovi vojáci budou přece jen muset bojovat. Trouin si tajně přál, aby se sAngličany mohli bít muž proti muži, aby poznal, co jsou doopravdy zač. Ale možná ktomu ani nedojde. Ta dívka, ta hraběnka by se nakonec přece jen mohla hodit. Usmál se, jak vduchu probíral všechny možnosti. Teď se však nedá dělat nic jiného než čekat. Čekat na útok a zjistit, jak moc chtějí tihle angličtí vojáci, jejich holandští spojenci a jejich válečné námořnictvo dobýt tohle město. Jaké dokážou napáchat škody. Až teprve poté, co vyhodnotí jejich sílu a bude jasně vědět, jak na tom jsou, se uchýlí kdalším prostředkům. Ať už budou jakékoliv.


  Otočil se na Ajaxe. „Uvidíme, co nás čeká, příteli, až začnou bombardovat a zabíjet obyvatele města. Víš, Ajaxi, já se vmnohém podobám majoru Malbecovi. Je mi upřímně jedno, co se těm ubožákům stane. Ale na rozdíl od něj mám jiné, méně emocionální, ale dejme tomu víc racionální důvody. Jakmile tu začnou umírat civilisté, guvernér bude zoufale hledat možnosti, jak Angličany donutit přestat střílet. Ajá myslím, že právě na tohle mám odpověď.“


  Jednou věcí si totiž byl naprosto jistý. Velký René Duguay-Trouin neměl vúmyslu nechat se chytit Angličany a být souzen za pirátství. Nebude viset vřetězech uvjezdu do přístavu jako ten ubožák Kidd vPopravčím doku, jako výstraha námořníkům, kteří by chtěli následovat jeho příkladu. On sám bude tím příkladem. Tuhle bitvu proti slavnému anglickému generálovi, tomu jejich vzácnému lordu Malbrookovi, vyhraje. Apak se svými piráty vypluje zOstende naložen až po stěžeň jeho bohatstvím a pár jejich obyvateli, které pak prodá do otroctví. Akdoví, třeba jednou znich bude ta anglická hraběnka. To se ještě uvidí.


  


  Osm


  


  Steel seděl umalého dřevěného stolku před svým stanem, který byl postavený vřadě spolu sostatními, a namočil brk do nádobky sčerným inkoustem. Pohlédl na ranní oblohu a pak chvíli pozoroval kolemjdoucí po „ulici“ – široké, příšerně zablácené cestě, která oddělovala stany důstojníků od stanů ostatních vojáků. Tohle byla jeho nejméně oblíbená součást vojančení: účetnictví mužstva a vedení účetních knih. Úředničina; bohužel však nezbytná součást práce kapitána.


  Zíral na papír před sebou, povzdechl si, začal psát a přistihl se, že přemítá ominulosti, onepříliš šťastném období svého mládí, které strávil jako mladší úředník vprávnické firmě svého strýce vEdinburghu. Do hlavy se mu kjeho nelibosti začaly vkrádat vzpomínky na apatii, nudu a hrozné zoufalství ze smrti matky. Armáda jej toho všeho zbavila. Armáda a Arabella. Odvála jej ze Skotska, od jeho kořenů a poskytla mu nový život, který si mohl utvářet, jak on sám chtěl.


  Patnáct let vojančení jej zavedlo do královniny gardy a armády švédského krále, přes celou Evropu a udělalo zněj muže. Děkoval Bohu za to, že měl takové štěstí a všechno přežil, když tolik dobrých mužů kolem něj ne. Pak znovu začal přemýšlet onadcházejícím útoku a otom, zda dnešní den nebude jeho posledním. Každý voják dobře věděl, že dříve či později bude muset čelit smrti. Osud je osud. Ale vněkterých případech, pomyslel si Steel, je možné ďábla ošálit a svůj osud třebas jen ojeden den odložit. Říkal si, co je pravdy na té staré vojenské pověře – že život každého muže, který vezmete, usmíří bohy války a prodlouží vám váš vlastní odalší den.


  Ztoho se mu ale dělalo špatně, a tak se radši vrátil kpráci: žádosti opunčochy pro půl kompanie. Okošile – pět, kabáty – dva. Bude štěstí, jestli něco ztoho přežije rok. Vojenské kabáty, které byly vdobě, kdy vyplouvali zDoveru, sytě červené, měly teď barvu spíše cihlovou. Zapisoval si dál. Pořízení bot. Utěch si aspoň byl jistý, že je dostane. Nemuselo být příliš důležité, že jejich kabáty šisovaly, že vkloboucích měli díry a byly zdeformované a že punčochy měli špinavé od bláta, avšak vévoda kladl největší důraz na to, aby jeho vojáci byli dobře obuti. Adobře ozbrojeni. Steel již měl naplánováno, že zajistí dodatečnou dodávku munice – koule do mušket a granáty. Chtěl rovněž osobně zkontrolovat pušku každého svého vojáka. Nesmí se stát, že by mušketa vkritické chvíli selhala. Steel si promnul spánky a pokračoval vzápisech do účetní knihy. Bylo velmi obtížné soustředit se na takové čistě praktické věci, když se mysl tak intenzivně zaobírala otázkou smrti či slávy, kterou může získat. Anavíc tu byla ještě jedna záležitost, kterou udělá pro plukovníka Hawkinse. Vrhne se na to ihned po přehlídce.


  Před ním se objevil Slaughter a postavil se do pozoru. „Všichni muži jsou nastoupeni, pane, a čekají na vaše rozkazy.“


  Steel se usmál. „Výborně, seržante. Měli bychom je trochu provětrat, než vyrazíme.“


  „Velmi dobře, pane. Už tady táboříme tak dlouho, že za chvilku zapomenou, jak se správně pochoduje.“


  „No, důležitější je, aby nezapomněli, jak střílet, Jacobe. To je to, co od nich teď potřebuji.“


  „Jsou už celí netrpěliví, pane Steele. Už chtějí konečně něco dělat.“


  Steel zavřel účetní knihu a vstal od stolu. „Už se brzy dočkají. Jdeme, Jacobe. Podíváme se, co všechno stihli zapomenout.“


  Odebrali se kousek za stany, kde se vojáci sešikovali do dvou řad. Steel ihned poznal, že Slaughter si snimi dal již slušnou práci. Stáli příkladně vpozoru, a ačkoliv by kvůli jejich vzhledu jistě byl zbaven hodnosti, kdyby pochodovali na přehlídce upaláce svatého Jakuba, tady jsou ve válečném tažení, a není se tedy čeho obávat.


  „Pokračujte, seržante.“


  Slaughter se postavil napravo od kompanie, halapartnu zabořil před sebe do země a ruku si dal vbok. „Připravit.“


  Vtu chvíli čtyřiadvacet mužů vpřední řadě na povel zvedlo muškety před sebe tak, že svíraly úhel mezi stehnem a prsní kostí.


  „Zamí… řit.“


  Muškety si sladným švihem opřeli opravé rameno.


  „Pal!“


  Vzduch se otřásl nesouvislou salvou a kulky neškodně pleskaly do stromů, které Steel určil jako terč. Několik vojáků si místo toho, aby řádně upěchovali střelu, zvyklo prostě bouchnout pažbou ozem a teď kulky jen zarachotily vhlavni a vypadly ven.


  Steel se zaškaredil a nesouhlasně zavrtěl hlavou. „To není dobré. Vůbec ne, seržante.“


  Vydal se kmuži vpřední řadě, jehož kulka ležela přímo před ním. „Ale no tak, Tarlingu. Přece víte, jak se to dělá.“


  „To ten nabiják, pane. To dřevo mi minulou noc muselo zvlhnout, pane. Je celý nabobtnalý a nevejde se do hlavně, pane.“


  Mulligan vedle něj, stále stojící vzpřímeně a hlavu dopředu, procedil mezi zuby: „Ty máš stím vždycky potíž, Tarlingu. Ten klacek ti prostě vždycky nabobtná.“


  Všichni okolo se chechtali.


  Slaughter zabušil halapartnou do země. „Ticho tam! Ještě se někdo ozve a dloubnu ho do zad svým dřevěným klackem.“


  Steel opět potřásl hlavou. „Děkuji, seržante. Dejte mu jiný nabiják. Kčertu, bez něj je mi úplně kničemu.“


  Slaughter vrhl na Steela pohled ustrašeného psa, který chce potěšit svého pána, ale cítí, že je něco velmi vnepořádku.


  Steel oslovil svoji kompanii: „Tak tohle bylo prostě příšerné.“ Ukázal kmístu, kde při právě vycházejícím slunci bylo vidět město Ostende. „Takhle střílejte, až se tam dostaneme, a jste všichni mrtví. Ateď znovu. Na můj rozkaz.“


  Steel si byl vědom toho, jako ostatně většina znich, že tento boj bude bojem zblízka. Avtomto případě obzvlášť, neboť budou muset bojovat vulicích. Navíc, jejich muškety měly přesný dostřel jen na sto yardů. Bude to přímo utkání ve střelbě. Aten, který bude mít možnost vypálit co nejčastěji, zvítězí. Ve městě budou střílet na terče vdosahu dvaceti kroků iméně. Vycvičený voják musí nabít mušketu za dvacet vteřin, a tady těm to trvalo dle jeho odhadu tak třicet. To znamená dva výstřely za minutu. Ale on potřebuje tři.


  Zavolal na Hansama: „Henry, tvoje hodinky, jestli budeš tak laskav.“


  Hansam kněmu přistoupil, zkapsy vytáhl hodinky, které ukořistil uBlenheimu, a podal je Steelovi. „Prosím, opatrně snimi, Jacku. Takové už nedostanu.“


  „Dám pozor, neboj se, Henry.“ Steel si vzal hodinky a podíval se na vteřinovou ručičku. „Dobře. Budu vám hlídat čas. Připravit… Zamířit… Pal!“


  Opět zaburácely výstřely zmušket a zhlavní vyšlehl oheň a vyvalil se dým. Steel se podíval na hodinky. „Dvacet šest vteřin. Pořád jste mrtví. Cussitere, ukažte jim, jak se to dělá. Dva kroky vpřed. Dobře, připravit. Zapřít mušketu pevně opravé rameno. Tělo napřímit, ramena srovnat. Pažbu ve výšce hrudi. Hlavu vzhůru a pozor na levé koleno, musí být trochu pokrčené. Ano. Správně, Cussitere. Zamířit. Palec od kohoutku. Pravou nohu trochu dozadu. Ukazováček před spoušť. Pozor, na spoušť nesahat. Zpevnit pravé koleno. Hlaveň musí být oněco níž než pažba. Takto zasáhnete terč přímo doprostřed. Správně, Dane. Miřte na ty stromy. Pal!“


  Cussiter zmáčkl kohoutek, kulka vyletěla a zasáhla jeden ze tří stromů ve výšce břicha vzpřímeně stojícího člověka.


  „Dobrá práce. Seržante Slaughtere, desátník Cussiter dostane příděl rumu navíc. Ana můj účet pro každého, komu se podaří to samé. Ale na čas. Jak jsem řekl, dvacet vteřin. Pořádně je proklepněte, seržante. Ať střílí postupně, zadní řada, přední řada. Vrátím se za hodinu.“


  Zamířil zpátky ke stanům zhrubého plátna, které byly postaveny vřadách za sebou. Maličké město sdomy zplachtoviny, uvnitř jeho zdí se odehrávaly všechny radosti a žalosti každého takového společenství: narození a smrt; rodinný život, láska, samota. Těch pár týdnů tady bylo ojedinělou přestávkou vjejich válečném tažení. Avšak Steel tušil, že nadcházející útok opět vnese do této iluze pohodlného života bolestnou realitu.


  Konečně došel křadám větších stanů důstojníků regimentu a vjejich středu nalezl svůj cíl. Nadzvedl plachtovinu a vstoupil do stanu vybaveného cestovním nábytkem a dýchajícího příjemnou atmosférou.


  Major Frampton se ohlédl, kdo jej to tak nenadále navštívil. „Steele. Nevzpomínám si, že bychom si domlouvali schůzku. Jak vám mohu pomoci?“


  Steelovi bylo jasné, že teď není čas na nějaké formality. „Vím, co máte za lubem, Framptone.“


  Major se zamračil. „Bohužel nemám ponětí, očem mluvíte, kapitáne Steele. Abuďte tak laskav a oslovujte mě titulem, který mi náleží, jako vašeho nadřízeného důstojníka.“


  „Kdyby bylo po mém, už byste důstojníkem dávno nebyl ani neměl titul. Je konec.“


  Frampton začal rudnout. „Já vás varuji, pane Steele. Pokud se ihned nepřestanete chovat nepřístojně, nemám jinou možnost než vás nechat zavřít. Ateď buďte tak laskav a odejděte zmého stanu.“


  Steel cítil ve vzduchu strach. Přistoupil kadjutantovi blíž, až byly jejich obličeje sotva dvě stopy od sebe. „Přestaňte blufovat, Framptone. Vím otom všechno.“


  Steel se rychle rozhlédl po stanu a konečně našel, co hledal. Ruličku tištěného papíru, která vykukovala ze zásuvky dřevěné skříňky. Riskl to. Prudce zatáhl za mosazné madlo, trhnutím otevřel zásuvku a hrábl po papírech. Zabralo to jen okamžik. Frampton zbledl jako stěna.


  Steel mu zamával pamflety před očima. „Otomhle, Framptone. Já vím, že tyto lži máte na svědomí vy.“


  Na moment Frampton znejistěl, ale pak se vzpamatoval. „Proboha. Jak se sem tohle dostalo? Tedy, chci říci, samozřejmě že vím, co jsou zač. Ale co to povídáte, Steele. Já? Za tímhle? Naprosto absurdní.“


  „Nepokoušejte se zapírat, majore. Já jsem vás tehdy vnoci vBruselu slyšel. Vté krčmě.“


  Frampton na něj vytřeštil oči. „Mě jste slyšel? Acože jste slyšel?“


  „Vás. Apěkně pod parou. Kul jste tam pikle.“


  „Nemůžete dokázat, že jsem to byl já.“


  „Takže to přiznáváte.“


  „Přiznávám? Ne, ani vnejmenším. To jsem nebyl já, ať jste slyšel kohokoliv.“


  „Byl jste tam vy a další důstojník.“


  „Stapleton? Vy jste ho slyšel?“ Frampton se zarazil a uvědomil si, co právě vyslovil.


  Steel se pousmál. „Zvás nikdy špion nebude, majore. Věnujte se vojančení a boji a modlete se kBohu, aby vám ustřelili hlavu dřív, než se ukáže, jak jste se odvděčil generálovi, a než budou padat hlavy našich vlastních lidí.“


  „Vy jste si nebyl jistý, že ano?“


  „Vás jsem poznal. Anyní už toho vím dost.“


  Frampton se viditelně potil. „Aco zamýšlíte? Sdělíte to Marlboroughovi?“


  „To nemám vúmyslu.“


  Frampton vypadal překvapeně. „Díky bohu. Aco máte? Co uděláte?“


  Steel položil papíry na skříňku a obrátil se kFramptonovi zády. „Mám pro vás návrh. Především přestanete stiskem těchhle pamfletů. Možná skutečně věříte tomu, co tam píšete, ale já vám radím, abyste na to zapomněl. Jediný názor, který budete zastávat, je ten, že krále Ludvíka může porazit jen Marlborough a že nejlepší místo, kde to podniknout, jsou Flandry. Jestli od vás uslyším jediné slovo otom, že podporujete Peterborougha a tažení ve Španělsku, my dva jsme skončili a já ovás řeknu vévodovi. Mám vúmyslu to vše dát na papír, takže ani nepřemýšlejte otom, že byste se mě zbavil – ať během boje, který nás čeká, nebo mimo něj. Za druhé vyrovnáte mé pohledávky a nebudete mě kvůli nim honit, dokud se sám nepřihlásím. Ažádné strachy, nehodlám vás zruinovat. Považujte to prostě za prodlouženou půjčku. Já své dluhy platím. Anemyslete si, že tím je konec, Framptone. Čeká nás boj a na nic jiného teď není čas. Rozvrátilo by to morálku mužstva a vsázce je čest regimentu. Ať jsou mé osobní pocity jakékoliv. Nicméně co se týče majora Stapletona, to je jiná věc. Není od nás. Amůže jít kčertu. No, aspoň kplukovníku Hawkinsovi. Domnívám se však, že to nebude žádný rozdíl.“


  Došel kvýchodu a otočil se. Frampton seděl na lavici, hlavu vdlaních. Steel se usmál. „Rovněž bych vám radil, abyste se mi vyhýbal, majore. Protože pokud ne, nečekejte, že vám budu vzdávat úctu jako vyššímu důstojníkovi. Mějte však stále na paměti to, co ovás vím. Aještě jednou, nic nezkoušejte.“


  Steel opustil stan a vydal se přes linie regimentu zpět ke cvičišti. Slaughter a jeho muži stále pilně trénovali. Zastavil se a pozoroval je, aniž byl spatřen, a zkapsy vytáhl Hansamovy hodinky.


  Slaughter zaburácel: „Nabíjet. Kulku upěchovat. Nabiják vytáhnout. Připravit. Zamířit. Pal!“ Steel pozoroval vteřinovku. Pět. Deset, patnáct. Dvacet… jedna… dva. Zazněly výstřely. Souvislá salva kulek, které zašustily ve stromech a odmrštily listy a menší větve.


  Steel došel ke svým mužům, hodinky stále vruce. „Dobře, chlapci. Dvacet vteřin. To jsou tři výstřely za minutu. Jestli budete střílet takhle, ukážeme jim něco, co ještě neviděli.“


  Vojáci radostně zavýskali. Steel se zazubil. „Ten rum si zasloužíte, chlapci. Tak do toho, dokud můžete. Major Frampton je tak hodný, že vás všechny zve.“


  Ohodinu později vzadní části tábořiště, kde odděleny od ostatních stály velké stany členů generálního štábu, Stapleton nadzvedl část pruhovaného plátna uvchodu a jeho vysoká postava vklouzla dovnitř. Uvnitř to zapáchalo vínem, levandulí a starým potem. Všeru rozeznal postavu muže, který se kněmu otočil a oslovil ho:


  „Á, major Stapleton. Velmi rád vás vidím.“ Plukovník Hawkins vystoupil ze stínu a Stapleton odpověděl:


  „Promiňte, plukovníku Hawkinsi. Malinko jsem se opozdil. Právě jsem se vrátil zlovu. Ti zatracení psi tu laň vyplašili. Škoda. Už jste si vyrazil ven? Nijak zvlášť úrodná země.“


  „Revmatismus a tloušťka mi už vskutku nedovolují, abych se mohl oddávat vzrušení zlovu, majore. Auž vůbec ne vysoké zvěře.“ Usmál se, ale jen letmo. Vzápětí se jeho tvář zakabonila. „Majore Stapletone, požádal jsem vás, abyste se umě zastavil kvůli jisté velmi delikátní záležitosti. Určitě je vám známo, že poslední dobou vtáboře, a co je závažnější, ipo celé této zemi kolují jisté pamflety, které nejsou ničím jiným než nactiutrháním Jeho Milosti vévody zMarlborough. Doneslo se mi prostřednictvím jednoho velmi spolehlivého zdroje – a rovněž to bylo sděleno vévodovi –, že autorem zmíněných pamfletů není nikdo jiný než vy. Máte ktomu co říci?“


  Stapleton vyprskl, a už se ani nesnažil potlačovat své šišlání. „Muším se samozžejmě naprosto ohradit proti takovému nažčení, plukovníku. Jak si jen můžete myšlet…?“


  „Mám to ztoho nejspolehlivějšího zdroje, majore, tedy ze zdroje, kněmuž chovám naprostou důvěru.“


  „To nemůžete myšlet vážně, plukovníku. Vévodovi plně důvěžuji.“


  „Já stejně tak svému zdroji, majore Stapletone. Naši zvědové jsou vynikající.“ Hawkins se naklonil dopředu a poslední slovo zdůraznil prudkým bouchnutím pěstí do dubového stolu, který stál mezi nimi, až Stapleton úlekem poskočil. „Majore Stapletone. Já to myslím naprosto vážně. Rozumíte tomu, co vám zde povídám?“


  „Vy šnad naznačujete, že jsem zrádce, pane. Vtakovém pšípadě mám sto chutí vás vyzvat.“


  Hawkins se zasmál a potřásl hlavou. „Opravdu, majore? Radil bych vám, abyste rychle zapomněl na to, co jste právě vyslovil. Já udělám totéž. Majore, jen se na mě podívejte. Jsem starý muž. Už jsem skončil slovem jelenů a rovněž zcelého srdce doufám, že jsem si odbyl isvůj poslední souboj. Nicméně za normálních okolností bych vaši výzvu přijal. Avšak tuto věc vyřizuji zpověření samotného vévody. Aon mě důrazně žádal, abych mu slíbil, že se nebudu bít za jeho čest vsouboji svámi. Místo toho, abyste byl propuštěn ze služby a souzen za velezradu, přičemž ten soud byste dozajista prohrál a… měl by pro vás nevýslovné následky, navrhuji, abyste okamžitě přestal tu špínu tisknout a sbalil si své věci.“


  Stapleton stál beze slova jako opařený.


  Hawkins pokračoval: „Mám vúmyslu vám zařídit působení ve Španělsku, kam tak očividně toužíte. Jsem si jist, že lord Peterborough pro vás najde uplatnění vboji proti armádě generála Berwicka. Jsem si vědom toho, že povětrnostní podmínky jsou tam krapet náročné a že zásobování na poloostrov může být poněkud obtížnější. Tedy, pomyslíme-li na požitky, kterých si užíváme doma. Vy jste však velmi vynalézavý, nemám pravdu. Jsem si jist, že vy přijdete na to, jak si tamější pobyt zpříjemnit. Amůžete být rád, že jsem vás nezbavil hodnosti.“


  Hawkins si nalil madeiru zvysokého postříbřeného džbánu a pořádně se napil. „Já už vás tu nedržím, majore. Můžete jít. Určitě toho máte velmi mnoho na práci, než nás opustíte. Amajore Stapletone, dejte na mou radu a nikomu se otomto nezmiňujte. Rovněž vám oznamuji, že máte domácí vězení. Dva pánové zPěšího gardového vás očekávají uvchodu do mého stanu. Amajore, pokud vás zahlédnu, že hovoříte sjiným důstojníkem, ruším ihned tuto nabídku a předhodím vás vlkům. Rozumíte mi?“


  Stapleton, který byl bledý jako stěna, sotva slyšitelně odvětil: „Ano, pane. Rozumím velmi dobže. Děkuji, plukovníku. Mohu se zeptat, kdy odjíždím?“


  „Myslím, že čím dříve, tím lépe, majore, není-liž pravda? Řekněme, že zítra ráno vyrazíte zAntverp do Londýna? Sbohem.“


  


  Devět


  


  Děvčátko si jednou rukou probíralo své dlouhé blonďaté vlasy, druhou se pomalu nimralo vidličkou vbílém slanečkovi na talíři a pak se podívalo na hubeného muže se zsinalým obličejem, který seděl naproti ní a se shovívavým úsměvem ji pozoroval.


  „Tatínku, ti Angličani nás nebudou ostřelovat, že ne? Jsme tu vbezpečí, že ano?“


  Marius Brouwer se usmál na svoji dceru a kývl. Ve svých pěti letech už byla schopná chápat většinu ztoho, co bylo vdomě řečeno. Někdy možná byla až příliš chápavá, pomyslel si.


  „Neboj se, Mathilde. Angličané by nám to přece neudělali. Vědí, že vtomto městě jsou Francouzi a ti, co je podporují, ale také vědí, že je tu spousta lidí, jako jsme my. Dobří Belgičané, muži, ženy a děti, kteří si přejí, aby odsud Francouzi odešli. Nepozvednou proti nám své zbraně. Apokud nás napadnou, bude to ze země, a to se potom zamkneme vpodkroví nebo ve sklepě a budeme čekat, až město dobudou. Ažádné strachy, dceruško, oni vyhrají. Chceš přece, aby Francouzi šli domů, je to tak?“


  Mathilde přikývla a podívala se na svého otce. Zjeho úsměvu pochopila, že je rád, jak mu odpověděla.


  Marius se nahnul přes stůl a načechral jí vlásky. „Hodná holčička. Anemusíš to dojíst, jestli nechceš. Něco jsi snědla. Běž si hrát. Běž za sestrou. Je na dvorku. Šup.“


  Mathilde si notovala a poskakovala na jejich maličký dvorek se zeleninovou zahrádkou, za svojí sestrou a hadrovou panenkou.


  Mariusova žena Bertha přešla přes kuchyň, aby uklidila talíř po dceři, zbytky hodila starému psovi a tiše prohodila: „Ty si opravdu myslíš, že to tu nebudou ostřelovat? Minulou noc jsi mi říkal něco jiného.“


  „Co říkám tobě a co Mathilde, nemusí být vždy jedno a totéž. Vždyť víš. Angličané jsou ve válce a prostě udělají, co budou muset. Pravda je, že to doopravdy nevím. Vím jen to, co mám od toho špeha. Mluvil sAngličany a dozvěděl se, že mnoho znich hovoří otom, že po ostřelování se bude útočit. Takže se musíme připravit na nejhorší. Povídal, že jakmile uslyšíme, že dělostřelba začala, máme se ihned schovat, stejně jako všichni ostatní. Má za to, že zaútočí ze země. Ataky prý slyšel, že se na útok připravují ilodě.“


  Bertha zbledla jako stěna a přestala uklízet ze stolu. „Mariusi, já se bojím.“


  Vstal od stolu, přistoupil kní a něžně ji objal kolem útlého pasu. „Já vím, miláčku. Ale věř mi, já důvěřuju Angličanům. Nevěřím těm lžím, co píšou vtěch pamfletech. Marlborough nám chce pomoct. Všechno, co dělá, je vnašem zájmu.“


  Ve skutečnosti si přál věřit, že to, co vykládá, je skutečně pravda. Nechtěl přikládat takovou váhu všem těm letákům, které se poslední dobou rozšířily po městě a které líčily, že anglickému generálovi Marlboroughovi, který toho učinil tolik pro to, aby vyhnal Francouze zjejich země, ve skutečnosti na belgickém lidu nezáleží. Protože jestli je na tom aspoň trochu pravdy, ten muž je prostě úplně stejný jako každý jiný generál, jiný dobyvatel, a pod jeho vládou nebo pod vládou Holanďanů jim nebude omnoho lépe. Otom se však Marius nezmínil ani svojí ženě, ani svojí dceři. Tyto úvahy sdílel pouze sám se sebou a skolegy vlidovém hnutí. Přitáhl Berthu ksobě a políbil ji dlouze na ústa a pak se přinutil rychle se odtáhnout.


  „Pohlídej, aby Mathilde a Anna neopouštěly dům, a kdyby na nás začali pálit, půjdete ihned do pevnosti. Do bašty Sluice. Já tam za vámi přijdu. Teď si musím promluvit sLouise a Hubertem. Musíme vymyslet, co podnikneme, až se Angličané dostanou do města.“ Usmál se na ni. „Ato oni se dostanou. Dejte na sebe pozor. Nezdržím se dlouho.“


  * * *


  Marius otevřel dveře a vydal se do klidného odpoledního města. Byla sobota, třetího července. Odněkud zhorních pokojů se ozýval psí štěkot a zokolních ulic bylo slyšet frkání koní, kteří po dláždění táhli naložený povoz. Nad jeho hlavou jako obvykle křičeli racci, jejichž každodenní koncert byl tak běžný, že jej už nikdo ani nevnímal. Kromě těchto zvuků však město bylo ponořeno do tichého a klidného odpoledne. Právě minula pátá a vyjma malé Mathilde teď všichni, guvernérem vjeho paláci počínaje a obchodníky žijícími vokolí Velkého náměstí konče, už dávno dojedli večeři a trávili zbytek dne tím, že se neunavovali a raději si vhorkém letním žáru trochu zdřímli.


  Marius přešel po Velkém náměstí a vzhlédl na francouzskou královskou standartu slilií, která se třepetala na stožáru na radnici. Marius byl muž mírné povahy a zhloubi duše nenáviděl násilí, které tak často zmítalo jeho zemí. Měl kulatý vlídný obličej a laskavé hnědé oči. Jako učitel byl znám svým řečnickým uměním a výmluvností a onedělích rád nacvičoval se sborem vkostele. Kromě toho však nejraději trávil čas se svojí rodinou: Mathilde, tříletou Annou a samozřejmě sBerthou. Poslední dobou měl však Marius Brouwer ijiné zájmy. Cítil, že musí udělat všechno pro to, aby pomohl svému lidu. Stále nemohl pochopit, jak může někdo, kdokoliv, kdo má srdce, jen tak stát a přihlížet tomu, jak cizinci opět plení jejich zemi. Atak spár přáteli založil malou skupinu – lidové hnutí. Jen on sám a několik dalších. Toto hnutí nazvali schild ende vriend – štít a přítel – po vzoru známé fráze, kterou použili pomstychtiví obyvatelé Brugg vroce 1302, aby jako Vlámové ukázali Francouzům, zač je toho loket. Tehdy, vdobě vrcholu vzpoury ve Flandrech každý, kdo nebyl schopen tento obtížný obrat vyslovit, byl na místě zabit. Francouzi se museli uchýlit kodvetě a byli nakonec poraženi vbitvě zlatých ostruh,6 vníž zahynul výkvět francouzské šlechty. Marius samozřejmě neměl podobné plány ohledně jejich nynějších francouzských utiskovatelů. Ta fráze se však pro jejich hnutí hodila, protože vystihovala jejich přesvědčení. Anejdůležitější bylo právo na politickou nezávislost.


  Kdyby byl Marius tázán, řekl by, že vsobě nechová knikomu nenávist, vyjma Francouzů a pirátů vjejich službách, kvůli nimž se město poslední dobou změnilo zostrůvku boží milosti vdoupě plné zlořádu a neřesti. Byl ale připraven bojovat proti komukoliv, kdo ohrožoval jeho přesvědčení a jeho rodinu: proti Francouzům, Španělům, Rakušanům iAngličanům. Proti komukoliv, kdo chtěl ovládnout Belgii. Marius věřil jen vjednu Belgii, a to vBelgii, které vládnou její lidé. Bylo těžké rozpoznat, komu lze opravdu důvěřovat. Před časem mu připadalo, že to Marlborough opravdu myslí tak, jak tvrdí. Ale teď začal pochybovat. Budou nakonec Angličané město ostřelovat, když se opravdu zdá, že jsou na to připraveni? Při všem, co je svaté, doufal, že ne, a také se za to modlil včera vnoci vkostele svatého Martina. Srdce mu však napovídalo, že není nutné se modlit. Angličané jsou přece civilizovaná rasa – žádní barbaři. Nebo snad ne?


  ZNieuw Straat zabočil do čtvrti Kapucínů a došel ke vchodu do školy, ve které učil. Zaťukal dvakrát a poté třikrát a dveře se otevřely. Místnost byla prázdná až na dvě osoby, muže a ženu. Zde sídlilo ostendské podzemní hnutí, lidové hnutí belgické republiky. Tedy aspoň jeho vůdci. Ostatní členové byli rozptýleni vrůzných částech města a na farmách okolo Ostende. Marius a jeho dva přátelé však byli srdcem celého podniku. Nebyli to žádní ozbrojení rebelanti a už vůbec nevypadali jako revolucionáři. Ado dnešního dne byli přesvědčeni, že onich neví ani správa města. Pokud to však bude nutné, budou muset svoje zbraně pozvednout.


  Marius je pozdravil kývnutím. „Nemáme moc času. Musíme se připravit na to, až se Angličané dostanou do města.“ Ti dva mu na to nic neodpověděli, jen zahlédl výraz vjejich tvářích. Strach. Úzkost. On sám najednou cítil srdce až vkrku. „Co je to svámi? Vy jste něco zaslechli? Sem stím.“


  Muž ustrašeně pohlédl na dívku, pak na Mariuse a prohlásil: „Mariusi, musíme jednat rychle. Angličané budou opravdu město ostřelovat. Amožná už dnes vnoci. Pravděpodobně už dnes vnoci.“


  „Ajak to víš, Huberte? Kdo ti to řekl? Jsi si jistý?“


  Hubert Fabricius přitakal. Živil se jako koncipient, a nebylo tedy jeho zvykem tvrdit něco, aniž by si byl absolutně jistý, a Marius to velmi dobře věděl.


  „Jsem si naprosto jistý, Mariusi. Ten špeh – de Groot – mi to řekl. Před dvěma hodinami. Povídal, že to má přímo od důstojníka červenokabátníků. Je to tady, Mariusi. Aje to blízko.“


  Marius se zadíval na dívku, Louise Huberovou, schopnou obchodnici sčokoládou, jejíž úžasné zboží měla voblibě obzvláště francouzská vojenská posádka. Znal Louise už od dětství a svěřil by do jejích rukou svůj život – tak jako ona do jeho. Louise mlčela. Jen slzy se jí začaly drát do očí. Pak také přikývla.


  Marius se odvrátil. Apronesl do prázdna: „Dobře. Tak je to tu. Musíme se vrátit do svých domovů a dohlédnout na to, aby se všichni vbezpečí dostali do úkrytu.“ Odmlčel se a myšlenky se mu honily hlavou. „Máme ale nějaký plán? Může to být otázka hodin, kdy se Angličané dostanou do města.“


  „Azáleží na tom, Mariusi? Protože jestli ano, Francouzi budou poraženi. Apak se můžeme poradit, jak dál,“ ozvala se Louisa.


  „Ty nemyslíš, že potřebujeme nějaký plán? Nějaké podmínky kapitulace a okupace? Musíme aspoň předložit Marlboroughovi petici. Musíme stanovit vůdce.“


  „Ty jsi náš vůdce.“


  „No dobře. Ale co to ostatní?“


  Louise, která měla hnědé vlasy kramenům a byla oblečená do jednoduchých bavlněných pracovních šatů a okolo krku měla šátek, položila ruku na Mariusovu paži a blýskla po něm krásnýma zelenýma očima. „Neboj se, Mariusi. Teď je nejdůležitější, aby ses vrátil kBerthe a kdětem. Ty víš, že ti věříme. Ataky věříme tomu, že budeš vědět, co dělat, až to bude třeba.“


  Steel stál na nejvyšší duně, která se táhla podél cesty, jež vedla kzamřížované Západní bráně města Ostende, a díval se na moře. Už jej pomalu začalo znervózňovat nadšení mladého muže, který stál vedle něj a se zápalem neustále ukazoval směrem kvodě.


  „Podívejte se, pane. To je moje loď, Triton, a támhle bombardy. Ty poznáte hned, kapitáne. Jen koukněte, jak nízký mají ponor. Tamto je Salamander a támhle Blast. Jaká čest moci rozhodovat otom, kdy vystřelí. Nejsou úžasné? Pravda je, že Salamander je spíše taková stará dobrá plachetnice. Začala sloužit vosmdesátém sedmém. Ale ta druhá, to je opravdu kráska. To se mnou musíte souhlasit, pane. Podívejte, má ráhnové plachty. No není to nádhera, pane?“


  Steel neodpověděl, ale usmál se, přikývl a pak pohledem našel Hansama, který knim přicházel po duně, a obrátil oči vsloup. Hansam se rozesmál. Pan poručík, ctihodný George Forbes známořnictva Jejího Veličenstva, byl ve svém živlu. Admirál mu rozkázal dopravit se na pobřeží a řídit odtud ostřelování a Forbes to považoval za velikou čest. Ačkoliv kdyby věděl, proč se ho admirál chtěl zbavit a nemít ho na lodi – vždyť se na toho chlapce stačí jen podívat, nemohl bych ho mít vedle sebe vboji… –, tak by své nadšení přehodnotil. Vedle Forbese stáli dva námořní signalisté pro bombardy, kteří ssebou měli vlajky různých barev a šrafování a těmi měli oznamovat účinky bombardování na citadelu. Odtud byla dobrá viditelnost. Forbes se setkal se Steelem vmomentě, kdy stál včele úderného oddílu seřazeného na cestě, a zdvořile ho pozval, aby se účastnil podívané na ostřelování a vyslechl si jeho fundovaný komentář. Teď už Steel pomalu začal litovat toho, že souhlasil.


  Mladý důstojník se dostával do ráže a Steel jej pozoroval. Mladík byl subtilní postavy a měl pěkný živý irský akcent, který napovídal, že pochází zhrabství Down, kde měl jeho otec hrabě zGranardu prominentní postavení. To vše zaznamenal Steel za ty první tři minuty, které smladíkem strávil. Byl menší než Steel a měl ostře řezané rysy, které ukazovaly na jeho keltské kořeny.


  Steel se zadíval přes Kanál směrem, kam ukazovala Forbesova natažená paže, a spatřil bombardy, jak se houpají na vlnách. Každá znich měla vzávěsu zásobovací člun.


  „Vidíte ty čluny, co jsou za nimi? Jsou po vrch naplněné rezervním střelivem. Tam také přespává posádka. Na hlavních lodích jsou totiž všude jen moždíře a matériel. Aměl byste je vidět zblízka, kapitáne. Opravdu. Aje skutečně paradox, že tyto lodě, které metají výbušné pumy, vynalezli právě Francouzi. Samozřejmě že ty jejich první lodě se snašimi dnešními už vůbec nedají srovnávat. Abyste mohl zamířit, musel jste svoji loď otočit na pružné kotvě. Aměly jen dva malé moždíře na příďové palubě. Dnes mají tyhle krásky děla – a pěkně velká – upevněná na otáčecí plošině takto –“ začal kreslit do písku „– uprostřed lodi. Zpětná síla výbuchu jde všechna rovnou do trupu lodi, který je pro to uzpůsoben a zpevněn. Kolik si myslíte, že dokážou lodi těch kanonů unést, pane? No tak zkuste. Nevadí, pomohu vám. Každá znich unese až tři. Měl byste vidět, co dokážou napáchat škody. Víte, že Francouzi použili tyhle bombardy poprvé uJanova vroce 1684? Hrozné mrhání municí – a příliš mnoho mrtvých civilistů.“


  Steel nechal mladíka brebentit dál. Samozřejmě že byl stou událostí obeznámen, ikdyž vté době mu bylo teprve deset let. Zpráva se kjeho rodině dostala prostřednictvím starého strýčka, který měl blízko knámořnictvu, a vyděsila je všechny stejně tak, jako celý zbytek Evropy. Vybavil si, že když se knim donesly informace osmrti tolika žen a dětí, seděl vté chvíli zrovna vmalé školní třídě vCarnistonu. Tohle přece nebylo to válčení, okterém slýchával. Nebyla vtom žádná sláva ani pýcha. Vté chvíli si vytvořil jasný obrázek otom, co jsou Francouzi zač, a když se nad tím zpětně zamyslel, došlo mu, že to bylo pouze odrazem vysokých ambicí krále Ludvíka, který hodlal udělat všechno pro to, aby se zmocnil celé Evropy. Atato událost možná byla tím nejdůležitějším momentem, kdy si uvědomil, že se sám chce stát vojákem; zjednoho prostého důvodu, a to, aby mohl bojovat proti Francouzům.


  Postupem času však samozřejmě iAngličané přispěli se svou troškou do mlýna. Jména jako Dieppe a Le Havre jsou navždy neslavně zapsána vanálech rudou krví. Anásledovaly další útoky, na Calais a Dunkirk. Ateď to vypadá, že se něco podobného chystají udělat izde.


  Všiml si, že Forbes stále hovoří. „Co právě teď můžete pozorovat, kapitáne, je artilerie, muži zvaší armády, kteří právě provádějí to, čemu my říkáme ‚umístění výzbroje‘. To znamená, že kontrolují, zda je každý moždíř správně usazen. Poté upraví doutnáky na každé pumě, no a pak budou čekat na rozkaz.“


  Ano, přemítal Steel. Apak budeme všichni čekat na rozkaz. Neměl vést útok proti městu, dokud neustane ostřelování. Už teď se mu obavami začal poněkud stahovat žaludek. Forbes očividně nevnímal stejnou realitu jako on; ve svém věku jednadvaceti let si ještě jaksi neuvědomoval přímou souvislost mezi krásnými nástroji války, které byly připraveny na moři, a strašným krveprolitím, které vzápětí způsobí za hradbami města. Ach Bože, vzdychl si. Copak ten chlapec nemůže být chvíli zticha?


  „Jistě, moždíře mají jeden problém, a to je přesnost. Tedy nedostatek přesnosti. Zřejmě proto tu teď stojím. Musí se dozajista počítat stím, že za oběť padne několik civilistů. My to ale děláme především kvůli pirátům. Musíme jim zabránit vtom, aby nám loupili naše lodě. Oni všichni jsou placeni Francouzi, víte. Jednoho jsme před čtyřmi roky chytili, Jeana Barta. Strašný chlapík. Utekl nám ve člunu. Říká se, že prý tady vpevnosti sídlí ten, kterému říkají Duguay-Trouin. Jeden zoblíbenců krále Ludvíka. To by bylo terno, kdyby se nám ho podařilo porazit. To je samozřejmě spíše na vás a vašich mužích, to je práce pro vojáky, že? Abych řekl pravdu, mně se armáda jako taková velmi líbí. Vůbec by mi nevadilo jednou sloužit na souši. Tak říkajíc, moci být vcentru dění. Můj bratr byl voják. Možná jste ho znal, pane. Lord Forbes. Milý chlapík. Padl uBlenheimu.“


  Steel si jej nevybavoval, ikdyž jeho jméno znal a rovněž mu byla známa jeho pověst velmi váženého muže mezi důstojnictvem a velmi oblíbeného usvého mužstva. Azaslechl, že Forbes padl přímo uBlenheimu, při posledním útoku.


  „Je mi opravdu líto, poručíku, že jsem nikdy neměl tu čest se svaším bratrem seznámit. Což je jistě pro mě veliká škoda. Slyšel jsem, že zemřel jako hrdina. Přijměte mou upřímnou soustrast.“


  „Děkuji, pane. Bohužel to nebylo žádné překvapení. Byl až příliš impulzivní, ubohý James. Já to říkám pořád, ve válce se vyplatí být opatrný. Důležité je vědět kam jít a kdy tam jít. Nemám pravdu, pane? Souhlasíte?“


  Steel se usmál. „Jistě, poručíku. Určitě. Je to vše otázka obezřetnosti. Je to otom být ve správný čas na správném místě. Ato je všechna věda.“


  Forbes se rozzářil. „Já to věděl. Strašně se těším, až se tu setkám a vaším velitelem, generálem Argyllem. Jsem jeho velkým obdivovatelem. Vedl si úžasně uRamillies. Měl jste možnost to vidět?“


  Steela bylo sotva slyšet. „Ano, měl.“


  „Jak vám závidím. Naprosto ukázkové válčení. Tu vesnici vzal ráz na ráz. Odrazil celý regiment těch zatracených Irů. Opravdu se nemohu dočkat, až se sním seznámím.“


  To jistě, pomyslel si Steel. Arovněž jsem si jistý, že on bude potěšen tebou, Irem, který tak vychvaluje tu chladnokrevnou vraždu, jejíž jsem byl svědkem a jejíž obětí se stal taky Ir, jen desetkrát větší chlap, než jsi ty. Důvodem Forbesova fanatismu bylo zřejmě náboženství. Steela nikdy neoslovilo. Ado domu božího nechodil právě proto, že se mu příčilo náboženství a ta zhouba, kterou ssebou zpravidla neslo. Ikdyž občas, když si to situace žádala, bylo možno jej zahlédnout, jak se modlí.


  Uslyšel opět Forbese. „Opravdu doufám, že se vám podaří toho Trouina zneškodnit. Prokázali byste tím velkou službu námořnictvu – a samozřejmě isami sobě. Je postrachem obchodních lodí – vlastně všech lodí. Pokud bude působit na Kanálu, vévoda přijde ozásobování.“


  „Žádné strachy, pane Forbesi. Zajmeme ho, nebo ho přitom zabijeme.“


  Samozřejmě že ho dostaneme, pomyslel si Steel. Ale hlavou mu proběhlo, kolik nevinných civilistů bude muset zemřít, než se jim to podaří.


  Jeden zForbesových mužů zaznamenal signál zvlajkové lodi. Otočil se kporučíkovi. „To je signál od admirála, pane. Máme se připravit.“


  „Myslím, že začneme ostřelovat, pane. Na kanonádu jste určitě zvyklý, kapitáne. Jsem si však skoro jist, že jste něco podobného ještě nezažil. Bude to opravdu podívaná. Na tohle jen tak nezapomenete, pane.“


  „Děkuji, poručíku Forbesi. Mohu vás ujistit, že budete mít veškerou moji pozornost.“ To se nedalo popřít.


  Steel pohlédl doprava, kde byla podél okraje bažiny za zákopy uSteene směrem na východ, a tedy čelem přímo kměstu Ostende seřazena spojenecká artilerie, připravená zahájit palbu. Viděl vojáky obsluhující děla; desítky mužů nachystaných kodpálení svých koulí. Marlborough vydal rozkazy, aby se obléhací dělostřelectvo – to jest obrovité čtyřiadvacetiliberky – postavilo těsně před bažiny, a ikdyž byla děla stále poměrně daleko, mohla posílat střely až za hradby, protože trajektorie byla nastavena na největší vzdálenost. Na východní straně se sešikovala iholandská artilerie, která byla schovaná za opevněním zákopových košů.


  Na moři právě, jak Forbes naznačoval, dělostřelci dočasně převelení na bombardy dokončovali svoje přípravy. Moždíře byly patřičně usazené a doutnáky střelci seřízli tak, aby se oheň dostal na střelný prach a pumy vybuchly až poté, co je výstřel donese do města.


  Těžké anglické válečné lodě flotily admirála Fairborna, sdělovými palubami a se čtyřiceti- nebo šedesátičlennými posádkami dopluly co nejblíže břehu a dělostřelci deseti plavidel nyní čekali uotevřených střílen. Dvacet děl bylo nabitých, každé znich mohlo vypálit deset koulí, a ačkoliv nemohly napáchat takovou škodu jako výbušné střely bombard a mnoho jich iminulo svůj cíl, účinek jejich hromadné palby byl naprosto ohromující a děsivý.


  Steel si uvědomoval, že právě do nich vkládá vtéto chvíli Marlborough své naděje. Naděje vto, že děs, který budou obyvatelé nebo aspoň posádka Ostende zažívat, až začne zuřivá palba, je přinutí, aby běželi kbranám a otevřeli je ve snaze zabránit dalšímu krveprolití. ASteel se rovněž tiše modlil, aby tomu tak bylo a aby do města vkráčeli bez boje. Vhloubi duše ale cítil, že opak bude pravdou.


  * * *


  Marius spěchal ulicemi ke svému domu. Chybělo mu již jen třicet yardů, když to uslyšel. Nejdřív mu blesklo hlavou, že někde vdálce zahřmělo, a zastavil se. Tak silné hřmění totiž ještě nikdy nezažil. Vzápětí si uvědomil, co je příčinou té strašné rány, a zděšeně se rozběhl za svou rodinou.


  Prvních šest výbušných střel letělo na město obloukem vysokým dvě stě stop a jeho obyvatelé je užasle pozorovali. Ti duchaplnější však vmžiku pochopili, čeho jsou vlastně svědky. Matky rychle sebraly své děti a utíkaly ne do sklepů, opevněných krytů a jiných skrýší, kam se dle výcviku měly uchýlit vtakovýchto případech, ale do svých domovů. Vauban byl již před lety připraven na tuto eventualitu a výcvik se důsledně konal každý měsíc. Jenže nepočítal stím, co dokáže způsobit panika. Sám veliký maršál byl osobně svědkem toho, co napáchalo anglické ostřelování Le Havre vroce 1694, kdy byli obyvatelé rozmetáni na kousky a všude po ulicích tekla krev a válely se lidské ostatky. Vtu chvíli přísahal, že už nikdy nedopustí, aby na francouzské půdě nebo ve městech pod francouzskou správou byla takto prolévána krev.


  Avšak úkryty, které tak pečlivě naplánoval, nebyly schopny pojmout celou stále se zvyšující populaci vzkvétajícího přístavu. Jejich kapacita byla tedy skutečně dostačující tak pro vojenskou posádku, a vezmeme-li vúvahu, že ta byla doplněna dvěma velkými skupinami pirátů, bylo zřejmé, že Vaubanova prvotní idea chránit obyvatele města nebyla realizovatelná. Adnešek toho byl důkazem.


  Lidé si uvědomili, že byli vycvičeni jinak, a začali se přesunovat do opevněných krytů, které se nacházely pod bastiony, třicet stop pod pevnou kamennou základnou. Než tam však stačili dorazit, na město dopadly první železné koule. První znich přistála na Velkém náměstí a její doutnák stále syčel. Skutálela se po dláždění kradnici, kde se zastavila, a bylo vidět jen stoupající dým. Lidé, kteří neměli to štěstí a ocitli se vtu chvíli na náměstí, na situaci reagovali různě. Tři muži se rozeběhli do okolních uliček. Chudá dívka se vrhla na zem a čtyři ostatní muži a jedna žena prostě stáli jak přimrazení a zírali na tu železnou kouli sdesetipalcovým průměrem, která se teď koulela a zníž sršely jiskry. Jeden znich se kní začal přibližovat, protože ji chtěl sebrat a vrhnout pryč.


  Vtu chvíli oheň strávil celou zápalnou šňůru, zažehl střelný prach a způsobil mohutný výbuch, který strašlivě otřásl okolním světem a pohltil všechny, co mu stáli vcestě. Exploze byla tak silná, že vyrvala dlažební kostky, a dívku, která ležela na zemi, vymrštila do vzduchu. Ze tří mužů zbyla jen hromada cárů oblečení a kusů těl. Žena jako jediná nezemřela ihned. Oslepena výbuchem a se zakrvácenou paží, těžce poraněnou od úlomků, které lítaly všude kolem, klopýtala zahlcena těžkým dýmem a zasypávána sprškou kamenů a železem. Němá, všoku, umírající.


  Další salva výbušných střel dopadla na město, obrovská děla sloužící kobléhání pálila ze svých stanovišť spolu skanony válečných lodí a metala střely na pevninu, na Ostende, které se chvělo pod útokem vedeným novým moderním způsobem.


  Na břehu Steel upřeně pozoroval ten divoký a hrozivý koncert pyrotechniky a ohňostroj pum, které explodovaly a otřásaly celým městem. Vtěchto chvílích vždy žasl nad tím, jak mohou lidé přežít takové peklo. Ale přežili. Někteří zmrzačeni, někteří oslepeni a někteří se lidským tvorům jen sotva podobali. Ale přežili. George Forbes to všechno také velmi soustředěně sledoval a svědomitě zaznamenával účinek každé střely, itěch, které dopadly příliš brzy. Občas zavolal na signalisty, a jak se bomby začaly čím dál přesněji strefovat do svých cílů, Steel při pomyšlení, co se teď asi děje za zdmi města, pocítil vžaludku zvláštní vzrůstající nevolnost a řekl si, že je nejvyšší čas odsud zmizet. Azačal sestupovat a klouzat se po duně ve šlépějích Hansama, který odešel již před několika minutami.


  Slaughter stál vedle poručíka a oba nemohli odtrhnout oči od podívané na město, ze kterého nyní začaly stoupat mraky černočerného dýmu.


  Seržant byl jako první schopen slova. „Chudáci. Mně se to nelíbí, pane. Vždyť jsou tam ženy a děti.“


  „Ano, Jacobe. Máte pravdu. Ale nemáme jinou možnost. Ubezpečili nás, že se ti lidé mohou uchýlit do krytů. Doufejme tedy, že je včas našli.“


  Znovu si vzpomněl na slova majora van Cutzema. „Modlím se kBohu, aby se to už nikdy nestalo…, abychom už nemuseli znovu zažívat to peklo.“


  Aspoň byl ten ubohý, padlý van Cutzem ušetřen pohledu na právě probíhající inferno, které se dnes odehrávalo vOstende.


  Major Claude Malbec, velitel obávaných Grenadiers Rouge, seděl utěžkého dubového stolu vopevněném krytu číslo čtyři přímo pod bastionem Florida, žvýkal tabák, který měl vústech již dlouho, a odplivl si. Zkapsy vytáhl hedvábný kapesník, pečlivě si jím utřel koutky úst a pot zčela. Sladká vůně levandulového oleje byla překvapivě uklidňující a zároveň znepokojivá. Ihned si vybavil krásné časy vPaříži. Vzpomněl si na dívku, která byla jeho milenkou a kterou si vydržoval vdomě za Place Royale. Na hráčské stoly vPalais Royal a na atmosféru slavností vhlavním městě, kdy se člověk ráno probudil objímající nahé dívky a smečem potřísněným krví a neměl ani potuchy, jak se tam on, ta krev nebo ty dívky ocitly. Ale ten odér minulosti mu připomněl ještě jednu věc. Vzpomněl si, tak jako již tisíckrát, na svoji zesnulou manželku. Ajako vždy, když myslel na ni a na jejich zavražděné děti, myslel na Angličany a šílel krutou nenávistí.


  Tvrdou podrážkou boty Malbec zašlápl oranžový chuchvalec tabáku do podlahy pokryté slámou a otočil se na svého seržanta, který stál udveří, paži okolo boku dívky, jedné zfilles du regiment, která sem přišla spolu sposádkou před rokem.


  Do uzavřeného krytu pronikalo svištění střel a dunění výbuchů. Stěny se při každém znich zatřásly a ze stropu se sypal kamenný prach. Vzduch byl však vevnitř kromě všudypřítomného pachu potu a tabáku nezvykle čerstvý. Maršál Vauban měl promyšlenou ituto stránku a vkaždém opevněném krytu vOstende instaloval ventilační systém tak, aby jeho obyvatelé mohli vprostorách přežívat po dlouhou dobu. Byly zde dokonce izáchody, diskrétně schované za zástěnou, a rovněž sklady pro uložení jídla a vína. Achráněná studna vrohu poskytovala to nejdůležitější, čerstvou vodu.


  Malbec zavolal přes místnost na seržanta: „Müllere. Jak dlouho už to trvá?“


  „Půl hodiny, pane. Možná déle.“


  „Ajak dlouho si myslíte, že ještě budou pokračovat?“


  „To se dá jen velmi těžko odhadnout, pane. Ale osobně si myslím, že se do toho obuli pořádně.“


  Malbec se zasmál. Někdo zabušil na dveře. Slyšeli hlasy; nejdříve muže, poté ženy. Prosili. Seržant a jeho dívka rychle odskočili ode dveří. Vojáci, kteří předtím probírali průběh ostřelování, najednou utichli. Malbec se nepohnul. Udalšího stolu na druhé straně místnosti seděl jeho zástupce, poručík, který se přidal kregimentu před nedávnou porážkou uRamillies a který nyní hleděl úzkostlivě na dveře.


  „Majore Malbecu, pane, se vší úctou, nemyslíte, že bychom je měli pustit dovnitř? Rozmetávají je tam na kusy, pane.“


  Malbec se zamračil a zavrtěl nesouhlasně hlavou. „Můj milý poručíku Lejeune. Copak jste se nic nenaučil oválce? Nebo oživotě?“


  Vojáci se znovu rozpovídali.


  „Už jsem vám to, Lejeune, říkal, když jsme ty dveře zamykali. Pusťte jednoho zté zatracené chátry a hned se vám sem nahrnou všichni ostatní. Celé město se sem vejít nemůže. My musíme především zajistit, abychom byli schopni bojovat, až prolomí opevnění. Ato je celá pravda, poručíku. To jsou moje rozkazy. Avy máte zase ty svoje. Stejně, co je vám po tom? Vždyť jsou to jen Belgičané.“


  Rozesmál se a plivl na zem. Poručík vstal od stolu. „Se vší úctou, pane, jsou to však stále lidé. Je to… je to nelidské se knim takhle zachovat. Musíme je sem pustit, majore. Musíte to dovolit.“


  Malbecova snědá tvář zrudla. „Nic takového neuděláme, poručíku. Ajestli mi budete ještě jednou odporovat, nechám vás předvést před vojenský soud za porušení kázně. Jak dlouho jste snámi, Lejeune? Čtyři měsíce?“


  „Dva měsíce, pane.“


  „Dva měsíce. Akde jste byl předtím?“


  „Sloužil jsem vregimentu du Roi.“


  „Apředtím?“


  „Byl jsem kadetem vkrálovské gardě, pane, udvora.“


  „Takže jste byl dvořan. Apředtím? Předtím jste chodil do školy. Avy mi tady budete kázat otom, jak mám nebo nemám vést válku? Víte vy vůbec, jak dlouho uarmády sloužím já?“


  „Ne, pane.“


  „Až příliš dlouho, Lejeune. Příliš dlouho na to, aby mě teď poučoval nějaký usmrkanec, jako jste vy. Ne, poručíku Lejeune. Varuji vás, neučte starého psa novým kouskům. Měl jste být snámi vBavorsku. Že ano, seržante Müllere? No povězte mu něco oBavorsku, seržante.“


  Müller, mohutný holohlavý Alsasan, se ušklíbl. „To jste měl vidět, pane. Bylo to docela hrozné. Ale museli jsme to udělat. Byl to jediný způsob, jak obrátit ty Němce proti Angličanům. Jinak by totiž zemřelo mnoho dalších. Mám pravdu, že ano, majore Malbecu, pane? Museli jsme to udělat… Tak to řekl major.“


  Seržant si až příliš živě vybavil to strašlivé úpění, když bodáky kosili obyvatelstvo té malé bavorské vesničky, odmlčel se a upřel oči před sebe na podlahu.


  Malbec prohlásil: „Aproto teď musíme udělat to, co musíme, poručíku.“


  Malbecovi muži, kteří při rozhovoru utichli a nehýbali se, se vrátili opět ke své obvyklé práci. Jeden znich si začal prozpěvovat:


  Auprés de ma blonde


  Qu’il fait bon, fait bon, fait bon,


  Auprés de ma blonde qu’il fait bon…


  Jeho zpěv byl náhle přerušen děsivým srdcervoucím výkřikem za dveřmi a potom… nastalo ticho.


  Malbec upřel oči na dveře, zpoza kterých se nyní ozývaly táhlé chrčivé steny. Snažil se před nimi zacpat uši a uvolnit mysl. Zavřel oči a okamžitě se mu vybavila jeho žena. Uslyšeli, jak se knim shora přibližuje svištící střela. Blíž a blíž, až byla přímo nad nimi. Vojáci se instinktivně začali krýt a bomba dunivě dopadla jen pár kroků od dveří krytu. Ze stropu je zasypala sprška prachu. Venku bylo opět slyšet výkřiky, jak se lidé snažili dostat co nejdál od kutálející se černé koule. Vzápětí se vně krytu zvedla tlaková vlna způsobená ohlušujícím výbuchem. Dveře krytu jako by se explozí vyduly dovnitř a pak zapadly zpět. Ale držely pevně. Rozhostilo se hrobové ticho. Zvenčí nebylo slyšet vůbec nic. Za okamžik to ale přišlo znovu. Tentokrát mnohem děsivější, protože nenaříkal jeden člověk, ale mnohem víc lidí. Mnohem víc. Malbec otevřel oči a uvědomil si, že se strašně potí.


  Střelil okem po Lejeuneovi. Poručík jej probodával pohledem. Malbec se znovu zadíval na dveře. Vtom na moment jako by uslyšel uprostřed toho kvílení jeden jediný vysoký hlas. Ženský hlas.


  „Zachraňte mě. Zachraňte mé chlapce. Zachraňte mé děti.“


  Vtu chvíli se ve znepokojené a tisíci myšlenkami zmučené mysli Clauda Malbeca událo něco zvláštního. Vyběhl ke dveřím, prudce odstrčil statného seržanta, odsunul závory a dveře rozrazil. Jejich spodkem shrnul na stranu kusy masa, které ležely roztroušeny na zakrváceném dláždění. Malbecovi se otevřel pohled na to strašlivé odpoledne a na to děsivé peklo, které se před ním odehrávalo.


  Ulice byla zahalena kouřem a pokryta lidmi a něčím, co, jak bylo zřejmé, bývávali lidé. Zbudov na obou stranách byly vyrvány velké kusy kamenného zdiva, které nyní ležely zborcené na zemi spolu sroztříštěnými střešními taškami, které se válely všude kolem. Kamkoliv se Claude Malbec podíval, tam něco hořelo: dřevěné trámy, povozy, koně… lidské maso. Vyrušil jej zvuk přicházející shora, vzhlédl a spatřil, že na ně letí další výbušné střely, svištící po obloze jako ďábelské černé komety.


  Najednou si uvědomil, že přichází dav lidí. Lidí velmi těžce zraněných, bez údů a částí obličeje. Ženy vnáručí nesly své zraněné děti. Děti, některé zalité krví, osamělé, které se staly sirotky a teď plakaly, protože nechápaly, co se děje. Lidé měli na sobě jen cáry toho, co bývalo oblečením, a odkryté zraněné části těla byly popálené a shlubokými ranami. Vdavu rozpoznal dva nebo tři muže, kteří měli jen lehká poranění a pokoušeli se pomáhat ostatním. Malbec se natáhl, připadalo mu, jako by se běh světa najednou zpomalil, popadl jedno zdětí – asi osmiletou holčičku – a přitáhl ji ksobě. Přes ohlušující výbuchy nic neslyšel. Vedle něj, blízko udveří, seděla na zakrvavených dlaždicích žena a tiskla ksobě dítě, když tu ji najednou pevně objalo další. Otočila hlavu, podívala se na Malbeca a pohybovala ústy. Něco vyslovovala, něco, co Malbecovi připadalo jako „pomoc“, ze rtů jí však nevyšel jediný hlásek. Jednou rukou stále svíraje holčičku, pomohl ženě na nohy. Jako zázrakem to vypadalo, že není zraněná, jen všoku. Jedno zdětí, chlapeček, kterého chovala vnáručí, bylo očividně mrtvé. Neměl však žádné viditelné rány. Zřejmě jej zabila tlaková vlna, pomyslel si Malbec a vten moment se mu vhlavě zase rozjasnilo.


  Postrčil rychle ženu a její děti za sebe ke vchodu do krytu a sám spolu sděvčátkem vklouzl dovnitř a zabouchl pevně dveře. Seržant Müller vmžiku zastrčil závory dveří, na které zvenčí začaly bušit desítky zakrvácených zoufalých pěstí.


  Malbec se otočil a zjistil, že se dovnitř podařilo vniknout několika dalším civilistům. Celkem jich tu teď byl asi tucet. Malbec se obrátil kženě a opatrně jí očistil obličej. Pohlédl do jejích očí a jedna část jeho duše se začala modlit kBohu, jehož kvůli své zaryté hořkosti tak dlouho odmítal, aby nyní spatřil, že se na něj usmívá jeho žena. Ale tato žena nebyla Marie, nemohla být.


  Žena opětovala jeho pohled. „Děkuji vám. Mockrát vám děkuji, pane.“ Třásla se všoku a vnáruči vší silou tiskla mrtvé dítě, kterého se nehodlala vzdát. „Děkuji vám. Zachránil jste nás. Děkuji vám, že jste zachránil mé syny.“


  Malbec od ní nemohl odtrhnout oči.


  „Monsieur?“


  Měla hezkou tvář, modré oči, teď začervenalé. Podíval se na chlapce. Jeden znich, asi osmiletý, měl blonďaté kudrnaté vlásky a tomu druhému, který ležel mrtvý vnáručí své matky, bylo asi šest let a měl rovné černé vlasy. Tak moc se podobali jeho vlastním synům. Kolik by jim teď bylo? Osmnáct a dvacet. Už by znich byli dospělí muži. Kdyby byli naživu – kdyby Marie byla naživu –, jaký život by teď asi vedli?


  „Pane, všechno vpořádku?“


  Vedle Malbeca teď stál poručík Lejeune a on si uvědomil, že má oči zalité slzami.


  „Já… Á, ano, poručíku. Pohov. Zatracený prach.“ Malbec vytáhl zkapsy kapesník a osušil si slzy. „Nic kruci nevidím. To ten prach.“ Vrávoravým krokem zamířil kžidli a ztěžka na ni dosedl. „Mě by… mě by zajímalo…“


  Odmlčel se. Vhlavě mu bušilo a někde zkoutku duše kněmu zazníval tichý hlásek: Pane Bože, pomyslel si. Co jsem to udělal? Marie, odpusť mi.


  Otočil se na poručíka. „Rychle, otevřete dveře. Apusťte dovnitř tolik lidí, kolik se do tohohle krytu vejde.“


  Lejeune byl překvapený. „Ale pane –“


  „To je rozkaz, poručíku. Nařizuji vám, abyste otevřel ty dveře a pustil jich tolik, kolik se jich sem vejde. Rychle, než si to rozmyslím. Müllere, pomozte mu. Avy taky.“


  Malbec už teď opět přemýšlel velmi pohotově. Ještě než Lejeune a seržant otevřeli dveře, věděl jasně, co je třeba udělat pro to, aby zastavil ta děla. Dovnitř vešlo celkem třicet lidí, vrůzném stavu. Malbec pozoroval, jak se místnost začíná pomalu zaplňovat.


  „Tak. To stačí. Zavřete dveře. Už jich je akorát dost.“


  Kryt byl nacpaný zraněnými a umírajícími lidmi a puch byl ipřes vzduchovou ventilaci tak příšerný, že se zvedal žaludek. Vzduch byl najednou zatuchlý směsicí potu a krve, střelného prachu a prachu ze zdiva. Francouzští vojáci začali bez dlouhého váhání ošetřovat zraněné civilisty.


  Malbec pokynul seržantovi. „Müllere, chci, abyste mi vy a poručík našli guvernéra. Měli byste na něj narazit vkrytu číslo pět. To je ten pod bastionem Lanthorn; odsud je to přímo přes město, kolem radnice. Aaž ho najdete, přivedete ho sem. Co nejrychleji. Nesouhlas neakceptujte, použijte sílu, pokud budete muset. Teď je vše podřízeno válečnému právu. Avkaždém případě ssebou vezměte itu anglickou dívku – určitě je sním, on ji nepustí zdohledu. Přiveďte mi je sem oba dva. Tak honem, chlapi. Abuďte opatrní.“


  Seržant se připojil kLejeunemu, vyměnili si pár slov a vyrazili. Malbec se dlouze napil ze zaprášeného poháru vína a opět se zadíval na matku a její dva syny. Vústech pocítil hořkou chuť vína se stopou sutě, posadil se zpět na židli a zaposlouchal se do toho děsivého koncertu, pod jehož taktovkou sténalo Ostende.


  Jak dlouho to ještě bude trvat, pomyslel si Steel. Jak dlouho to ti lidé ve městě ještě vydrží? Ostřelování už trvalo tři hodiny a moždíře stále metaly těžké železné koule a kanony, které byly pod ním, poskakovaly při zpětném nárazu. Jejich hlavně byly rozžhavené do ruda a musely být zchlazovány navlhčenými houbami. Za zdmi a řadami obranných valů vpřístavu šlehal oheň snad ze všech čtvrtí a nad domy a vysokou věží kostela svatého Petra a Pavla se válela mračna dýmu a stoupala ke slunci. Za ním na úzké cestě vedoucí kZápadní bráně začínali být jeho muži již velmi neklidní. Steel samozřejmě velmi uvítal fakt, že bude vůdcem jednotky, která má za úkol navýsost statečnou, ba téměř beznadějnou misi. Tahle armáda nedala člověku nic – ani povýšení, ani kořist –, pokud se držel stranou od nebezpečí. Tohle byla jediná možnost. Navíc, to plukovník Hawkins ho výslovně požádal, aby vedl tento útok, a nedostal on snad tyto rozkazy přímo od Marlborougha? Za jeho granátníky se vinula útočná formace složená zmužů vybraných zostatních regimentů. Formaci uzavíral úderný oddíl pod vedením vévody zArgyllu: Mordauntův regiment spolu sLalovými hugenoty. Sám Argyll stál spolu skapitánem Forbesem opodál na jedné zpísečných dun. Ajak Steel předpokládal, ti dva si ihned padli do oka.


  Město se už určitě pod touhle palbou dlouho neudrží, pomyslel si. Jistě jim zakrátko buď otevřou brány a posádka pevnosti vyjde ven sbílou vlajkou; nebo bude vydán rozkaz kútoku. Ale čas běžel. Anikdo nevycházel ven a neslyšeli žádný rozkaz. Avýbušné střely stále padaly.


  * * *


  Guvernér de la Motte klopýtl opráh dveří a vrávoravě vkročil do krytu bastionu Florida. Kdykoliv jindy by takovýto příchod červenolícího muže zbroceného potem přitáhl pozornost každého, kdo jej během ošetřování zmučených lidí mohl zahlédnout. Tentokrát však zájem vojáků a zraněných obyvatel Ostende probudila osoba, která guvernéra následovala. První nepřehlédnutelnou věcí byla její krása, která výrazně a ostře kontrastovala se zakrvácenou masou toho, co dřív bývali lidé, kteří leželi všude na zemi ve čpějícím krytu. Lady Henrietta Vaughanová měla na sobě stejné šaty ze žlutého hedvábí, ve kterých byla zajata na Kanálu na fregatě, na níž se plavila zIrska, kde měl její otec pozemky, do Southamptonu. Ne že by se snad neměla do čeho převléknout, nebo že by jí to její únosci zakázali; byly to prostě její nejoblíbenější šaty a ona si myslela, že svyhlídkou na úspěšné dobytí města Angličany by měla vypadat co možná nejlépe.


  Naneštěstí se na jejích šatech během cesty přes město usadilo mnoho černých sazí padajících zoblohy a na jednom místě na nich dokonce přistál oharek a vypálil jí na sukni malou dírku. Po obličeji jí rovněž stékaly černé pruhy a stopy po pudru, účes však zůstal netknutý, za což ovšem vděčila své služce, která tady byla také. Když se to však vzalo kolem a kolem, lady Henrietta neměla nejlepší náladu. Vlastně byla velmi rozladěná, a pokud krásu této vážené paní něco předčilo, byla to její povaha, jak major Malbec zjistil velmi záhy.


  Přes město se dostala sobličejem zakrytým vějířem a ze všech stran doprovázena služebnictvem a vojáky, a tak měla štěstí a netušila, co se kolem ní vlastně odehrává. Výchova jí kázala zachovávat klid. Henrietta pocházela zvojenské rodiny, a byla tudíž zvojenských přehlídek zvyklá na zvuk výstřelů zkanonů a mušket. Amilovala ohňostroje. Lady Henrietta byla zcelé skupiny, která se uchýlila do Malbecova úkrytu, nejméně zdrcena, ačkoliv byla nepříčetná. Očima hledala velícího důstojníka, a jakmile Malbeca našla, přestala se rozhlížet a zamířila přímo kněmu.


  „Majore. Žádám vysvětlení. Nejdříve mě zavedli do těch příšerných kasáren a musela jsem tam strávit téměř tři hodiny a poté jsem byla nucena vyjít do ulic, které jsou pod palbou, jenom proto, že si žádáte moji přítomnost. Vždyť nás mohli všechny zabít. Neměli jsme snad zůstat vbezpečí na druhé straně města? Mám dojem, že takto jste mě vystavil mnohem většímu nebezpečí. Doufám, že jste si dobře vědom toho, že toto je regulemi ohledně zacházení se zajatci výslovně zakázáno. Chci, abyste mi to tedy vysvětlil, majore. Já vím, jaká mám jakožto válečný zajatec práva.“


  Malbec, který se vzpamatoval, na ni nevěřícně zíral. „Práva? Vy ale nejste válečný zajatec, madam. Vy nejste důstojník. Jistě, jste anglická dáma a jako taková máte určitá privilegia jako moje zajatkyně. Ta však nejsou nikde zapsána. Je mi líto, jestli jste rozrušená, vězte však, že to díky armádě a námořnictvu vaší země, které ostřelují město, jsou nyní vražděny stovky nevinných civilistů.“


  Malbec ukázal na zraněné, kteří leželi vřadách podél zdí krytu. Vnejzazší části místnosti bylo na deset těl zahalených přikrývkami. Mrtví.


  Lady Henrietta se konečně rozhlédla kolem sebe. Ato, co uviděla, na to nezapomněla do konce svého života. Zalapala po dechu. „Ómůj Bože. Ne, tohle nezpůsobila naše děla. Řekněte, že to nestřílela anglická děla. Ne, tomu nemohu uvěřit.“


  Slova jí došla a lady mírně zavrávorala, jako by měla co chvíli omdlít. Poručík Lejeune se rozběhl a pomohl jí na židli.


  Malbec odvětil: „Já se bohužel obávám, madam, že toto utrpení mají na svědomí právě anglická děla. Takže mi teď povězte, jaká práva byste si podle těch lidí tady mohla teď nárokovat?“


  Lady Henrietta na to neodpověděla. Sklonila hlavu a začala vzlykat. De la Motte, který konečně před několika minutami popadl dech, se ozval:


  „Viděl jste to město, majore? Ty nebohé lidi. Já… já se na to nemohu dívat. Musím Angličanům otevřít brány, dříve než budou zmařeny další životy.“


  Malbec zamířil kpodsaditému guvernérovi, který už také zaznamenal přítomnost zraněných uprchlíků.


  „Majore Malbecu? Co je to? Proč jsou ti lidé tady? Nenařídil jste přece –“


  „Jistě, jsem si toho vědom. Ale rozmyslel jsem si to. Nyní je však ze všeho nejdůležitější, abychom to ostřelování zastavili. Jak sám říkáte, než poteče další krev. Nebudeme však otevírat brány Angličanům. Nepůjde onaši prohru. Mám plán, guvernére.“


  Dal znamení seržantovi Müllerovi a ukázal na lady Henriettu. Müller se pousmál, přistoupil kžidli, kde seděla, popadl ji za ruku a postavil ji na nohy.


  „Co si kčertu myslíte, že děláte, chlape? Laissez moi, laissez! Majore! Ihned nakažte tomu zvířeti, ať mě pustí!“


  Malbec pokynul Müllerovi, aby šel kněmu. Seržant to učinil milerád a spochechtáváním táhl lady Henriettu za sebou. Malbec se zadíval na de la Motta. „Víte, guvernére, tato anglická dáma je naší tajnou zbraní. Je to tak jednoduché.“


  Znovu pokynul a Müller postrčil lady Henriettu před Malbeca. Ta mu odporovala, čímž starého veterána velmi překvapila. „Ruce pryč, ty surovče.“ Müller zaburácel smíchy a lady se otočila kMalbecovi. „Avy, pane, nejste žádný džentlmen.“


  Mluvila pyšně a nebojácně, její oči naplněné hrůzou ji však zrazovaly. Malbec opáčil, aniž by na ni pohlédl, a nožíkem na ovoce si přitom čistil nehty: „Opravdu kpopukání. Jste dnes již druhá, která mi to připomíná. Asamozřejmě máte pravdu. Jste však především dáma. Ajako dáma teď pomůžete těm ubohým ostendským lidem. Jak vidíte, vaši přátelé za branami se usilovně snaží zničit toto město a všechny, co jsou vněm. Ato přece nemůžeme dopustit. Nebo snad ano?“


  „Co se mnou zamýšlíte?“


  Podíval se jí zpříma do očí. „Hodlám učinit to, co by udělal každý rozumný člověk na mém místě, džentlmen nedžentlmen. Chci vás použít jako prostředek ktomu, abychom zastavili tohle šílenství, to je jediné řešení, co mám.“


  Vobličeji lady Henrietty se rozhostil zmatek a úzkost. Malbec řekl Müllerovi: „Vyberte si dva muže, vezmete dámu na procházku. Doprovodíte ji na nejvyšší část opevnění, kterou najdete. Myslím, že postačí bastion Babylon, ten je směrem přímo na západ, je to ten svlajkovým stožárem. Ktomu stožáru ji připoutáte. Apořádně, Müllere, a dávejte pozor, aby na ni Angličané měli dobrý výhled. Chceme, aby zjistili, koho to tu máme. Óa Müllere, snažte se, aby ji nezabili. To není vplánu. Pak se schovejte a nechte ji tam, ale ne déle než pět minut. No a pak uvidíme, co se stane. Vkaždém případě se vyhněte tomu pirátovi Trouinovi a jeho mužům. Ale to by neměl být problém. Pokud vím, měl namířeno kbastionu Ponton, upřístavního mola. Myslí si, že je to jeho kořist, a určitě by nebyl nadšený ztoho, že jeho artikl kvýměnnému obchodu sAngličany – nebo kprodeji nějakému dychtivému synu Mohameda – připravila dělová koule ohlavu.“


  Lady Henrietta vytřeštila na Malbeca oči. „To snad nemyslíte vážně… určitě ne, proboha. Vy nejste člověk. To je vražda, já budu zavražděna! To je přece proti všem zákonům lidskosti!“


  Malbec tvrdě opětoval její pohled. „Opovažte se kázat ozákonech lidskosti. Ten váš slavný vévoda je porušil vmomentě, kdy začal pálit na tohle město.“


  „Ale já na tom trvám, majore. Je to nehumánní. Je to barbarské. Nechte mě jít. Já žádám…“


  Vrhla se kněmu, aniž věděla, co udělá, Müller ji však vzápětí popadl za obě ruce a zkroutil jí je za zády, až se zachvěla vbolestné křeči. Vtu samou chvíli ji umlčel Malbec, který jí hřbetem ruky vyťal prudký políček do tváře. Zakřičela a pak na něj pohlédla plamennýma, prosícíma očima a už neříkala nic. Apak lady Henrietta Vaughanová sklonila hlavu a začala vzlykat.


  Malbec nařídil Müllerovi: „Běžte už. Apamatujte si – nechat ji tam nejdéle pět minut. Nebudeme přece pokoušet osud, aby se zní snad ještě nestala mučednice.“


  De la Motte na Malbeca vyvalil oči. „To skutečně nemyslíte vážně, majore. Je to přece žena.“


  „To já vím. Aurčitě není kzahození. Co říkáte?“


  De la Motte vypadal naprosto zděšeně.


  Malbec vybídl Müllera: „Tak honem. Jděte, rychle.“


  Seržant si přivolal dva muže a společně usilovně táhli vzpouzející se lady Henriettu ke dveřím. Další dva vojáci jim otevřeli, a než si zoufalí lidé venku stačili uvědomit, co se děje, zase je za skupinkou pevně zabouchli a zasunuli závory.


  „No a teď, můj milý guvernére, budeme sedět a čekat. Apokud vše půjde podle plánu, jestli madam nerozpůlí dělová koule vedví, věřím tomu, že do zítřka do rána tu máme buď návštěvu našich anglických přátel svlajkou příměří, nebo ještě lépe, prostě odejdou. Ať tak či tak, ať si otom myslíte, co chcete, budete se mnou souhlasit, že naše problémy mohou být vyřešeny.“


  „Panebože, Jamesi. Co to má znamenat? Tam nahoře je dívka. Támhle, úplně nahoře nad hlavní bránou. Aje sní Francouz. Ne, už ho nevidím. Vypadá to, že je kté tyči přivázaná. Oco se to sakra pokoušejí? Vidíte něco víc?“


  „Ne, pane. Bez dalekohledu ne. Pouze to, co říkáte, a sice že je to dívka. Musí být ksmrti vyděšená.“


  „To byste byl taky, kdyby vás nutili stát na těch hradbách uprostřed kanonády. Ale proč tam proboha stojí?“


  „Mám oznámit velícím důstojníkům dělostřelectva, aby přestali střílet, pane?“


  „Ano, samozřejmě – tedy, ne hned. Může to být léčka. Ksakru! Aco je ona hrome vůbec zač?“ Marlborough vytáhl dalekohled zbrašny a otevřel jej.


  Ozval se Hawkins: „Já si, Vaše Milosti, dovolím podotknout, že možná Francouzi chtějí, abychom ji viděli. Zřejmě počítají stím, že víme, okoho jde.“


  „Vy snad naznačujete, že by to mohla být Angličanka? To určitě ne! Cadogane, vyšlete posla. Některého zvašich pobočníků; který znich je nejurozenější? Pošlete ho, ať je to kdokoliv, ať se na ni podívá. Třeba ji pozná.“


  Hawkins se naklonil kMarlboroughovi. „Dovolil bych si vypůjčit váš dalekohled, Vaše Milosti.“


  Marlborough mu podal malý mosazný dalekohled a Hawkins zaostřil. Po chvíli přístroj sklonil a zavřel jej.


  „Nemusíte nikoho posílat, Vaše Milosti. Jsem si naprosto jistý, poznal jsem ji sám. Je to lady Henrietta Vaughanová, nejstarší dcera vévody zRomney.“


  „Dobrý Bože. Jste si opravdu jistý?“


  „Naprosto. Byla pokládána za mrtvou. Její loď unesli piráti před třemi týdny. Je to určitě lady Henrietta, je to tak, Vaše Milosti.“


  Marlborough se zamračil. „Nedá se nic dělat, Jamesi, musíme to ostřelování zastavit. Cadogane, jeďte dolů za útočnou formací. Odvolejte útok. Ať se Argyll stáhne. Nemám ve zvyku vyjednávat orukojmích, ale zdá se, že právě toho chtějí Francouzi docílit. Spusťte signály kústupu. Dejte znamení admirálovi, aby přestal pálit, a to samé byste určitě měl sdělit iporučíku Forbesovi.“


  Vkrytu Clauda Malbeca utrpení neustávalo. Apak najednou bylo ticho. Všichni natahovali uši – děla skutečně přestala pálit. Malbec se opřel do židle a zavřel oči. Hluboko vtemnotách své duše opět spatřil Mariin milý, smutný obličej. Tentokrát se však na něj usmívala.


  Steel našel následující ráno plukovníka Hawkinse, jak stojí před Marlboroughovým stanem. Plukovník jej súsměvem pozdravil zvednutím ruky. „Tam bych nechodil, Jacku. Je vprachmizerné náladě.“


  Ze stanu byly slyšet rozličné zvuky a oba sledovali, jak jeden zMarlboroughových služebníků vyrazil ven stalířem snedojedeným hovězím masem vruce a vázankou celou nakřivo.


  Hawkins se ušklíbl. „Takhle jsem ho už dlouho neviděl. Ta věc stou dívkou sním pěkně zamávala.“


  „Aokoho se jedná, plukovníku?“


  „Jmenuje se Henrietta Vaughanová. Je to dcera vévody zRomney.“


  Steel vytřeštil oči. „Panebože.“


  „Vy ji snad znáte?“


  „Je to sestřenice dámy, kterou znám.“


  „Dobrý Bože. Jestli je vaše dáma aspoň trochu podobná své sestřenici, tak jste šťastný muž.“


  Steel se naježil. „Já jsem netvrdil, pane, že ta dáma je snad něčím víc než jen známá.“


  Hawkins ho uklidňoval: „Tak to se omlouvám, Steele. Nic mi do toho není. Vůbec nic. Řekl jsem to jen tak.“


  Steel přemýšlel, zda by měl Hawkinsovi vysvětlit nyní již zcela počestný vztah se sestřenicí lady Henrietty, Arabellou Mooreovou; před šestnácti lety byla jeho milenkou a obstarala mu jeho první důstojnickou hodnost. Než se však stačil rozhodnout, před Hawkinsem se objevil muž vcivilním oděvu sdoprovodem.


  Plukovník mu přátelsky pokynul. „Kapitáne Steele, toto je pan Brouwer. Přišel změsta, a velmi tak riskoval svoji kůži. Chce požádat ovysvětlení, proč jsou jeho lidé ostřelováni. Pochopitelně by se rád sešel svévodou. Já si ale myslím, že by bylo vhodné, abyste mu celou situaci vysvětlil vy.“


  Steel pohlédl na Hawkinse a snažil se vyčíst, co tím bylo míněno. Hawkins se Brouwerovi omluvil, přitočil se ke Steelovi a pošeptal mu: „Ty pamflety, Steele. Řekněte mu otěch pamfletech. Musíte mu vysvětlit, že jsou nactiutrhačné. Že je to celé zrada. Naprosto nepodložené informace. Snažte se, aby nám zase uvěřil, aby uvěřil Marlboroughovi. Založte to na tom, že naším cílem je vyhnat Francouze, a na tom, jak je nenávidíme. Apovězte mu, že jakmile bude toto město osvobozeno, budou si moci ustanovit svoji správu. Azapřísahám vás, omluvte se mu za to, že jsme ostřelovali jeho lidi.“


  Steel přikývl a Hawkins přistoupil kBrouwerovi. „Toto je kapitán Steel, pane Brouwere. Jeden zelitních důstojníků a důvěrník vévody zMarlborough. Ještě jednou se vám musím omluvit, Jeho Milost je bohužel vtuto chvíli indisponována. Trpí strašlivou mal de tęte, promiňte moji francouzštinu. Jsem si však naprosto jist, že kapitán Steel vám vše objasní. Můžete jít do mého stanu, Steele – a nabídněte panu Brouwerovi sklenku vína. Víno je vkuchyňské skříni. Nebudete rušeni.“


  Steel přikývl. „Děkuji vám, plukovníku.“


  Doprovodil Brouwera kHawkinsovu stanu, který stál oněkolik yardů dál, a sledován plukovníkem, začal ztěžka svysvětlováním, proč povraždili ženy a děti, a se snahou vzbudit vonom muži opět důvěru vMarlboroughovu armádu.


  Uběhla hodina, zmizely skoro již dvě láhve výborného Hawkinsova bílého rýnského a Steelovi začalo konečně připadat, že snad jeho slova nepřicházejí vniveč. Velmi záhy rozpoznal, že ten muž pochází ze skromných poměrů, takže se opatrně snažil zakrývat svůj vlastní původ. Když mluvil osvém životě, hovořil především otom, co musel podstoupit, a Brouwerovi vyprávěl, jak byl přinucen opustit domov a přijat do služeb advokátní kanceláře a jak odtud utekl karmádě. Během chvilky Brouwer nabyl dojmu, že Steel není jen tak ledajaký důstojník, žádný ztěch světáckých frajerů, kteří by vlastní muže hnali do boje jen proto, aby si získali reputaci, ale že se jedná oskutečného džentlmena. Steel sám cítil, že ačkoliv se původně chystal Brouwera tak trochu balamutit, jeho cynická stránka velmi záhy ustoupila do pozadí. Vlastně si Mariuse Brouwera docela oblíbil. Ten muž byl vzácně upřímný a měl opravdový smysl pro spravedlnost, který Steelovi, ctícímu čestné jednání, velmi imponoval. Vjednom momentě jejich konverzace se dokonce byl nucen sám zamyslet nad morální bezúhonností svých vlastních generálů. Rychle se ale opět vzpamatoval a připomněl si, co je prioritou tohoto setkání. Vtéto chvíli, ikdyž poslouchal Brouwera, jak znovu lamentuje a předhazuje, že je to ani ne dva roky, co Marlborough nařídil srovnat Bavorsko se zemí, poznal, že tenhle muž kněmu samotnému nechová žádnou zášť, a využil příležitosti.


  „Pane Brouwere, ať už jste četl cokoliv, mohu vás ujistit, že Jeho Milost nevydala rozkaz zabít civilisty. To nemáme ve zvyku.“


  Brouwer se usmál. „Aco se potom děje tady?“


  „Prosím. Já vás žádám. Musíte mi věřit. Domnívali jsme se, že Vauban nechal vystavět kryty – opevněné úkryty –, kde se vaši lidé schovají. Jak jsme mohli vědět, že si je Francouzi zaberou pro sebe a vás nechají venku?“


  Brouwer pokýval hlavou. „Ano, máte pravdu. Teď to vidím naprosto jasně, kapitáne. Francouzi jsou opravdové zrůdy, ne vy. Jako kdybychom to přece dávno nevěděli.“


  Belgičan se podobně vyjadřoval již nějakou chvíli, avšak bylo vidět, že není úplně přesvědčen. Teprve nyní měl Steel pocit, že opravdu věří tomu, co tu říká.


  „Jsem velmi rád, že na to nahlížíte takto, pane Brouwere. Ještě víno?“


  „Raději ne, kapitáne. Už nejsem tak zvyklý pít jako dříve a musím se vrátit zpět do města, kde se musím mít velmi na pozoru.“


  Odmlčel se a pohlédl Steelovi přímo do očí, jako kdyby se pokoušel rozpoznat, zda ten červenokabátník mluví pravdu nebo ne. Jak zhloubi duše nenáviděl tuhle situaci, tuhle válku, Francouze. Teď jen moc chtěl, aby nemusel nenávidět iAngličany. On a jeho následovníci potřebovali vědět, že existuje nějaká naděje, a ta nyní ležela vrukou Marlborougha. Odložil sklenici. „Tak dobře. Budu věřit tomu, co mi tu říkáte. Jestli máme bojovat spolu, musíme být nejdříve přátelé.“


  Na znamení nového přátelství napřáhl ke Steelovi svoji širokou otevřenou dlaň, Steel na okamžik zaváhal a pak ji pevně stiskl. Bojovat spolu? Steel přemýšlel, co tím bylo míněno. Ale na tom teď nezáleželo, hlavně že, jak to vypadalo, dostal Brouwera opět na jejich stranu.


  Sevřel Brouwerovu dlaň do obou svých. „Vy nemáte ani ponětí, jak jsem šťastný, že to od vás slyším. Máte moje slovo, že toho vžádném případě nebudete litovat.“


  Oba muži vyšli ze stanu. Plukovník Hawkins, který celou dobu vartoval před Marlboroughovým stanem, je hned zaregistroval a bedlivě pozoroval jejich obličeje a nějakou známku, že se to Steelovi podařilo. Steel na něj pohlédl súsměvem, který mluvil za všechno.


  Zvévodova stanu někdo křikl: „To ještě neskončili, Hawkinsi?“


  Plukovník přistoupil kBrouwerovi. „Dobré zprávy, pane Brouwere, Jeho Milost už je na tom poněkud lépe a velmi rád vás přijme.“ Otočil se na Steela. „Myslím, že zpolitického hlediska je vhodné, když půjdeme dovnitř také.“


  Vévoda zrovna seděl ustolu a četl dopis. Měl holou hlavu a jeho dlouhá paruka visela na stojanu na cestovní skříňce vrohu. Na stole stála otevřená láhev červeného a několik skleniček.


  Marlborough zvedl hlavu. „Nalijte si prosím, pánové. Pane Brouwere, omlouvám se vám. Kapitán Steel vám dozajista zodpověděl všechny vaše dotazy. Ubezpečuji vás, že jsme odhalili původce té zrady a stím člověkem jsme náležitě zatočili. Jsem si jist, že podobnou chybu již nikdy neučiní. Aco se týče obyvatel vašeho města, nezbývá mi jen než vám sdělit, že toho upřímně lituji.“


  Brouwer odpověděl: „Můj pane, váš kapitán mi dal své slovo. Myslím, že mu mohu věřit, ikdyž se přiznám, že je to těžké. Přišel jsem rozhořčen, můj pane, a rozhořčen iodcházím. Ale pochopil jsem. Někdy musí být učiněny oběti ve jménu záchrany celé země. Anemyslím, že jste špatný člověk, pane. Takže vám budu věřit. Ve vašem plánu vám budeme co nejvíce nápomocni.“


  Steel pohlédl na Hawkinse a neskrýval překvapení. Marlborough přisvědčil: „Plán, kapitáne Steele. Ano, plán. Je to nápad plukovníka Hawkinse. Přejdu rovnou kvěci. Potřebujeme, abyste se dostal do města, Steele. Jakmile tam budete, najdete lady Henriettu a odvedete ji odtamtud. Jen za tohoto předpokladu můžeme zvažovat další útok.“ Brouwer se zatvářil znepokojeně, Marlborough však pokračoval dál: „Ničeho se nebojte, pane Brouwere. Tím nemyslím, že budeme vaše lidi znovu ostřelovat. Vaše město dobudeme vutajení a pomocí force de main. Asamozřejmě svaší pomocí.“ Brouwer se usmál; Steel se zamračil. Marlborough to postřehl. „Nemusíte mít obavy, kapitáne Steele. Ten plán je opravdu velmi jednoduchý. Řekněte mu oněm, Hawkinsi.“


  „Samozřejmě to musí být provedeno pod rouškou tmy. Pan Brouwer doporučuje ne dříve než vdeset hodin a vdobě, kdy nebude svítit měsíc…“


  Marlborough se ujal vysvětlování: „Nastoupíte tedy ve vhodnou chvíli vbažinách na loďku, přímo před našimi liniemi. Je tam kostelík, říkají mu kostel svaté Alžběty, hezké místečko. Apůda je tam velmi pevná. Hned vedle je potok, který ústí do řeky. Ssebou si můžete vzít jen jednoho muže. Vybavuje se mi jistý seržant. Jakže se jmenuje?“


  „Slaughter, pane. Máte velmi dobrou paměť.“


  „Je mou povinností vědět, komu dávám rozkazy. Plukovníku Hawkinsi?“


  Plukovník rozložil na stůl mapu Ostende a poklepal na oblast vlevo. „Vnoci vás odtud poveze místní průvodce. Žádné obavy, je na naší straně. Tedy aspoň slíbil, že když mu dáme zlato, dopraví vás tam. Nepoplujete tady kolem hlavní zátoky,“ ukazoval, „která je až příliš blízko jižní straně města. Vy se vydáte tudy, po dalším potoku, který vede odsud a pak paralelně. Tímto potokem se dostanete do bažin přímo pod městem. Znich vyjedete skrytým vodním kanálem směrem kpřístavu poblíž pontonového mostu, který, jak víte, Francouzi zneškodnili. Vmístě, kde byl most spojen směstem, je vodní propust. Francouzi ji zatarasili sutinami, teď je ale otevřená. Jak jste si již všiml, máme ve městě přátele. Upropusti na vás bude čekat pan Brouwer a členové jeho Vlámské lidové armády. Promiňte mi, pane Brouwere, jakže se jmenuje, Hawkinsi?“


  „Schildendevriend.“ Steel pohlédl na Brouwera a podivil se nad tím, jakou pozici ten muž vlastně ve skutečnosti zastává. Hawkins pokračoval: „Znamená to ‚štít a přítel‘ a přesně to bude jejich role. Jsou pro vás rozhodující, Steele. Dovedou vás dovnitř a vyvedou vás ven. Protáhnou vás vodní propustí a ukryjí na bezpečném místě. Apak, až bude čas – ve vhodný okamžik následující den –, vás vezmou do města. Potom už je to na vás. Jednejte na vlastní pěst a najděte někoho, okom si myslíte, že by to mohl být pirát – to myslím nebude příliš obtížné –, a vydávejte se za dezertéra zanglické armády. Řekněte, že jste jakobita. Něco si vymyslete. Budou vás vyslýchat; věru, nebude to lehké. Myslíte, že to zvládnete?“


  Steel přikývl.


  „Jsem si jist, že nakonec vaší povídačce uvěří. Je jim jasné, že žádný normální člověk by se nikdy nehnal přímo do zmijího hnízda…, omlouvám se, Steele. Podaří se vám to. Prostě se ohánějte skotským přízvukem, pějte chvalozpěvy na právoplatného následníka trůnu a nezapomeňte proklínat královnu.“ Marlborough zakašlal a zamračil se na Hawkinse. „Takže, Steele. Něco jim napovídejte. Avkaždém případě se nechte dovést buď ke guvernérovi de la Motte, nebo ktomu pirátovi Duguay-Trouinovi. Kveliteli posádky nechoďte, ten by hned poznal, že tu něco smrdí. Kcíli se nejlépe dostanete přes toho piráta. Jestli ho přesvědčíte, tak máte skoro vyhráno. Vsadím se, že lady Henrietta je nyní jeho zajatkyní. Tam nahoře ji ke stožáru přivazovali vojáci, ne piráti. Jakmile Trouin zjistí, jak se Francouzům podařilo zastavit ostřelování, pravděpodobně ji nenechá vjejich rukou. Nebude chtít, aby se jí něco stalo – bude mít vplánu ji prodat buď nám, nebo jejímu otci. Anebo, jak znám piráty, bude ji chtít odvézt do Indie nebo na Barbarské pobřeží a prodat ji jako luxusní bílé zboží. Obzvláště Turci si vnich libují, vženách se světlou kůží, tedy aspoň jsem slyšel. Radši na to nemyslet.“


  Marlborough, který podepisoval depeši, když Hawkins hovořil, pohlédl od stolu na Steela. „Ještě jedna věc, kapitáne Steele. Dříve než zachráníte lady Henriettu, vy a pan Brouwer musíte zajistit, aby byla na západní straně města otevřená některá zbranek. Je jedno, ve kterém bastionu, ačkoliv nejlepší je ten na severu, pod svahem. Plukovník Blood a jeho muniční důstojníci prozkoumali pozice a vypadá to, že tam je jediný prostor, kde hradby nejsou pokryty víc než dvěma palebnými hnízdy. Tato otevřená brána je jediný způsob, jak bychom mohli dobýt město bez zbytečného zdržení.“ Marlborough složil dopis a položil jej na stůl. „Není to přesně to, co jsme si původně naplánovali, avšak jsme nuceni takto postupovat. Očekávali jsme, že dělostřelba zneškodní vojenskou posádku. Teď se však zdá, že jsme úspěšně pouze pozabíjeli nevinné lidi.“ Pohlédl na Brouwera. „Apřítomnost lady Henrietty vrhá na vše naprosto jiné světlo.“


  Steel přikývl. „Rozumím, Vaše Milosti. Aděkuji vám za čest smět se podílet na tomto úkolu. Nezklamu vás.“ Podíval se na Hawkinse. „Kdy vyrážím, pane?“


  „Nemáme času nazbyt, a musí to být vnoci, kdy nesvítí měsíc – takže zítra.“


  


  Deset


  


  Steel si přitáhl těžký vlněný plášť kolem ramen, stáhl si třírohý klobouk víc do obličeje a přitiskl bradu khrudi, aby se vté chladné noci trochu zahřál, a také, protože mu to radil instinkt, aby se skryl před zraky francouzských hlídek, které, jak tušil, střežily každý kousek řeky a okolní bažiny až tam, kam byly schopny dohlédnout. Vesla vrukou dvou zkušených námořníků Fairbornovy flotily se tiše a opatrně nořila do temných vod potoka a nesla malou loďku dál a dál od stále se zmenšující kaple svaté Alžběty; zmokřin, odkud vypluli, po mělkém vodním kanále stále blíže knepříteli.


  Mokřiny se hemžily nočními tvory. Každou chvíli poblíž loďky sem či tam přeběhlo nějaké těžko rozpoznatelné stvoření a ze všech stran se ozývaly skřehotavé zvuky. Nejvíc však osobě dávali vědět komáři. Steel najednou ucítil, jak se mu jeden zabodl do paže. Zaklel a plesknutím ho zamáčkl.


  „Ti zatracení komáři koušou jak diví. Říkám vám, Jacobe, všichni tady zemřeme na malárii dřív, než vůbec skončí obléhání.“


  „Myslíte, pane? Já se raději přikláním ktomu, že Všemohoucí má pro nás dva připravený mnohem zajímavější osud, pane Steele.“ Slaughter rozmáčkl velkého komára, který mu přistál na obličeji.


  „Jacobe, jsem kapitán Steel, jestli dovolíte. Auž vůbec mě tak nenazývejte, až budeme ve městě; a neoslovujte mě ani ‚pane‘. Raději mě neoslovujte vůbec.“


  „Promiňte, kapitáne…, promiňte, pane. Budu se snažit.“


  Ztemnoty na zádi zaslechli varovné zašeptání: „Prosím. Musíte být potichu, messieurs. Jinak nás Francouzi uslyší.“


  Varování vzešlo od Belgičana, který je doprovázel a který se jmenoval van Koecke. Byl to muž malé postavy sorlím nosem, který se před válkou živil podvodnými obchody spotravinami a který zjistil, že svoje zkušenosti sokrádáním zákazníků může stejně dobře uplatnit při obchodování sosvobozeneckou armádou. Rovněž byl dobře obeznámen smístními poměry, což se velmi hodilo, a stále čenichal, kde by si mohl ještě víc namastit kapsu, a tak nabídl své služby – iza cenu velkého nebezpečí, pokud mu to mělo vynést slušnou odměnu. Když ho potkali vkostele, zaníceně prohlašoval, že jeho cílem je zbavit tuhle zemi Francouzů. Aže pro to udělá cokoliv. Nabídnuté zlato však přijal stejně horlivě. Půlka sumy byla splatná poté, co opustí vojenské linie, a druhá vmomentě, kdy oba „dezertéři“ doplují kměstské propusti do místa setkání.


  Steel souhlasně kývl směrem kprůvodci a zůstal zticha. Loďka dál pokračovala ke svému cíli, pohupujíc se na hladině mělkého potoka. Ačkoliv nesvítil měsíc, Steel už byl schopen rozeznat severní městské opevnění, které se tyčilo kobloze. Pak se stočili kjihu a opevnění se zase ztrácelo vdáli. Steel si uvědomil, že již brzy budou ucíle, poté, co se vydají po dalším přítoku do nejvzdálenějšího potoka a obrátí se opět na severovýchod. Vté chvíli se ocitnou nejblíže nebezpečí, neboť budou proplouvat přímo pod zdmi hvězdicovité tvrze svatého Filipa, která byla obsazena Francouzi. Sledoval, jak loďka skutečně vplouvá do širšího ústí a pak do potoka. Steel se opatrně podíval nahoru na zdi tvrze a uviděl postavy – hlídky vlehkých kabátech, střírohými klobouky a mušketami na zádech –, jak na hradbách kráčejí střídavě ksobě a od sebe, tak jak mají nařízeno. Zkušenost veslařům velela zabírat pomaleji a člun teď až na občasné zavrzání vesel vhavlinkách a zapleskání vlnek otrup neslyšně klouzal po hladině.


  Za pár minut, které Steelovi připadaly jako věčnost, měli tvrz za sebou a vepředu už rozeznával trosky mostu, který spojoval město spobřežní plání na východě. Někde ve tmě zakřičela sluka. Steel upřeně pozoroval zničený most. Vlevo se mihotala světla domů upřístavní hráze a za ní čněly vysoké stěžně dvou lodí, které stály ukotvené vpřístavu. Člun se teď držel těsně uvýchodního pobřeží a veslaři se snažili nevzdalovat se příliš od stínů vržených ze břehu. Nyní se před nimi již rozprostíralo celé Ostende. Jeden velký kolos hrozivě vyhlížejících opevnění a kostelních věží. Jakmile se dostali kruinám mostu, veslaři stočili loďku přímo kměstu a pluli podél mostu. Steel si všiml, že před nimi je malé přístaviště a za ním něco, co vypadalo jako díra vybouraná vmořské hrázi. Vodní propust.


  Trvalo jen okamžik, než se ocitli přímo před tím otvorem. Ještě párkrát se opřít do vesel a kýl loďky už klouzal po dřevě, což vyrušilo Steela ze zamyšlení.


  Van Koecke zašeptal: „Teď, pánové, můžete vstát. Vystupte prosím na břeh. Adávejte pozor. Tady vaše cesta ve člunu končí. Jste očekáváni. Prosím.“ Otočil se ke Steelovi. „Apane. Moji odměnu, jestli dovolíte.“


  Steel vytáhl váček smincemi a podal jej van Koeckemu, který se na něj úlisně ušklíbl. „Hodně štěstí, pánové. Bůh vás ochraňuj. Adobrou noc.“


  Steel a Slaughter dávali pozor na každý pohyb, když spomocí veslařů vystupovali ze člunu, došlápli na nízké kluzké kamenné schodiště a stoupali nahoru kpřístavní hrázi. Jakmile vkročili na pevnou zem, uslyšeli, jak člun odráží od břehu a mizí vtemnotě, jen vesla pleskala ohladinu. Anajednou byl pryč a oni zůstali sami. Nikdo znich neřekl ani slovo zobavy, že by ho mohly zaslechnout nepovolané uši.


  Bránu do tunelu neosvětlovala žádná lampa, jen dva paprsky žlutého světla, které vycházely zoken domů nad ní. Do jednoho znich najednou ze stínu na konci přístavní hráze vstoupily dvě postavy rovněž zahalené vpláštích. Steel okamžitě sáhl po meči a naznačil Slaughterovi, aby zůstal za ním. Oba dva nechali muškety ukompanie a namísto nich byli vyzbrojeni meči. Steel měl ssebou svůj ohromný palaš zitalské oceli a Slaughter menší kord, který mu zapůjčil Tom Williams. Steel měl za pásem ještě navíc zastrčené dvě nabité pistole. Postavy se přiblížily. Jedna znich, ze které se vyklubal dobrosrdečně vyhlížející muž ke třicítce, smekla klobouk.


  „Dobrý večer, pánové. Kapitáne Steele, to je můj přítel Hubert Fabricius.“


  „Rád vás opět vidím, pane Brouwere. Tohle je seržant Slaughter.“


  „Jak víte, jsme tu, abychom vám pomohli, kapitáne. Avšak mějte na paměti, že poté, co vaše zbraně zahubily tolik obyvatel vtomto městě, lidé vOstende chovají kAngličanům jen velmi málo náklonnosti. Ateď už pojďme, než nás zahlédne hlídka.“


  Steel beze slova uposlechl Brouwera, který jim pokynul, aby za ním vešli do průchodu vedoucího od brány. Tunel tonul vtemnotě a vedl přímo skrz opevnění, ale byl tak úzký, že tudy člověk prolezl jen stěží. Konečně dorazili ke dřevěným dveřím. Brouwer vzal za kliku a opatrně dveře pootevřel. Ozvalo se jen slabé vrznutí. Ostražitě se rozhlédl po celé délce ulice, a když se ubezpečil, že nebudou nikým vyrušeni, dveře rozevřel a kývl, aby jej následovali. Ocitli se vúzké vydlážděné uličce a rychlým krokem se po ní vydali, až došli na křižovatku. Ulice před nimi byla širší a větší a lemovaly ji domy zámožnějších měšťanů; světlo, které se linulo zjejich oken, zalévalo příchozí teplým, příjemným svitem. Skryti ve stínu se zastavili a Steel měl chvilku na přemýšlení. Byl si vědom toho, že jeho přítomnost ve městě, které bylo před pár dny ostřelováno anglickými děly, bude problematická, nepočítal však stím, že najednou bude zakoušet tak strašlivý pocit viny. Zadíval se před sebe.


  Město žilo, což bylo na takové místo a čas neobvyklé, a Steel věděl proč. Nebylo těžké to uhodnout. Kolem nich rychle projela kára, kterou tlačili dva běžící muži. Náklad byl zakrytý plachtovinou, avšak bylo nadmíru jasné, co to vezou. Když je vozík minul, Steel vzadu zahlédl bezvládnou ruku visící dolů. Vezou těla. Odvážejí mrtvoly dříve, než se začnou rozkládat a než nastoupí nemoci jako další hrozba pro přeživší obyvatele obléhaného města. Když procházeli kolem uličky a on do ní nahlédl, spatřil ženu, jak sedí vpodřepu nad něčím, co vypadalo jako prádlo na praní. Obě ruce měla položené na té hromadě a zdálo se, že křičí. Steel se zarazil a zastavil se. Ihned si však hořce uvědomil, že kopa není prádlo, ale mrtvé lidské tělo, a že sedící žena nad ním truchlí. Odvrátil se a dohnal Slaughtera a ostatní.


  Seržant vypadal zkormouceně. „To je strašné, pane, co jsme to udělali? Došlo mi to teprve teď, když to vidím na vlastní oči. Chudáci lidi.“


  „Ano, Jacobe. Je to hrozné. Měli jsme ale na výběr? Díky bohu jsme to pak zastavili. Adíky bohu za toho mizeru, který nařídil přivázat lady Henriettu nahoru na hradby. Pěkně nám to zavařil, ale taky tím zachránil půlku města.“


  Brouwer se knim otočil a varovně zasyčel. Steel sklopil hlavu a najednou si súlekem uvědomil, že Slaughter sním bezděky srovnal krok. Okamžitě změnil rytmus chůze.


  „Musíme si na tohle dávat pozor, Jacobe. Takhle to vypadalo, že pochodujeme. Ato nesmí nikdo zpozorovat, ikdyž jsme dezertéři.“


  Brouwer se opět varovně ohlédl. Steel si uvědomil, že jejich angličtina je prozrazuje a že ten, kdo se trochu vyzná, musí ihned zjistit, že jsou vojáci. Vskutku, oba dva byli vojáci každým coulem. Bylo tedy nevyhnutelné, aby se to snažili skrývat – až do doby, kdy to bude potřeba. Ještě něco musel Slaughterovi sdělit.


  „AJacobe. Buďte mi nablízku. Apamatujte si, pokud na vás někdo promluví, zapomeňte na to, že se budete vydávat za Francouze. Teď je zvás Ir. Adezertér. Achystáte se přidat ktěm zatraceným pirátům. Armády máte dost, přece jste od ní utekl, tak choďte podle toho, a ne jako kdybyste se předváděl vparádní uniformě před celou kavalerií.“


  Slaughter se pokusil trochu svěsit ramena, marně. „Ano, pane.“


  Steel se zaškaredil. „Neoslovujte mě proboha ‚pane‘. Jsem přece Jack, no tak.“


  Slaughter se usmál. „Máš pravdu, Jacku.“


  „No tak, seržante. Až to bude potřeba, zase to tak nepřehánějte.“


  Brouwer už vzdal pokusy utišit ty Angličany a oddechl si úlevou, když byla jejich konverzace náhle přerušena hudbou. Hluk se linul odněkud zleva nad jejich hlavami. Doléhal knim stále sílící zvuk flašinetu a Steel zaslechl izpívající hlasy; nebylo pochyb, zpívaly Dies Irae.


  Marius Brouwer zahlédl jeho udivený obličej. „Drží tryznu za mrtvé. Lidé za ně slouží rekviem. Vkostele svatého Petra a Pavla. Za mrtvé, kteří zemřeli vašimi zbraněmi.“


  Steel přikývl. „Je mi to opravdu líto. Věřte mi. Kdyby se to dalo řešit nějak jinak…“


  Brouwer se odvrátil a pokračoval mlčky vchůzi. Vedl je doprava, do jižní části města, pak ale najednou rychle vklouzl do uličky vlevo a směřoval na západ.


  Zastavil se, aby vysvětlil situaci. „Dnes půjdeme ke mně domů. Setkáte se sTrouinem a na to si potřebujete odpočinout a taky už je pozdě. Navíc, ve městě je hotová spoušť a pro dnešek už bylo utrpení až dost. Jdeme.“


  Fabricius uzavíral celou skupinku a všichni následovali Brouwera ulicemi, kde všude na dláždění ležely známky ničivého ostřelování. Pod botami jim křupalo vysypané sklo zoken a kusy střešních tašek. Ve vzduchu se vznášel těžký pach střelného prachu, a kamkoliv se Steel podíval, připadalo mu, že skrze otevřená okna domů vidí někoho, jak pláče. Hodiny odbily čtvrt a Steel si všiml, že muzika utichla, možná už přestala hrát před nějakou chvílí.


  Ulice byly plné lidí různých ras a barev pleti. Vedle bledých Holanďanů a Belgičanů se tu míšenci bavili sLatinoameričany a svousatými Rusy ze stepí, kteří mu připomínali časy, kdy válčil na severu. Byli tu Afričané černí jak uhel a dokonce se tu volně a svobodně pohybovali ičlenové rozmanitých náboženských sekt. Ipřesto by se tu však dva vysocí vojáci nadmíru vyjímali, pomyslel si Steel. Postupovali skryti ve stínu a Steel cítil, že Brouwer je stále rozhořčený. Ve snaze navázat konverzaci pomalu zašeptal:


  „Nevěděl jsem, že vaše město je tak kosmopolitní, pane Brouwere. Musí být skutečně vzrušující zde bydlet.“


  Brouwer se na něj ani nepodíval. „Je to můj domov. Atohle město by mělo být jen naše. Vtéto části nikdo znás nežije. Bydlí tu jen cizinci. Anavíc většina znich jsou ničemové, Trouinovi muži, kteří ho sem následovali. Ovládli tohle město a Francouzům je to jedno. Soužití snimi není žádný med. Bojíme se osvé děti. Stačilo, že sem přitáhla francouzská posádka, ale tihle muži jsou jako zvířata. Proto potřebujeme vás, abyste nám pomohli zbavit se téhle chátry. Musíme postavit nové město a pak celou novou zemi. Zemi, na kterou budeme pyšní a která se nebude sklánět před žádnou cizí nadvládou.“


  Steel byl uchvácen, sjakým nepokrytým nadšením Brouwer hovoří, uvědomil si to teď mnohem víc než při jejich prvním setkání. Asám měl nyní možnost vidět ty chlapy, okterých Brouwer mluvil. Pro každého muže, který se staral osvoji rodinu, by bylo skutečně nemožné žít mezi nimi. Pochopil nyní naprosto jasně Brouwerovy pohnutky a tu neblahou situaci, sníž se potýkala celá jeho malá země. Jak se nořili hlouběji do centra města, dále na sever, ulice již nebyly tak špinavé a už se po nich neprocházela podezřelá individua, kterých byla celá jižní část plná. Zastavili se před pěkným malým domem smodrými závěsy voknech sotevřenými okenicemi. Uvnitř hořela svíce. Steela napadlo, kolik asi může být hodin. Nejspíš kolem šesté ranní. Ajako na zavolanou začaly hodiny na věži odbíjet. Šest.


  Brouwer zaklepal lehce na dveře, které se zanedlouho otevřely a objevila se vnich žena, jež mohla být stejně stará jako on. Byla menší postavy a pěkná, taková obyčejná a vlídná. Na sobě měla hnědou sukni a bavlněnou košili. Brouwer ji políbil na tvář a tiše jí pověděl něco vlámsky.


  Pak se otočil na ostatní. „Tohle je moje žena, Bertha. Postará se nám osnídani.“


  Zavedl oba vojáky a Fabricia do svého příbytku, rychle zkontroloval ulici, jestli je někdo nesleduje, a zavřel dveře. Celý dům byl provoněný čerstvým pečivem. Steelovi připadalo, jako by se najednou vrátil odvacet let zpátky, do kuchyně své matky vCarnistonu, do jejich domu na skotských nížinách. Představoval si, že jako malý chlapec opět stojí poblíž kuchařky a tím nejzuboženějším hláskem, jakého jen byl schopen, ji prosí, jestli by tam pro něj nebyla nějaká sladká sušenka navíc. Jeho vytrvalost byla vždy po zásluze odměněna. Na jazyku ucítil sladkou chuť sušenek, které mu připomínaly ty zdětství, a najednou se cítil uvolněný a vbezpečí.


  Slaughter se kněmu naklonil a zašeptal: „To je ale vůně, pane. Opravdové domácí pečení. To je ale senzace. Adokonce opravdová káva.“


  Steela seržantův páchnoucí dech náhle mrštil zpět do přítomnosti a skutečně ucítil, že se tu line ijiná, ještě lákavější vůně, než jsou sušenky – úžasné aroma právě uvařené kávy, něčeho, čeho se jim poslední dobou vtáboře zcela nedostávalo, a vojáci se tedy snažili vařit takzvanou „kávu“ ze všeho možného od kořínků po byliny – chutnala přesně jako odvar zněčeho takového.


  Brouwer si všiml upřímného nadšení vjejich tvářích a poprvé od chvíle, co se potkali, se usmál. „Vidím, že byste si dali kávu. Prosím, posaďte se.“


  Odsunul dvě židle zastrčené pod malým obyčejným stolkem, který byl hlavním kusem nábytku vmístnosti, kde se kromě něj nacházelo jen několik rytin zachycujících život na ulici, jež visely na stěně, a hromada knih, a třetí židli pro Fabricia, který celou dobu neřekl ani slovo. Steel si ho teď prohlédl a jeho výraz mu připadal velice vážný.


  Řekl si, že na to půjde zpříma. „Takže, pane Fabricie, sdílíte stejné přesvědčení jako pan Brouwer? Věříte, že Belgie může být jednou opravdu svobodná?“


  Fabricius na něj upřel své prázdné zarudlé oči.


  Steel se odvrátil. „Promiňte.“


  Brouwer podotkl: „Můj přítel svámi mluvit nebude, kapitáne. Ale prosím neurazte se. Myslím si totiž, že mu smutek nedovolí promluvit snikým. Ato ztoho důvodu, že při tomto ostřelování zemřel jeho otec a byl zničen jeho dům. Tak proto.“ Požádal svoji ženu: „Dala bys nám prosím tu kávu?“


  Steel se opět otočil na Fabricia, který křečovitě svíral pravou ruku vlevé a zabodával si do ní nehty, div netekla krev, jak se snažil kontrolovat svůj hněv. Hněv vůči Angličanům a vůči mně, pomyslel si Steel.


  Bertha nalila kávu do čtyř hrníčků a všichni vděčně upíjeli. Pak Brouwer pokračoval: „Zůstanete tu do dnešní noci. Odpočívejte, dokud můžete. Máme tu postele. Děti jsme poslali kbabičce, která žije vHorním městě. Až se setmí, ukážu vám, kde najdete kapitána Trouina. Apak, kapitáne Steele, je to jen na vás.“


  Steel přikývl. „Je to od vás velmi šlechetné, pane Brouwere, obzvláště když si pomyslím, co se tu stalo.“


  Brouwer potřásl hlavou. „Abych vám řekl pravdu, kapitáne, už nevím, čemu mám věřit. Mohu jen děkovat Bohu, že moje žena a děti unikly smrti a zranění. Ale máme přátele, kteří neměli to štěstí, jako tady Fabricius. Ajsou mezi nimi ikamarádi mých dcer. Děti, které jsou mrtvé nebo vážně zraněné.“ Odmlčel se a oběma rukama sevřel hrnek kouřící kávy. „Povězte mi, kapitáne, zastavili byste to, kdyby nepřivázali tu ženu ke stožáru?“


  Steel odvrátil oči. „Já… já nevím. Možná. Pravděpodobně. Ano, pokud by bylo po mém, tak určitě ano.“


  „Vy jste mi ale potvrdil, že domy těch lidí vBavorsku byly vypáleny.“


  „Ano, to je pravda. Ikdyž, budeme-li přesní, vypálili je Holanďané.“


  „No ano. Holanďané jsou vaši přátelé a sousedé. Ale vykonali to na rozkaz Marlborougha, nemám pravdu?“


  Steel se zdrceně zadíval na Brouwera.


  „To nic, kapitáne. Samozřejmě že vám pomohu, tak jak bylo domluveno. Ale nebudu pro vás bojovat. Vezmu vás tam, kam potřebujete, a pak se vrátím ke svojí rodině. Na té jediné mi teď záleží. Vy si odvedete tu dívku – tedy pokud se vám podaří sebrat ji Trouinovi přímo pod nosem. Jakmile se vám to povede, ihned odejdete bránou, kterou vám otevřeme, abyste ji mohli použít při útoku. Je plánován již brzy?“


  „Měli bychom zaútočit do dvou dnů.“ Modlil se, aby to byla pravda.


  Brouwer si stiskl předloktí. „Vtom případě vaši armádu rádi uvítáme a Francouzi a ti jejich stoupenci tohle město konečně opustí navždy. Ale teď si odpočiňte. Iváš seržant.“


  Steel postavil hrnek kávy na stůl. „Děkujeme vám za vaši pohostinnost. Vím, že tím velmi riskujete, jak vy, tak vaše rodina.“


  Brouwer se polekaně podíval po své ženě. Ale ona to nezaslechla nebo jejich konverzaci vůbec neposlouchala. Navíc neovládala angličtinu tak jako on.


  Steel pokračoval: „Než si půjdeme odpočinout, mohl byste mi říci něco oté anglické dámě? Nevíte, kde může být? Jste si jist, že ji teď drží ten pirát Trouin?“


  „Zcela jistý. Mám to od jednoho přítele, který mi to sdělil krátce předtím, než jste přijeli. Zdá se, že jakmile se Trouin dozvěděl, co sní provedl ten velitel posádky, osobně navštívil guvernéra a požadoval, aby ji odevzdali do jeho péče. Velitel protestoval a strhla se prudká hádka. Zůstali povětšinou uslov – Trouin jim škaredě vyhrožoval. No a vyhrál. Takže máme za to, že se nyní nachází vjeho sídle. Ato má vkrčmě vjižní části města. Šli jsme téměř okolo, když jsme mířili sem. Jeho muži stráží celou čtvrť. Vůbec se mi tam nechce, ale dnes večer vás tam doprovodím. Ale tam můj úkol končí; pak už se osebe musíte postarat sami.“


  To je špatné, pomyslel si Steel. Podle toho, jak Brouwer mluvil ofrancouzském pirátovi, bude mnohem obtížnější lady Henriettu najít a zmocnit se jí, než kdyby byla vězněna francouzskou vojenskou posádkou. Také už věděl, že mu ani Brouwer, ani jeho přátelé sničím konkrétním nepomohou, což bylo trochu zklamání, neboť od té agilní lidové armády, jak ji Hawkins popisoval, očekával přece jen trochu víc. Jeho velitel se očividně až příliš spoléhal na pomoc ozbrojeného povstání. Tito lidé sice celým srdcem usilují osvobodu své země, ale po tom, co jim děla tak opěvovaná poručíkem Forbesem naservírovala, zcela ztratili chuť bojovat. Marlboroughův plán se obrátil proti nim. Bylo teď naprosto jasné, že pokud mají získat lady Henriettu, jsou na to se Slaughterem sami.


  Zbytek dne strávili vBrouwerově domě, vmalé vlhké horní ložnici páchnoucí plísní, kde, jak se Steel domníval, kdysi za dob, kdy dům patřil úředníkovi lodní dopravy nebo celníkovi, přebývala služebná. Dva granátníci tu měli sotva kde složit hlavu a místnost měla pouze jedno okno ve štítu domu, ze kterého bylo vidět na sousední dům a přes další střechy na moře. Steel otřel zaprášenou okenní tabulku a přes špinavé sklo se zadíval ven. Všechno bylo zahalené mlhou zmoře. Ale jak začalo svítat, mlha se rozplývala a vpoledne už bylo možno rozeznat celou anglickou flotilu. Za fregatami a válečnými plachetnicemi byly ty proklaté bombardy. Steel seděl na jedné ze dvou stoliček, které byly jediným zařízením vpokoji, a pohlédl dolů na podnos stalíři, dvěma sklenicemi a prázdnou lahví od piva, na zbytky pohoštění, které jim přichystala Brouwerova žena. Pomyslel si, že jistě je teď ve městě nouze ojídlo a pití. Obléhání ssebou vždy přináší značný nedostatek potravin a nakonec ihladovění. Aoni si tu pochutnávali na čerstvém mase a pivu. Napadlo ho, že jedna zVaubanových hlavních zásad byla, aby pevnost byla zajištěna minimálně na dvoutýdenní obléhání, a piráti byli také jistě zdrojem zásob, které teď určitě prodávali se značným ziskem. Okolní farmáři sem před obléháním určitě také nahnali všechen svůj dobytek. Bylo mu teď jasné, že ačkoliv bylo Ostende obléháno, vžádném případě se jim nepodaří vyhrát tím, že vyhladoví posádku nebo piráty. Slaughter spal a pochrupoval vrohu pokoje, hlavu položenou na složeném kabátě.


  Steel přemítal nad jejich situací a říkal si, jaké nepředvídatelné věci se ve válce dějí, jednu chvíli stojíte vřadě pod palbou a pak máte najednou za úkol zachránit ženu, ze které se vyklube sestřenice vaší dřívější milenky.


  Slunce putovalo po obloze, přišlo odpoledne a změnilo se ve večer. Slaughter se vzbudil a zase usnul a pak se zase probudil. Ipřes jejich blízký vztah, který byl varmádě mezi důstojníkem a nižší šarží neobvyklý, toho spolu za poslední hodiny namluvili jen velmi málo. Věděli však, co se jim oběma honí hlavou, ty obavy, které se vždy objevily předtím, než vyrazili do nějaké akce. Slaughter to vždy řešil spánkem a Steel se vždy podivoval nad tím, jak může jeho seržant tak lehce spát. Protože sotva zavřel oči on, začaly se mu za víčky míhat tisíce obrazů a žádný znich nebyl příliš potěšující. Byly to myšlenky, které jej pronásledovaly každý den: výdaje za pokuty, stále se zvětšující díra vbotě, veš, kterou nemohl dostat zlímce kabátu, a to, aby se jeho muži měli dobře. Apak tu byly další obavy. Strach ze smrti nebo ze zmrzačení. Znepokojovalo jej pomyšlení na to, že zemře a nikdy nebude otcem dítěte. Toužil po ženě, se kterou by mohl strávit celý život, a litoval ztráty těch, které znával. Ale nejvíc jej strašilo, že ho ochromí strach. Doposud se to nikdy nestalo a on se vroucně modlil, aby to tak zůstalo. Viděl již muže, kteří tomu podlehli, naprosto nečekaně. Někteří prostě strnuli na místě a byli vtu ránu rozsekáni na kusy. Jiní se otočili a pelášili pryč vstříc potupě a odsouzení za zradu. Pro každého vojáka a obzvláště pro takového, jako byl Steel, který službě varmádě obětoval celý život, byl tento strach tím nejhorším na světě. Takže tam seděl a přemýšlel a přemýšlel a myšlenky mu nedovolily usnout.


  Když už skoro padla tma, ozvalo se konečně zaklepání na dveře a vešel Marius Brouwer, obličej žlutý a strašidelný vtřepotajícím se světle svíčky. „Měli bychom jít, pánové. Zavedu vás tam, kde přebývá Trouin.“


  Slaughter se zavrtěl. Steel se kněmu otočil. „Seržante, vy zůstanete tady spanem Fabriciem. Jestli se nevrátím do dvou hodin, zkuste se nějak dostat zpátky knašim liniím, třeba tou brankou vobranných valech pod svahem. Brouwer mě ubezpečil, že bude otevřená. Apokud se tam vydáte, zkuste zajistit, aby otevřená zůstala. Pak jděte za plukovníkem Hawkinsem zvévodova štábu. Aběžte tam osobně, Jacobe. Já už sám nevím, komu mohu věřit. Řekněte mu, že jsem byl prozrazen a že mise získat lady Henriettu není splněna. Ze všeho nejdůležitější je to, že město dobudeme pěším útokem. Už vžádném případě ostřelováním. Musí to být tak, jak jsme plánovali.“


  „Ale pane –“


  „Nepřete se se mnou, Jacobe. Je to rozkaz.“


  Slaughter věděl moc dobře, že nemá cenu už dál odporovat. „Ano, pane. Ale dávejte na sebe prosím pozor, pane Steele.“


  Steel se na něj usmál a pokýval hlavou. Brouwer oba muže pozoroval a nebyl si jistý, co se tu právě odehrálo.


  Steel se na něj podíval. „Dobře, pane Brouwere. Já jsem připraven. Seržant Slaughter zůstane zde. Nebude na očích. Apokud se mi něco stane, má rozkaz vrátit se kvojsku a říct jim, že město musí být dobyto útokem, a ne opětovným ostřelováním. Budeme potřebovat, abyste nám otevřel tu branku vopevnění.“


  Brouwer se usmál. „Děkuji vám. Je mi jasné, co pro nás děláte. Myslíte, že to sám zvládnete? Že tu dívku zachráníte zTrouinových spárů?“


  „Obávám se, že musím. Je to naše jediná možnost.“


  Po ulici šel Brouwer pár kroků před Steelem. Domníval se, že takto to bude méně nápadné. Nakonec dospěli až do oné čtvrti nevalné pověsti. Steel se srazil sobrovským míšencem a málem zakopl oležící tělo čínského námořníka, který spal uprahu dveří.


  Úzkými uličkami se dostali na veliké dlážděné prostranství, na kterém se nacházelo množství rozličných strojů a nástrojů patřících kživnosti loďařů. Byly tu rumpály, kladky, dopravní bedny a klece, přivezené zpřístavního mola sem do bezpečí, ačkoliv tři stopy široká a několik stop hluboká díra obklopená roztříštěným dlážděním a zaschlými kapkami krve, díra, kterou vyhloubila koule vypálená jedním zmoždířů, jako by se jim všem vysmívala.


  Bylo již hodně po půlnoci, ale vulicích to žilo. Steel uhnul před skupinkou tří námořníků, kteří střídavě se podepírajíce klopýtali po dláždění. Nalevo od něj zvracel nějaký muž do kanálu a napravo se zase šlapka snažila dohodnout cenu a polohy smožným zákazníkem. Zepředu kněmu doléhal typický zvuk otevřené krčmy. Hřmotné hlasy, fidlání na housle, smích a námořnické odrhovačky. Zabočili za roh a už ji uviděl před sebou, velkou stavbu zpoloviny ze dřeva, která měla své lepší časy dávno za sebou, ale iteď zjevně měla velké tržby. Nad vstupními dveřmi se ve větru houpal vývěsní štít: jedna zlatá hvězda na modrém poli – L’Etoile du Nord.


  Trouinovo hlavní sídlo bylo přesně takové, jak je Brouwer popisoval. Udveří stála na každé straně stráž. Najednou se znich vypotácel jakýsi muž a vrávoral po ulici, očividně hodně pod parou. Když se doštrachal ke Steelovi, smekl klobouk a pak zamířil tam, kde odvacet yardů dál stál Brouwer. Muž zakopl ouvolněnou dlažební kostku, padl přímo na Brouwera a srazil jej kzemi. Ten vstal, ujela mu nadávka a pak zřejmě nervózní pod tíhou celé situace, dál pokračoval tiše ve spílání viníkovi. Steel se rozhlédl, ale odhodlán neprozrazovat, že tu není sám za sebe, Brouwerovi na pomoc nešel. Pak ho však zarazilo, když zpozoroval, že ač ve stavu, vjakém byl, opilec tasil meč a Brouwerovi začal vyhrožovat. Ten si, sám beze zbraně, rychle zakryl paží obličej.


  Tady se dalo dělat jen jedno. Steel se rozběhl kBrouwerovi, popadl ochmelku pevně za rameno, otočil ho ksobě a prudce jej praštil pěstí do obličeje, až muž odletěl knejbližší budově. Narazil do zdi a sesul se vbezvědomí kzemi. Brouwer okamžitě vyrazil, aby Steelovi poděkoval, pak se ale najednou stáhl zpět do stínu.


  Steel si mnul bolavé klouby prstů, namířil si to rovnou ke krčmě a ke dvěma strážným uvchodu a dával pozor, aby nevypadal nervózně. Říkal si, kolik toho ti dva předtím viděli, když tu se za nimi objevil vysoký muž. Stejně jako oni na sobě neměl nic, co by se podobalo nějaké vojenské uniformě, okolo pasu měl ale uvázanou červenou šerpu a na hlavě elegantní klobouk vyšívaný zlatem, což bylo důkazem toho, že onen muž má nějakou důstojnickou hodnost.


  Pohlédl na Steela. „Copak vás sem přivádí, příteli?“


  Steel se uklonil a přijatelnou francouzštinou spotřebným pochlebováním odpověděl: „Monsieur le Colonel, chci požádat oaudienci uvašeho kapitána – komandéra Duguay-Trouina. Přišel jsem mu nabídnout své služby, ve jménu Francie, krále Ludvíka a krále Jakuba.“


  Muž se na něj zpříma podíval a pak se zasmál. „Vy se chcete setkat sTrouinem? Jste si tím jistý, monsieur?“


  Steel si rozevřel plášť, aby tomu důstojníkovi ukázal svůj kabát, který si na důkaz svojí zrady obrátil naruby, bílou stranou ven. Stakto obráceným kabátem nebyl nepodobný francouzskému pěšákovi vbílé uniformě.


  Muž na něj upřel oči a pozorně si ho prohlížel. Podivné napůl civilní ošacení, velmi zvláštní meč, který mu visel po boku, hlava nepokrytá parukou a zanedbané vzezření. Sáhl po svém meči. Steelovi začalo srdce bít jako ozávod. Ten muž mu očividně nevěřil.


  Bylo načase něco udělat. Steel to vzal zpříma: „Ale já se skapitánem Trouinem musím sejít. Nasadil jsem svůj krk, abych se sem dostal, jen proto, abych mohl bojovat po jeho boku. To vám přísahám. Smrt těm zpropadeným Angličanům a jejich královně. Ať žije Francie a všichni pravověrní jakobité. Ať žije papež, Bůh ho ochraňuj, a ďábel ať pohltí Marlborougha a celou tu jeho armádu bastardů.“


  Byl to úžasný výkon. Odplivl si na dláždění a pak pozoroval, co to stím darebákem udělalo. Nejdřív bylo hrobové ticho, ale pak se pirát rozchechtal. Oba strážní sním. Když se trochu uklidnili, důstojník pravil:


  „Je mi líto, pane. Ale opatrnost nade vše. Jsou tu všude kolem angličtí špehové. Velitele Trouina naleznete zde, tedy pokud již nešel spát. Aváš přítel jde svámi?“


  Sakra, pomyslel se Steel, tak oni Brouwera viděli. Určitě tedy zahlédli, jak vyřídil toho otrapu. Potichu zaklel a všiml si, že ho důstojník stále bedlivě pozoruje. Už se nedalo nic dělat, Belgičan do toho bude muset sním. Otočil se, zachytil Brouwerův pohled a pak na něj zavolal prvním skotským jménem, které ho napadlo.


  „Tak pojďte, poručíku Macleode. Máme štěstí. Přijmou nás za vojáky.“ Mrknul a mávl na něj. Naprosto zmatenému Brouwerovi nezbývalo nic jiného než jít za Steelem.


  Důstojník se uklonil. „Dovolte mi tedy popřát vám dobrou noc, pánové. Apřeji hodně štěstí svelitelem Trouinem.“


  Steel se rovněž uklonil, a sotva důstojník vklouzl zpět do krčmy, otočil se na Brouwera a pošeptal mu, když spolu procházeli kolem stráží: „Kriste, už jsem myslel, že je po mně. Obávám se, že budete muset jít se mnou. Ale vypadněte, co nejdřív to bude možné – nebuďte tu příliš dlouho. Apokuste se vypadat trochu víc, no, jako voják. Uvidíme se později. Mám schůzku stou dámou.“


  Abyl ten tam. Brouwer kývl, a jak Steel zmizel vdavu hostů krčmy, přemýšlel, jak to má udělat, aby vypadal „jako voják“. Stát se vojákem jej nikdy nezajímalo. Celý život zasvětil kázání omíru a přísahal, že zbraň nikdy nepozvedne. Tedy samozřejmě až doteď, a pokud bude muset, bude bránit svou zemi a svoji rodinu. Brouwer se nervózně rozhlédl kolem sebe a přál si, aby se stím anglickým důstojníkem nikdy nesetkal. Jeho smysl pro povinnost mu však velel, že to musí učinit pro svoje město a svoji rodinu. Takže si hodil šosy kabátu dozadu, palce si strčil za pásek ukalhot a snažil se nasadit výraz, který by podle něj mohl patřit vojákovi. Aprotože vším tím strachem dostal ohromnou žízeň, zamířil kmalému volnému stolu, sedl si a usilovně přemýšlel, jak si asi má jako anglický voják říci číšnici odžbánek piva vkrčmě plné pirátů.


  


  Jedenáct


  


  Steel našel přesně to, co hledal, a bez větších obtíží. René Duguay-Trouin se prostě nedal přehlédnout. Seděl včele stolu zcela obsazeného muži, unejvzdálenější zdi hostince, a od ostatních se neodlišoval pouze tím, co měl na sobě, ale iněčím, co dávalo jasně najevo, že ten muž je vůdce. Aúplně to samé si Trouin velmi záhy pomyslel ioJacku Steelovi.


  Steel si prorazil cestu skupinkou opilců a děvek a směřoval kpirátovu stolu. Trouin nařídil dívce, která mu seděla na klíně, aby zmizela, upřel na Steela oči a jeden zjeho mužů mu něco pošeptal do ucha.


  Trouin promluvil a všichni okolo najednou ztichli. „Takže, vy jste mi přišel nabídnout své služby, pane…?“


  „Thomson. Jack Thomson.“


  „Jsem potěšen, pane Thomsone. Je to pro mě čest.“


  Thomson. To neznělo moc důvěryhodně. Steel si to jméno vybral, příjmení matky za svobodna, minulou noc. Rovněž se snažil změnit svou výslovnost, ale bylo mu naprosto jasné, že iFrancouz rozpozná jeho měkký akcent rodáka ze skotských nížin, a určitě záhy přijde ina to, že tenhle dezertér není jen prostý voják. Byl si vědom toho, že dříve či později bude muset přiznat, že je důstojník, a že to vzbudí spoustu dalších otázek. Aten čas nastal právě teď. Usmál se na Duguay-Trouina a zároveň se snažil tvářit nenuceně. Ještě nikdy, ani na bojišti, si nepřipadal tak strašně zranitelný. Úplně cítil, jak mu pirátovy žhnoucí oči vypalují do hlavy díru a pokoušejí se zjistit pravdu.


  Trouin se zamračil. „Pane… Thomsone. Promiňte, ale vůbec mi nepřipadáte jako běžný dezertér, se kterými se setkáváme.“ Odmlčel se a Steel už věděl, co přijde. „Vy jste důstojník. Nemýlím se?“


  Steel polkl. Nebyl si jistý, jestli už Trouinovi nedošlo, co je vlastně zač, a tak pokračoval dál. „Ano. Musím se přiznat, že ano, pane. Tedy byl jsem. Až donedávna jsem byl důstojníkem varmádě královny Anny. Ale pro tyhle zástavy už bojovat nemohu. Po pravdě, kapitáne, bil jsem se kvůli něčemu, co je lží.“


  „To mě zajímá. Povídejte.“


  „Nebojoval jsem za opravdového panovníka, pane, krále Jakuba. Musím říci, že mě to velmi dlouho trápilo, a teď jsem konečně byl schopen něco udělat. Viděl jsem to při posledních bitvách, pane. Naše vlastní, tedy promiňte, Marlboroughovy jednotky chladnokrevně zabíjely lidi, kteří se provinili pouze tím, že byli jakobité. Ato mě změnilo, pane. Jsem nyní jedním znich. Atoužím bojovat proti královně. Za krále Jakuba III., právoplatného vládce Anglie.“


  Trouin ho poplácal po zádech. „Takže jste jakobita. Dobře. Vnašich řadách je několik takových mužů, jako jste vy. Možná některé znich dokonce znáte. Ale řekněte mi, proč se chcete přidat knám? Proč ne kněkterému zjakobitských regimentů francouzské armády?“


  Ale Steel měl odpověď dobře připravenou. „Protože pak bych, kapitáne, velmi pravděpodobně narazil na některé své staré přátele zboje, tedy zbojišť. Avtu chvíli bych měl neuvěřitelné dilema. Když se stanu jedním zvašich, mohu sloužit Francouzům a přitom mám aspoň trochu zaručeno, že se nesetkám se svým starým regimentem.“


  Trouin to nekomentoval, jen zvažoval, zda má uvěřit tomu, co mu bylo právě řečeno. Steel si všiml, že se ze strachu, že bude prozrazen, začíná potit.


  Konečně Trouin promluvil: „Vtom svámi souhlasím, pane Thomsone. Staré přátele nezabíjíme, ať jsme na číkoliv straně. Jakou jste měl hodnost?“


  „Byl jsem kapitánem, pane.“


  „Nuže, kapitáne Thomsone, možná byste si měl svoji hodnost ponechat…, když se přidáte knám.“ Steel si vduchu hluboce oddechl. Ale Trouin ještě neskončil. „Je tu však jeden problém. Zatímco ve vašem světě je důstojník považován za džentlmena a často jím bývá ještě dříve, než se důstojníkem stane, a je tedy ceněn víc než obyčejný voják, tady, ve světě, ve kterém žiju já, dbáme na jistou… rovnoprávnost. Důstojníci, a získal jsem dojem, že je to téměř pravidlo, mají tendenci nebýt tak důvěryhodní, jak by od nich člověk očekával. Rozumíte mi?“


  To Steela zabolelo usrdce, ale dobře věděl, že ukázat nesouhlas by mohlo být smrtelné. „Naprosto přesně.“


  „Takže mi povězte, kapitáne Thomsone, proč bych vám měl důvěřovat?“


  „Protože říkám naprostou pravdu, pane, a ne jen kvůli tomu, že se považuji za džentlmena. Proto, že vboji vydám za deset mužů a protože vám jako anglický důstojník mohu být velmi užitečný. Rovněž se již nevydávám za žádného vojáka-džentlmena, ale za veterána. Bojoval jsem se Švédy vNarvě a po boku Marlborougha uBlenheimu. Já si svoje kapitánství nekoupil; já si ho tvrdě zasloužil. Stačí vám to?“


  Trouin souhlasně kývl a pousmál se. „Pokud mluvíte pravdu, a já vám skutečně začínám věřit, kapitáne, pak ano. Stačí mi to – téměř. Ta poslední věc je opravdu tak. Někoho, jako jste vy, určitě můžeme potřebovat, můžete se vydávat za nepřítele a ještě nás překvapit. To by nebylo špatné. Azdá se, že vám věřím ito, proč to děláte. Aco se týče vašich bojových schopností, nechte prosím na nás, abychom to zhodnotili.“ Azahlaholil na celou místnost: „Který zvás si troufne na tohohle skotského džentlmena? Chce se přidat knám; domnívám se, že je třeba, abychom vyzkoušeli, jak to umí se zbraní.“


  Steel sledoval, jak tři muži sedící ustejného stolu najednou vyskočili na nohy. Jako kdyby se mlčky domluvili, jeden znich, vysoký svalnatý muž se srostlým obočím a špinavou koženou kazajkou, vykročil kTrouinovi.


  „Takže, Alexisi. Ty se chceš trošku protáhnout. Myslíš, že nad ním vyhraješ? Víš otom, že je profesionální voják?“


  Muž se hlasitě zasmál. Pak promluvil, pomalu a sopovržlivým tónem.


  „Kapitáne, vy mě znáte. Tak co si myslíte vy, dokážu ho porazit?“


  „Já myslím, že ano. Apokud to dokážeš, dostaneš ode mě deset zlatých mincí. Alexisi, příteli, pokud však on porazí tebe…“ Alexis se zakřenil. „No vlastně, co my víme. Bude to férový zápas?“


  Muž se znovu uchechtl. „Férový, kapitáne.“


  Trouin se otočil na Steela. „Vyberte si zbraň, monsieur. Meče, pistole, sekery, nebo snad kopí? Jaká je vaše nejoblíbenější?“


  Steel si odhrnul plášť, ukázal tak svůj palaš, který mu visel po boku, a pomalu začal jeho ohromnou čepel vytahovat zpochvy. Zadíval se, jak se blyští ve světlech lamp.


  „Meče, pane.“


  Trouin ten krásně zdobený palaš doslova hltal očima. „To je velmi pěkná zbraň, kapitáne.“


  „Rodinné dědictví, pane. Vyrobil jej italský mistr Ferrara.“


  „Myslel jsem si to. Takový meč se jen tak nevidí. Stím se umí ohánět jen skutečný šermíř.“


  „Myslím, že ho zvládám dobře.“


  „No, tak to jsem zvědav, jak zvládnete tady Alexise.“


  Steelův protivník vytasil svou zbraň, tureckou šavli se širokou rovnou čepelí. Byla kratší než Steelův palaš, ale on dobře věděl, že pokud sní někdo umí zacházet, je dostatečně silná na to, aby jedním máchnutím usekla protivníkovi ruku. Připomněla mu zbraně třech ukrajinských kozáků, Záporožců, na které narazil varmádě cara Petra Velikého vdobě severských válek, a napadlo ho, že ten muž sdlouhým vousem a hranatým obličejem má možná kořeny vté daleké zemi. Rovněž zvažoval, copak asi se svým ostřím dokáže.


  Trouin zaburácel na své muže a holky zkrčmy, kteří se shromáždili kolem dvou soupeřů. „Uvolněte to tu. Dejte jim prostor.“ Aotočil se na Steela. „Pánové. Můžete se bít…, dokud jeden zvás nepadne mrtev.“


  Steel na něj upřel oči. „To tady ale předtím nezaznělo, pane.“


  „Tak to ale vtomto světě chodí, kapitáne Thomsone. Nebudu otom diskutovat. Do zbraně.“


  Zatleskal, Steelův protivník sebou škubl a okamžitě zaujal pozici en garde. Steel, který nejdříve odhodil plášť a kabát, se rovněž postavil do střehu a natáhl ruku smečem. Pirát začal kolem něj obcházet vkruhu a přehazoval si šavli zruky do ruky shrozivou obratností.


  Steel stáhl svůj meč a držel jej vzpřímeně stále en garde. To piráta zmátlo. Na okamžik mu šavle zůstala vpravé ruce. Avtu chvíli Steel učinil prudký bleskurychlý výpad vlevo na pirátovo tělo. Hrot meče se zabodl do soupeřova boku a objevilo se několik kapek krve. Pirát sebou jen lehounce cuknul. Byl teď správně rozzlobený a nažhavený kútoku. Steel podnikl další výpad. Tentokrát jakoby doprava a protivník to neprohlédl. Zaklel a snažil se ránu odrazit, Steelův meč už tam však dávno nebyl, protože se už zabodával do Rusova pravého boku. Tentokrát už pirát bolest pocítil. Steel jen pozoroval, jak muž začíná zuřit a jeho obličej rudnout. Tak, teď se strhne úplně jiný souboj, sokova mysl je už totiž zaslepená hněvem a on ztratil touhu nebo potřebu své útoky plánovat. Steel cítil, že teď už to bude boj na život a na smrt. Protože muž před ním byl naprosto nepříčetný. Vzpamatoval se a přemýšlel, sčím asi jeho rival přijde. Bylo obtížné odhadovat taktiku někoho tak šíleného zuřivostí. Pirát na něj najednou skočil, což Steel naprosto nečekal. Pokusil se napřáhnout meč, ale to už ho Rus srazil kzemi.


  Oba se teď váleli vklubku na podlaze a Steela vzápětí přišpendlila kzemi váha pirátova těla. Steel zalapal po dechu a shrůzou si uvědomil, že ztratil svůj meč. Střelil očima doprava a zahlédl jej ležet vedle. Natáhl po něm ruku.


  Rus zvedl hlavu a Steelovi uštědřil těžkou ránu do čela. Byla to strašlivá bolest. Steel měl pocit, že co nevidět omdlí. Zatřepal hlavou a před sebou uviděl cosi zakrváceného. Obrovitý Rus stál nyní nad ním a chechtal se. Steel dával pozor, aby nepoznal, že jej pozoruje, zasténal a znovu se natáhl pro meč. Rus nakročil, aby Steelovi rozdrtil botou ruku – a to byl jeho konec. Steel vymrštil nohu nahoru, přímo do Rusova rozkroku, až cítil křupnutí chrupavek a kosti. Pirát se svalil na záda a oběma rukama si svíral ohanbí.


  Steel si snámahou sedl, podpíraje se rukou. Teď už konečně sáhl po svém meči. Podařilo se mu postavit se na nohy a smečem vruce pomalu kráčel kRusovi. Ten to však ještě zdaleka nevzdal. Překulil se mnohem hbitěji, než by si Steel při jeho váze pomyslel, a hmátl po své zbrani. Pak se otočil. Steel už na něj čekal. Tentokrát máchl mečem po jeho hlavě ve stylu kavaleristů a soupeř instinktivně uhnul. Přesně na to byl Steel připraven. Ten pohyb byl jen na oko a meč se zastavil vpůli cesty. Steel stočil ruku spalašem, napřáhl ho a hrot najednou přistál pod Rusovou bradou. Okousek ji sice minul, ale vzal ssebou pořádný kus jeho ucha. Pirát zařval a popadl se za zakrvácenou hlavu. Teď ho už Steel měl. Zamával mečem a švihl jím po Rusově břichu. Nechtěl zabíjet. Jen zranit tak, aby tekla krev. Muže to srazilo na kolena. Steel kněmu přistoupil, kopl ho prudce do hrudi a chlap se svalil na záda.


  Steel tušil, že Rus už je na pokraji svých sil, a postavil se nad něj. Muž kněmu vzhlédl a jeho oči prosily. Steel držel hrot svého ohromného meče uhrdla poraženého.


  Vtom se ozval Trouin: „Ohromné. Skutečné šermířské umění. Ani vzápase nejste nováček. Vy mě překvapujete, kapitáne, neměl jsem ponětí, že Angličan dokáže bojovat takhle tvrdě; a obzvláště anglický důstojník. Tedy promiňte – skotský důstojník. Takže teď je váš, pane. Je to jen na vás. Zabijte ho, nebo jej nechte žít. Vyberte si, kapitáne Thomsone.“


  Steel pohlédl dolů na Rusa a znovu se ptal sám sebe, zda se snad sním za švédských válek nesetkal. Cítil ktomu obrovi jakousi lítost, jenže on byl ještě před dvěma minutami naprosto odhodlaný jej zabít. Věděl, co teď musí udělat. Příčilo se to naprosto zásadám čestného muže a důstojníka. Ale pokud má vtéto tajné misi uspět, pokud bude moci zachránit životy stovek nevinných lidí, neřkuli lady Henrietty, je jen jedna možnost. Naposledy se podíval do mužových očí a pak se prudce opřel do meče, jehož ostří se lehce zabořilo do pirátova hrdla.


  Trouin nadšeně tleskal. „Bravo. Skvělá práce, pane. Svým životem zaplatil právem. Věděl, co je třeba. Tak to unás prostě chodí. Nyní už nemám ovaší loajalitě nejmenších pochyb. Pojďte, potřebujete sklenku.“ Kývl na dva své muže, kteří se chopili mrtvého těla, a poklepal Steelovi na rameno, aby mu nabídl pohár vína. „Napijme se nyní na to, že jste se stal jedním zmých mužů. Vítejte mezi nás. Jste rozený bojovník, pane.“


  Steel se zhluboka napil vína a užíval si jeho trpkou příchuť. „Bojovat prostě musím, kapitáne. To je to jediné, co vlastně umím. Snimi jsem bojoval pro královnu Annu. Atady…“


  „Tady budete bojovat pro mě.“


  Steel potřásl hlavou a zasmál se. „Ne, pane. Bojuji kvůli penězům a krásným ženám. Ale především bojuji sám za sebe. Přísahám věrnost králi, který je jediným právoplatným následníkem trůnu, a to je Jakub III. Pokud mě však přijmete mezi sebe, budu vám kslužbám.“


  „Přijmu vás, kapitáne. To by bylo něco, mít deset takových jako vy! Až to tu skoncujeme a vezmeme si všechno, co můžeme, peníze, ty bílé křupany za otroky, pak vyplujeme do Karibiku. Už jste někdy byl vKaribiku, Thomsone? Ne? No to tedy budete koukat. Slunečno po celý rok; lodě obtěžkané poklady jen čekající na to, až se jich zmocníme. Aženy to samé. Ženy takové, na jaké si jen vzpomenete.“ Hodil do sebe zbytek sklenice a hedvábným kapesníkem, který vytáhl zkapsy, si utřel ústa. Kapesník voněl po pomerančích. Říhl a pokračoval dál: „Mám tady toho už po krk, kapitáne. Co tu Angličani začali, my dokončíme. Ještě je tam venku necháme pár dní dusit svědomím, že máme tu holku. No a pak, až to budou nejméně očekávat, spálíme tohle zatracené město na popel, zabijeme ty, co nevezmeme ssebou, a vyrazíme zpřístavu jako svobodní muži. Aanglická flotila, bude nás pronásledovat? No, co myslíte, bude, když bude vědět, že máme na palubě něco pro ně velmi cenného? Protože my něco skutečně máme, a to patří našim anglickým přátelům. Něco, čemu se nesmí nic stát. Aoni vědí, že ji tu držím. To je ale plán, co, Thomsone? Perfektně vymyšlené.“


  Steel musel uznat, že to má hlavu a patu, ikdyž si myslel, že to bude trochu jinak. Bylo teď nad slunce jasné, že musí jednat bleskurychle, aby vůbec mohl pomoci lady Henriettě uprchnout. Začal urychleně přemýšlet. „Slyšel jsem snad, že jste se zmínil oženě, kapitáne? Bože, pro ženu bych vraždil.“


  Trouin se na něj podíval spotměšilým úsměvem. „Monsieur, vy jste samé překvapení. Přísahám, že už nikdy nebudu Angličany nebo Skoty podceňovat. Tak ženy, říkáte. Ajaké preferujete? My tu máme celou řádku žen. Ale nejdřív něco jiného.“


  Steel pobledl a pomyslel si, jestli snad Trouin celou dobu věděl, co je vlastně zač. Očima hledal po místnosti Brouwera a uviděl ho, jak sedí sám ustolu vtmavém rohu a svírá korbel piva. Brouwer zachytil Steelův pohled a odvrátil se.


  Trouin se zařehtal. „Tak pojďte. Nemusíte se bát. Dokonce si myslím, že se vám naše skromná zábava bude zamlouvat. Trošku si při ní odpočinete, než se budete věnovat dámám. Souboj ocenu – máte voblibě takové duely?“


  „Samozřejmě to může být zábavné, kapitáne. Ovšem mezi rovnocennými soupeři a za určitých podmínek.“


  Trouin se ušklíbl. „No jistě, my máme rovnocenné soupeře. No a co se týče pravidel, tak ta máme taky.“


  Doprovodil Steela ke dveřím, vyšli ven a vstoupili do spoře osvětlené stodoly, kde balíky slámy podél zdí sloužily jako sedadla. Stodola už byla plná francouzských námořníků, bylo tu ipár vojáků zposádky a Trouinovi muži. Všichni nedočkavě čekali, až souboj začne. Většina znich už měla notně upito. Někteří asi přijímali sázky a peníze putovaly zruky do ruky.


  Trouin Steelovi ukázal na balík sena, přes který byl přehozený sametový plášť. „Posaďte se tady vedle mě.“


  „To je pro mě čest, kapitáne.“


  Steel usedl hned vedle kapitána a cítil přítomnost obrovského černého Ajaxe, který seděl za nimi. Vzadu ve stodole byly nataženy provizorní závěsy sloužící jako šatna pro účastníky. Sotva se usadili, muž vzeleném kabátě – Steel poznal, že je to jeden zTrouinových důstojníků, kterého viděl vkrčmě – předstoupil doprostřed a zatleskal, aby utišil obecenstvo.


  „Pánové, pánové, prosím. Dovolte mi ohlásit zápas ve čtyřech kolech… nebo vtolika, dokud jeden zprotivníků nepadne mrtev… a naše bojovníky, Chloubu Amazonek vlevém rohu a Dračici vpravém.“


  Bojovníci nastoupili na scénu a Steel vytřeštil oči. Tohle totiž nebyli žádní hromotluci zápasící ovýhru, ale dvě mladé dívky, kterým nebylo možná ani dvacet let. Měly skelné oči, jako kdyby jim někdo dal omamné látky nebo do nich nalil alkohol, a obě měly na sobě krátkou košili ze šifonu nebo batistu. Avšak naprosto vynikaly tím, jak si Steel uvědomil, že byly neobyčejně krásné.


  Trouin zahlédl úžas vjeho očích. „Vidíte, pane Thomsone, takhle my se bavíme. Trochu pikantnosti nikdy neuškodí, že? Obě jsme načapali, jak kradou znašich zásob. Atohle je jejich trest. Vrhnou se na sebe a budou zápasit, dokud nebude prolita první krev, a pak rozhodneme – já rozhodnu –, jestli zápas bude pokračovat. Vítěz má tu čest pobavit mě vmém loži. Ačkoliv mám dojem, že dnes vnoci si tam vezmu obě dvě.“ Podíval se na ceremoniáře a mávl rukou. „Zápas může začít.“


  Obě ženy se postavily proti sobě a ta buclatější vyrazila kupředu. Druhá dívka byla však mrštná a uhnula, takže její soupeřka minula a rozplácla se na zemi. Dav se rozburácel, jedni pískali, druzí povzbuzovali, když se dívka zvedala ze země a ihned byla zasažena prudkým zvedákem. Zapotácela se, chytla se za bolavou čelist a vočích se jí teď zračil upřímný hněv vůči své soupeřce, které vzápětí zkroutila ruku za záda a uhodila ji pěstí do hrudi. Steel se už na to skoro nemohl dívat, ačkoliv atmosféra ve stodole byla úžasná. Ta druhá, Amazonka, se kroutila ze železného sevření a podařilo se jí popadnout sokyni za košili, kterou roztrhla vejpůl, a to jí pomohlo uniknout. Ta, kterou nazývali Dračice, nyní polonahá, se vrhla na soupeřku, která svírala košili vruce a vítězně sní mávala.


  Chlapi teď obdivně hvízdali a padaly různé oplzlé narážky. Amazonka skočila na záda Dračice, povalila ji tváří kzemi a začala po ní dupat. Dívka křičela a Steelovi to úplně rvalo uši. Trouin to už teď přece zastaví, pomyslel si. Amazonka klečela a drtila koleny tu malou blondýnku. Vzala ji za ruku a zkroutila ji dívce za záda. Dračice naříkala a prosila oslitování. Ale její soupeřka vsevření nepolevila a dál jí kroutila rukou. Najednou Dračice vydala strašlivý skřek.


  Trouin konečně zavelel: „Dost. Myslím, že to už stačí.“


  Amazonka vtu chvíli přestala týrat poraženou a vstala, ani se nijak nesnažila zakrývat svoji nahotu. Dračice zůstala ležet na podlaze a sténala.


  Trouin si nevšímal ani jedné znich a otočil se na Steela. „No a je bohužel dobojováno. Škoda, já jsem myslel, že to vyhraje ta blondýna. Nemůžeme ale mít všechno, že, kapitáne?“


  Steel se snažil nevšímat si toho, co se dělo za ním, kde blonďatou dívku svykloubenou paží odnášeli pryč. Usmál se. „Já nevím. Vy snad nemáte všechno?“


  Trouin se rozesmál. „Ateď, kapitáne, ženy – vyberte si. Máme jich spoustu. Jaké se vám líbí? Mulatky? Nebo severské valkýry sblond vlasy? Co vy na to? Margareto.“ Kývl na plavovlasou dívku a postrčil ji směrem ke Steelovi tak, že na něj zlehka narazila a on ucítil její vlídné teplo. Usmála se na Steela, který na ni zíral.


  „Ne, pane. Já mám raději…“


  „Něco exotičtějšího tedy. Třeba černošku. Tu vám můžeme rovněž bez problémů zařídit.“ Rozhlédl se po místnosti a pokynul jedné zdívek.


  Steel ho zarazil. „Ne, ne, kapitáne. Naopak, já mám radši anglické dívky. Nebo skotské. Nebo iirské, když na to přijde. To preferuji. Vždycky by ale měla mít něco vhlavě.“


  Trouin se na chvíli zamyslel. „Potom bych vám měl oněkom povědět. Oněkom, kdo je velmi důležitý a neobyčejně krásný – anglická milady.“


  Steel předstíral, že neví, odkud vítr vane, a podíval se překvapeně na Trouina. Pirát dodal: „Ne, opravdu. Mám tu anglickou dámu. Amám vúmyslu ji využít všemi způsoby, jaké si jen dovedete představit.“


  Steel se vduchu otřásl, ale na Trouina se usmál. „Akdo je to? Aco tady dělá? Mohu ji vidět?“ Na chvilku se odmlčel. „Já vám to nevěřím. Vy si určitě děláte legraci, žádná taková dáma tu není.“


  Pirát sedící vlevo od Trouina okamžitě sáhl po meči, ale kapitán mu ruku zarazil. „No tak. Tady kapitán Thomson pochybuje otom, co říkám. Pokud mi má sloužit, musí mi přece naprosto důvěřovat.“ Na okamžik se zamyslel. „Půjdeme do mého domu.“


  Luskl prsty a Ajax je následoval ke dveřím. Steel se znovu porozhlédl po Brouwerovi, který teď vypadal naprosto zděšeně. Steel se snažil, aby to nikdo nepoznal, a pokusil se Brouwerovi naznačit tak, aby mohl odezírat: Vypadněte odsud. Běžte. Jenže Brouwer jako by ktomu místu přirostl – a najednou se už všichni ocitli venku.


  Chvíli kráčeli po ulici a pak zabočili ostře doleva. Před nimi stál dům, poněkud vzhlednější než ty okolní, se dvěma dórskými sloupy a něčím jako portikem. Trouin až teatrálně mávl rukou.


  „Hleďte, kapitáne. Toto je moje skromné obydlí. Není to nic moc, ale je to nejhezčí dům vtéto čtvrti. Patřil kdysi správci přístavu, než se stal nezvěstným. Prosím, vstupte.“


  Trouin rozrazil dveře a vešli do pompézní haly spodlahou zbílého a černého mramoru a stropem smalbami, který podpíralo šest sloupů. Uprostřed visel benátský křišťálový lustr, na kterém bylo snad padesát bílých svící. Očividně být správcem přístavu není tak špatné živobytí, pomyslel si Steel. Půjde však nejspíš omalou domů na importech a exportech. Ať tak či tak, ten muž už odešel na onen svět. Steel úžasem nad tou pompou otevřel ústa. Trouin ho pozoroval.


  „Ano, mě toto místo také ohromilo. Samozřejmě jsem si sem pár věcí přinesl. Mám velmi rád umění. Jsem tak trochu amatérský sběratel.“


  Steel se rozhlížel po hale. Ve výklencích stály vrozestupech busty římských císařů, což, jak Steel předpokládal, byly kousky získané na Trouinových loupežných výpravách, které podnikal po celém světě. Na stěnách visely obrazy, které by spíš očekával vnějakém velkolepém venkovském sídle. Nábytek byl robustní a většinou francouzský. Trouin si všiml, že obdivuje pozlacený sekretář vykládaný intarziemi.


  „Dar od krále. Tedy od Jeho Výsosti krále Ludvíka, kapitáne. Jsem jedním zjeho oblíbenců, víte? Váží si mojí loajality. Tak pojďte dovnitř. Toto je můj oblíbený pokoj, můj salonek.“


  Otevřel dveře a zavedl jej do místnosti ještě impozantnější, než byla hala. Ze stropu opět visel lustr a Steel počítal, že musí mít tak sto svíček. Na všech stěnách byly obrazy. Obzvláště jeden znich, veliké plátno zobrazující stáhnutou lišku, jej uchvátil svými detaily. Trouin kněmu přistoupil.


  „Prosím, kapitáne. Podívejte se pořádně. To je můj nejcennější kousek. Úžasné dílo, nemyslíte? Ten obraz je od samotného Rembrandta van Rijn. Bohužel Holanďan, ale jaký je to malíř. Znáte jeho díla? Myslím, že dřívější král Anglie byl snad jeho sběratelem. Je to můj nejoblíbenější obraz. Pohleďte, jak se ta krev leskne. Je to tak realistické, tak propracované. Úplně, jako kdybych to zvíře zrovna stáhl sám. Máte dojem, že byste se ho mohl dotknout, nemyslíte? Nádhera.“


  Trouin držel ruku nataženou pár palců od obrazu, jako kdyby jej něco nutkalo se ho dotknout.


  Steel ho pozoroval a říkal si, jak takový muž, který ještě před chvilkou rozhodl osmrti jednoho ze svých mužů a který byl strůjcem barbarské podívané, kdy dvě ženy bojovaly tak, že jedna znich byla zmrzačena, se může nyní tak rozplývat nad uměním. Zíral na Trouina, na jeho napomádovanou paruku, jeho zlatem vyšívaný kabát a krásný klobouk a snažil se, bez úspěchu, odhadnout, jaký je to vlastně člověk. Trouin stále obdivoval obraz sliškou. Nakonec už to nemohl vydržet, obrazu se dotkl a prsty přejížděl po malbě a úplně se propadal do jakési až sexuální extáze. Po tom krásném chvilkovém zážitku od obrazu odstoupil, stále se však na něj díval.


  „Á, kapitáne, jak musí být úžasné, být malířem. Jaký takový člověk musí mít talent. My obyčejní smrtelníci se prostě musíme spokojit snašimi běžnými schopnostmi. Ale člověk nemůže mít všechno, že?“


  Steel pokrčil rameny. „Nemyslím si, že by Mijnheer van Rijn byl jako voják kněčemu.“


  Trouina to rozesmálo. „Troufám si tvrdit, že máte naprostou pravdu. Nicméně určitě věděl velmi dobře, jak vypadá mrtvé maso a krev.“


  Steelovi přejel mráz po zádech. Tenhle muž je zřejmě přece jen pouze tím, čím se jevil na začátku: prostý, krutý a malicherný diktátor.


  Trouin se pomalu procházel po pokoji, když tu se najednou zarazil před portrétem aristokrata vživotní velikosti. Jak se Steel domníval, obraz byl namalován asi před padesáti lety a znázorňoval postavu stojící před hradem, který je dobýván armádou, která onomu muži zřejmě patřila. Vypadalo to, že vyhrávají.


  Trouin si povzdechl. „Chtěl bych, aby se na mě vzpomínalo také tak. Aby existoval obraz smojí podobiznou, jak stojím a za mnou scéna zjednoho zmých mnoha vítězství. Myslíte, že by se našel někdo, kdo by to dokázal namalovat?“


  „Troufám si říci, že ano, vBruggách nebo vBruselu. Slyšel jsem, že Belgičané mají vmalování dlouhou tradici.“


  „No ale, Thomsone, vy víte, jak to se mnou je. Nemohu si dovolit volně se potulovat. Jsem psanec. Ateď dvojnásob, když jsem ve službách Francouzů, které Marlborough právě vyhání zFlander. Už brzy odsud odjedeme. Amožná zase zakotvíme vPort Royal. Tihle lidé jsou prostě křupani, nemají žádnou úroveň. Nemyslíte?“


  Steel přikývl.


  „No, to jen tak na okraj. Ale řekněte mi, Thomsone. Myslíte, že si mě lidé budou pamatovat jako monstrum, nebo jako bohatého a vlídného člověka? Filantropa? Přítele národů? Ne, nemusíte se namáhat sodpovědí. Vím, jaká by byla. Nejspíš budu do historie zapsán jako monstrum.“


  Steel se kousl do rtu. „To je otázka, kapitáne. Vždyť máte takový vkus.“


  Trouin se zasmál. „Vy byste měl být dvořan, kapitáne. Jste pro mě stále hádankou. Máte vytříbený vkus, a přesto se bijete jako pravé dítě ulice. Musím přiznat, že jsem zvás zmaten. Mám vplánu se toho ovás vnadcházejících dnech hodně naučit, kapitáne. Hodně naučit.“


  Steel vzal do ruky kousek čínského porcelánu, který byl položen na zdobeném pozlaceném kabinetu, který stál pod obrovským pozlaceným zrcadlem sloužícím jako ozdoba nad krbem. Jeho myšlenky se však netočily kolem mistrovské práce. Uvědomil si, že se odteď bude muset víc hlídat. Trouin si očividně všímal každé maličkosti, a byl by tedy schopen ho prohlédnout při sebemenší chybičce. Už teď pochybil tím, že ukázal, že má něco společného se dvorem. Nemohl si však odpustit ještě jednu poznámku.


  „Žijete si jako král, kapitáne.“


  „Já jsem král, kapitáne Thomsone. Zde, vtomto mém světě. Ten obtloustlý francouzský guvernér a ten hrubián major si myslí, že tohle město snad vedou. Ale pravdou je, že je to můj svět, kapitáne. Aspoň prozatím.“ Odmlčel se a přemýšlel oSteelově poznámce. „Takže vy snad víte, jak si král žije? Co vlastně víte okrálích?“


  Steel litoval, že mu ta věta tak unáhleně vyletěla zúst.


  „Co se toho ovás ještě musím naučit, kapitáne. Budete něco jako můj koníček. Pojďte.“


  Prošli salonkem a ocitli se vchodbě obložené dřevěnými panely. Trouin zabočil vpravo a pak vlevo. Po několika krocích vstoupil do dveří, ukterých po obou stranách stály stráže. Steel si všiml, že oba muži jsou vyzbrojeni šavlemi, které jim visely uboku, a za pásem mají zastrčené dvě pistole. Říkal si, copak asi bude za těmito dveřmi. Snad další obrazy? Hromada zlatých mincí? Královské klenoty jako výkupné za krále? Trouin se sehnul a otočil klíčem, který byl zasunutý vzámku.


  „Ajsme tady.“


  Steel zvedl hlavu a podíval se na panel nade dveřmi, do kterého byla vložena malba zobrazující Lédu, kterou oplodňuje Zeus vpodobě labutě. Trouin pokynul strážím, otočil mosaznou klikou a otevřel dveře.


  Vešel dovnitř a zavolal na Steela: „Tak pojďte, pojďte. Přistupte a spatříte ten nejcennější poklad ze všech.“


  Následováni oběma strážemi vstoupili do budoáru, kde všude po stěnách visely potištěné bavlněné ozdoby. Ve středu pokoje stála postel snebesy zdobená závěsy skvětinovým vzorem a uvysokého okna seděla ulakovaného toaletního stolku dívka. Byla knim zády. Ale iztohoto úhlu ji Steel poznal. Leknutím sebou cuknul, jak ho Trouin popadl za rameno, a odtáhl se od něj, protože zpiráta úplně sálal chtíč.


  Trouin zašeptal: „No, co si oní myslíte? Je opravdu krásná, že?“


  Steel musel uznat, že má pravdu. Henrietta Vaughanová byla skutečně velmi neobyčejná. Několikrát ji při různých příležitostech potkal vLondýně spolu se sestřenicí, jeho milenkou Arabellou Mooreovou. Většinou se jednalo ospolečenská setkání, jednoho památného dne však lady Henrietta vstoupila do pokoje své sestřenice právě vokamžiku, kdy byli Steel a Arabella uprostřed milování. Na ten výjev nezapomněla, a jakmile se otočila, Steel jí uviděl na očích, že jej okamžitě poznala. Byla ještě krásnější, než jak si ji pamatoval. Ale čišela zní také pýcha a povýšenost, které jej znepokojovaly při jejich předchozím setkání.


  Trouin si všiml pohledu, který si vyměnili. „Takže je to přesně tak, jak jsem si myslel. Je přesně podle vašeho gusta. Nemám pravdu?“


  Steel se usmál. „Samozřejmě, kapitáne. Jakpak by muž nemohl být uchvácen takovou krásou. Podle mě je dokonalá.“


  Steel měl pocit, že jej lady Henrietta přes celý pokoj nemůže slyšet. Ale mýlil se.


  „Děkuji vám, pane. Myslím, že jsem ještě neměla to potěšení. Kapitáne Trouine, možná byste mohl být tak laskav.“


  „Samozřejmě. Lady Henrietta Vaughanová. Kapitán James Thomson, svého času voják anglické armády. Nyní se rozhodl přidat se ke mně. Velmi moudré rozhodnutí, nemyslíte, madam?“


  „Dezertérství naprosto odsuzuji. Aobzvláště ty dezertéry, kteří patří kmým krajanům. Nejste pro mě nic jiného než zrádce.“


  Steel se pousmál. Přesně jako její sestřenka. „Má paní, omlouvám se, jestli jsem vás urazil. Následuji však své svědomí.“


  „Pak je to podivné svědomí, když vám dovolí přidat se kbandě hrdlořezů a pirátů, kapitáne.“


  „Radši budu bojovat vedle takových mužů než pro vládu, která vraždí nevinné lidi ve jménu víry a která slouží uzurpátorům trůnu Anglie a Skotska.“


  „Vy jste jakobita?“


  „Ajsem na to hrdý. Pro mě neexistuje jiný král než Jakub.“


  Lady Henrietta se usmála. Byl si jistý, že ho poznala. Úplně jako by tuto hru měla naučenou a věděla jasně, kvůli čemu sem přišel.


  „Jste blázen, pane, jestliže následujete krále bez trůnu. Naším právoplatným vládcem je královna Anna a její dynastie musí vzkvétat. Udělal byste nejlépe, kdybyste se zřekl své víry.“


  Steelovi se tahle šaráda již začínala líbit, jeho role mu byla čím dál pohodlnější a začínal si užívat vzrušení ze lsti. „Jsem muž cti, má paní, a nikdy nezradím to, vco doopravdy věřím.“


  „To však není to, co jsem slyšel, pane.“


  Steel ztuhl a najednou se mu udělalo nevolno. Neboť tato slova nepronesla lady Henrietta, ale někdo, kdo stál za ním. Steel ten hlas poznal okamžitě; ani se nemusel otáčet, ale udělal to. Civěl nevěřícně do šedých, blízko sebe posazených lasiččích oček, která se na něj smála a byla hrozivě povědomá. Ocitl se ve velmi nepříjemné situaci. Seržant Stringer.


  Seržant pokračoval: „Pane Steele? Jste to opravdu vy? Já si myslel, že vás už dávno zabili. Jednáte velmi nezodpovědně, víte. Měl byste být opatrnější. Viděl jsem vás vkrčmě. Nemohl jsem uvěřit, že jste to vy, pane, musel jsem přijít sem a přesvědčit se. Avzal jsem ssebou ivašeho belgickýho přítelíčka. Ten hlupák měl vzít nohy na ramena, dokud ještě měl šanci. To člověk většinou udělá, když má strach.“


  Steel zjistil, že za Stringerem dva piráti pevně svírají Mariuse Brouwera. Byl bílý jako stěna a skvrna od krve vkoutku jeho úst svědčila otom, že byl pořádně zbit.


  Stringer sledoval Steela spotměšilým pohledem. Trouin se ozval, velmi pomalu: „Vy toho muže znáte?“


  „Jestli ho znám, pane? Já bych ho poznal kdykoliv. Tenhle chlap je anglickej důstojník.“


  „Ale ovšemže je, seržante. Řekl mi všechno osobě a osvých pohnutkách, které jej přiměly přidat se ke mně.“


  Podíval se na Steela a usmál se, jako by odmítal uvěřit tomu, že muž, který právě dorazil, podezřívá Steela oprávněně, a že jeho vlastní představa oněm byla mylná. „No, Bůh mi pomáhej, já mu důvěřuji. Také se umí velmi dobře bít, seržante. Velmi dobře. Zabil Alexise.“


  Seržant nesouhlasně potřásl hlavou. „Můj Bože, kapitáne. Jaká škoda. Aza jakou cenu. Doběhli vás, pane. Nic proti vám, pane, ale pěkně vás podvedli. Aještě ktomu zabil jednoho zvašich nejlepších mužů. Já vám říkám, že to není žádnej dezertér, ale podvodník a lhář.“


  Steel se snažil vypadat rozhořčeně. Trouin na něj pohlédl a hledal sebemenší známku nejistoty. „Je to pravda, kapitáne Thomsone? Vy jste mi lhal?“


  „Přísahám, kapitáne Trouine, že nejsem lhář. Sloužím jen vám a právoplatnému králi.“


  Stringera to rozesmálo. „Jakým jménem jste ho nazval, pane? Takhle vám řekl, že se jmenuje? Thomson? Ne, ne. Vžádným případě. Jmenuje se Steel. Pan Jack Steel. Teď je kapitánem varmádě královny Anny. Adokonce prý je přítelem samotnýho vévody.“


  Trouin si Steela znovu přeměřil a pak se obrátil zpět na seržanta. „Vy se mýlíte, Stringere. Nebo prostě máte dost upito. Já tomuto muži věřím.“


  „Vy mu věříte víc než mně, pane? Akdo vám zachránil život uDunkirku, pane? Snad mi důvěřujete víc než nějakýmu přivandrovalci. Ačuchněte si, pane. Jsem snad opilej?“


  Trouin zvažoval situaci a podotkl ke Steelovi: „On má pravdu. Zachránil můj život a svůj dával všanc.“


  Steel se rozhodl, že bude blufovat dál. „Já jsem tohoto muže nikdy vživotě neviděl, kapitáne. Já –“


  Větu však nedokončil, neboť mu Stringer plivl sežvýkaný tabák do obličeje a uštědřil mu nečekaně takový úder na solar plexus, že se Steel zlomil vpase. Držel si břicho a předstíral, že bolestí nemůže vydržet, ale pak se rychle vzpřímil a hrozivým levým hákem odhodil Stringera na pozlacený sekretář. Auž byl na něm a vší silou mu bušil pěstí do hlavy a do břicha. Stringerovi se podařilo natáhnout nohu a kopnout Steela do rozkroku, což jej odrazilo a přinutilo svíjet se vnefalšované agonii.


  Stringer se sebral ze země, plival okolo sebe kousky svých zubů a chuchvalce krve a řval na Trouina: „Je to špeh, zatraceně, pane. Neposlouchejte ho!“


  Steel přes bolest, která jím cloumala, znovu skočil na Stringera a umlčel ho. Zaklonil hlavu a jednou rychlou dunivou ranou narazil do Stringerova čela a poslal jej opět sténajícího kzemi. Steel rovněž ucítil pachuť krve. Pokoušel se postavit pevně na nohy a rukou šmátral po jílci meče. Stringer vzhlédl ze země na Trouina sprosebným výrazem vočích a vtu chvíli si Steel uvědomil, že prohrál. Trouin pokynul strážím a Steel najednou ucítil vzádech ostří jejich zbraní.


  „To stačí. Já poznám, kdy seržant Stringer mluví pravdu. Už mi lhal častokrát a zaplatil za to tak, že by si dvakrát rozmyslel, než aby to udělal znovu. Anavíc, proč by si měl vymýšlet onějakém špionovi? Apročpak jste se mi nezmínil otomto muži, kapitáne?“ ukázal na vyděšeného Brouwera.


  Stringer vstával, sotva se držel na nohou. Hřbetem ruky si otřel krev zúst a pomalu a nejistě se šoural ke Steelovi, až byl uněj obličejem tak blízko, že Steel ucítil zápach zjeho úst.


  „Tohle, pane, je kapitán Jack Steel zarmády anglický královny.“ Stringer vyslovoval velmi pomalu, jak přemáhal bolest. „Je to důstojník Farquharsonova pěšího regimentu. Já jsem vněm taky byl, než jsem uzřel to pravý světlo. Velí kompanii granátníků. Nebo aspoň velel, když jsme před rokem bojovali ve Španělsku. Na mou duši, tenhle kapitán je opravdu drsňák. Zneškodnil mýho majora. Víte, toho, jak jsem vám oněm vyprávěl. Chudák. Šlo otu záležitost vBavorsku. Chtěli mě podvést. Chtěli mě ipověsit a pak, ve Španělsku, mě znovu chytili. Tam se mě chtěli zbavit. Jenže mě samozřejmě neudrželi, pane. Nikdo znich nemá na Nathaniela Stringera. Vždycky vyklouznu, víte. Že jo, pane Steele? Avsadím se, že vás ani ve snu nenapadlo, že byste mě mohl ještě někdy potkat, pane. Je to tak, pane?“ Stringer se odmlčel, podíval se na Steela a usmál se. Na pár minut se rozhostilo ticho, které Steelovi připadalo až nesnesitelné.


  Trouin se podíval nejdřív na jednoho, potom na druhého. „Očividně nemáte tohoto muže vlásce, seržante.“


  Stringer si znovu odplivl a tentokrát si dal obzvlášť záležet, aby hlen přistál rovnou na Steelově botě a stekl zní na koberec. „Abych vám řekl pravdu, pane, nebudu mít pokoj, dokud nebude pod drnem. Co budu živ, moje duše nedojde pokoje. Aani duše mýho ubohýho majora. Tenhle chlap je zrádce, pane. Ten nejhorší znich.“


  Steel ucítil, jak jeden zpirátů, který ho držel, buď kvůli tomu, že byl opilý, nebo kvůli tomu, že zíral na lady Henriettu, na moment povolil svoje sevření. Teď musel jednat. Levou rukou odstrčil strážného, a tak rychle, jak jen byl schopen, sáhl pravičkou za jeho pás, vytrhl jednu ze dvou pistolí, natáhl kohoutek a zamířil hlaveň na piráta vlevo. Chtěl původně střelit po Stringerovi, jenže ten začal uhýbat, a to by Steela stálo život. Pistole vystřelila, ohlušila všechny vté malé místnosti a pirát se bezvládně svalil na zem, uprostřed čela díru po kulce. Steel vzal druhou pistoli a zatáhl za kohoutek. Jenže ten byl zaseknutý. Zkusil zatlačit víc a nakonec se mu kohoutek podařilo uvolnit. Jenže už bylo příliš pozdě. Ucítil, jak se mu do hrdla zabodává hrot meče. Steel ztuhl a pohlédl na Trouina.


  „Myslím, že to by už stačilo, kapitáne Thomsone. Tedy měl bych spíš říci, kapitáne Steele. Svažte ho.“


  Stráže Steelovi zkroutily ruce dozadu a Stringer ovázal svůj pásek pevně okolo jeho zápěstí. Jakmile byl Steel zajištěn, Trouin zasunul meč zpět do pochvy. Podíval se znovu na Steela a potřásl hlavou.


  „Můj milý kapitáne. Nedostává se mi slov, jak moc jste mě zklamal. Přesně jak říká seržant Stringer, já jsem vám na to skočil. Ajá rozhodně nemám rád, když mě někdo vodí za nos.“ Doslova dštil oheň a síru.


  Steel se pokusil vypadat co možná nejvyrovnaněji. „Seržante Stringere, jaké nečekaně milé setkání. Ikdyž musím říci, že potěšení je spíše na vaší straně.“


  Trouin ignoroval jeho okázalou zdvořilost. „No a teď, kapitáne, jste mi přidělal starosti. Copak já jen udělám svámi a tím vaším kamarádíčkem?“


  Přešel přes pokoj a vzal ze sekretáře malou krabičku. Otevřel víčko a místností se najednou rozezněla melodie. Jednoduchá, dětská písnička, jejíž nevinné tóny jako by se vysmívaly Steelově nezáviděníhodné situaci.


  „Už to mám. Ano, myslím, že bychom se měli trochu projít. Pod krčmou je taková zábavná místnůstka, přímo pod schody. Pojďte, kapitáne Steele. Dovolte mi, abych vás tam doprovodil – vás a vašeho nebohého přítele. Jsem si zcela jist, že se vám to tam bude velmi zamlouvat. Atu dívku bereme taky. Přece bychom jí nemohli odepřít naši noční zábavu.“


  Slova, vyřčená stakovou ležérností, ve Steelovi vyvolávala ty nejčernější představy a jen velmi těžko se mu dařilo potlačit vzrůstající strach. Neměl ponětí otom, co pro ně Trouin přichystal. Jedním si však byl jistý, a to tím, že kapitán musí být bez sebe vzteky, že na jeho trik naletěl. Rovněž moc dobře věděl, že jediným adekvátním trestem od člověka, jehož pýcha byla takto pošramocena a který bude chtít svoji hrdost zpět, bude bolest a velmi pravděpodobně smrt.


  


  Dvanáct


  


  Ta místnost byla čtvercová a bez oken; byl to chladný kamenný sklep osvětlený pouze září pochodní napuštěných smůlou, které byly zasazeny do železných držáků podél zdí. Páchlo to tam krví a lidskými výkaly. Steela ještě víc zneklidnilo, když si všiml, že na zdech jsou do kamenného zdiva připevněny řetězy sokovy. Vypadalo to tu naprosto stejně jako ve středověké mučírně, okteré se učil jako chlapec vhodinách dějepisu. Otřásl se. Vjednom rohu dokonce stál kovový koš na žhavé uhlí a ve druhém dřevěný stůl potřísněný něčím, co velmi připomínalo skvrny od krve. Vdalší části místnosti stál starý ušmudlaný divan a na něm se čtyři piráti vrůzných stadiích opilosti střídali na dvou polonahých číšnicích. Neustali, ani když vešel Trouin, a on neměl vúmyslu je přerušovat. Vtéto sklepní kóji byli idalší piráti, povalovali se na nejrůznějších židlích a stoličkách. Ioni Steelovi připadali poněkud podnapilí. Ti, kteří ještě byli schopni udržet se na nohou a jichž bylo pomálu, se postavili a zdravili svého kapitána. Trouin všem pokynul a byl odměněn veselým pokřikem; pak se obrátil na Steela.


  „Vidíte? Jsem vždy pro to odměnit své muže, když je ktomu příležitost. Ajá vím, jak si je hýčkat. Nemám pravdu, chlapci?“


  Piráti souhlasně zamručeli.


  „Ateď, chlapci. Něco pro vás mám. Chytli jsme tu pár špionů.“ Dal znamení Stringerovi, který Steela postrčil do středu místnosti. Pak vešel další muž vedoucí Mariuse Brouwera. Belgičan vypadal příšerně vystrašený. Skupinku uzavíral další pirát slady Henriettou. Trouin oslovil jednoho ze svých mužů: „Svlékni toho anglického džentlmena do půl těla a dej mu okovy. Tomu druhému jakbysmet. Tu ženskou si beru já.“


  Steel si odplivl. „Ty bastarde. Nech ji na pokoji. Atohoto muže taky, ten stím nemá nic společného. Chceš přece mě.“


  Trouin se na něj súsměvem otočil. „Ó, to se ale velice mýlíte, pane Steele. Tento muž stím má mnoho společného, neboť jen díky němu jste se dostal do tohoto města a mezi mé muže. Má toho hodně co vysvětlovat, dokonce víc než vy sám. Je to zrádce, Steele, a jako zrádce mi zaplatí. Aco se týče tady té dámy, ta mi skutečně nic zvláštního neudělala. Ale podle pirátských zákonů náleží mně a já si sní můžu dělat, co se mi zachce. Takže bych vám radil, pane Steele, abyste laskavě držel jazyk za zuby. Zjistíte záhy, že takto snámi budete vycházet mnohem lépe. Ajá vás ujišťuji, že této noci si budete vroucně přát, abychom vám to ulehčili. Na to můžete vzít jed.“


  Trouin popadl lady Henriettu kolem pasu tak pevně, že málem nemohla popadnout dech, a vláčel ji na druhou stranu místnosti.


  Snažila se vymanit ze sevření. „Pusťte mě! Nechte mě být!“


  „Avám radím totéž, má paní. Nevzpírejte se. Bude to tak pro vás mnohem jednodušší. Akdoví? Možná se vám to dokonce bude líbit.“


  „Nařizuji vám, abyste mě ihned pustil!“


  Trouin ji prudce uhodil do obličeje. Jen jednou, a umlkla. Pak ji hrubě přitiskl na zeď, nejdříve jednu štíhlou ručku a potom druhou strčil do okovů, které visely ze zdi, a zacvakl je. Kousek poodstoupil. „Hm, krásný pohled, madam. Možná kdybyste…“


  Natáhl ruku, popadl šaty za výstřih a prudce jimi škubl. Roztrhly se a celý živůtek spadl dolů, takže se dívčina bílá plná ňadra ukázala vcelé své kráse. Lady Henrietta, která nemohla zabránit té pohaně, jen zalapala po dechu a na útočníka vytřeštila oči.


  Trouin se rozřehtal. „Ano. Takhle je to mnohem lepší. Co, chlapi, nemyslíte?“


  Stringera měl teď po svém boku. „Určitě, kapitáne. Musím říct, že je to hezkej pohled, pane. Je pěkná, že ano. Dovolím si říci velmi pěkná.“


  Trouin přešel ke Steelovi, který byl již zbaven vesty a košile. Pirát si pozorně prohlížel jeho svalnaté vypracované tělo a všiml si dvou dlouhých jizev; jedna vedla od ramene kbřichu a druhá podél paže. Pirát přejel prstem po nerovné tkáni každé znich.


  „Vypadá to, že už jste si dost zabojoval, kapitáne. Nemám pravdu?“


  „Víc, než si vůbec dokážete představit, a vmnohem lepší společnosti, Trouine. Ave službách mé vlasti.“


  Trouin zasyčel a potřásl hlavou. „Ne, monsieur, to mi křivdíte. Víte, já rovněž bojuji za svoji vlast. Samozřejmě je vtom trochu osobního prospěchu. Ale jsem přesvědčen, že uvás je to stejné. Já jsem však ve službách krále Ludvíka. Dokonce, jak jsem se již myslím zmiňoval, jsem jaksi oblíbencem Jeho Veličenstva.“


  Steel se posměšně ušklíbl. „Tak tomu se dá jen těžko věřit, monsieur. Slyšel jsem, že jste byl důstojníkem Francie. Jenže teď nejste nic víc než obyčejný lupič.“


  Trouin se naježil. „Budete velmi litovat toho, co jste právě řekl, pane Steele. Amýlíte se. Lupič možná jsem, jak říkáte, ale rozhodně nejsem jen tak obyčejný lupič. Mám velmi vytříbený vkus, jak jste sám měl možnost vidět.“


  Pak zamířil zpátky ke Stringerovi, který stále nemohl odtrhnout oči od polonahé lady Henrietty. Trouin se kní přiblížil na uctivou vzdálenost a pečlivě ji studoval, jako by byla nějakým uměleckým kouskem. „Objektem mých tužeb jsou pouze ty nejkrásnější věci.“


  Odstrčil Angličana stranou, natáhl ruku a svými dlouhými prsty začal přejíždět po jejích odhalených ňadrech a jemně se snimi mazlil stejně tak jako snánosy barvy na Rembrandtově olejomalbě stažené lišky. „Prahnu pouze po těch nejskvostnějších věcech, pane Steele. Vidíte?“


  Tvář lady Henrietty se zkřivila odporem. Marně se snažila vykroutit.


  Steel se zkoušel zapřít do okovů, které se mu však jen bolestivě zaryly do zápěstí. „Ty ničemo. Dej zní ty pracky pryč.“


  „Ale, můj milý kapitáne, další chyba. Musíte se naučit, že mi nikdy a za žádných okolností nebudete poroučet. Ale máte pravdu; byla by skutečně škoda zničit takovou nádheru, nemyslíte? Obzvláště když jsem se vlastně ještě ani nerozhodl, co stouhle cennou kořistí udělám. Kdo by podle vás za ni dal víc? Vaši lidé, nebo nějaký zavalitý sultán? Nebo bych si ji možná měl nechat jen pro sebe. Nebo bych ji měl předhodit svým mužům? Já jsem velice štědrý muž, víte.“ Natáhl se po lady Henriettě a opět vzal do ruky její ňadro. Tentokrát však zmáčkl pořádně, až mladá žena zalapala po dechu. „Skoro se jim nedá odolat. Ano. Možná později.“


  Trouin ji pustil a vykročil ke Steelovi, který jej probodával pohledem. „Ato si říkáte člověk, Trouine? Vy nejste nic jiného než zvíře.“


  Trouin ztuhl. Nevěřícně zavrtěl hlavou. „Už zase. Copak vy se nikdy nepoučíte? Myslím, že pan Steel potřebuje lekci dobrého chování. Naučíme ho, jak se má chovat správný džentlmen, co, pánové? Seržante Stringere – možná byste se toho sradostí ujal vy?“


  Stringera to vytrhlo zcivění na polonahou krásku a ušklíbl se na Steela. Pak luskl prsty na dva piráty a vyrazil ke zdi, kde na háku visela devítiocasá kočka. Sundal ji a přistoupil ke Steelovi přikovanému ke stěně srukama bolestivě nataženýma vřetězech, které visely velmi vysoko ipro muže jeho postavy. Stringer přistrčil kočku Steelovi před obličej a švihl sní sem a tam tak, aby ji Steel dobře viděl. Pak sní začal máchat dopředu a dozadu čím dál rychleji, až uzly na ocasech začaly vydávat nepříjemný praskot. Dva piráti se vrhli na Steela a otočili ho, takže řetězy se mu překřížily nad hlavou a okovy se mu ještě hlouběji zaryly do masa a on teď stál zavěšen, zíral na zeď před sebou a záda obrácená do místnosti měl zcela nechráněná. Pak ho popadli, každý za jednu nohu, a pevně je tlačili kzemi. Steel, který neviděl, co se děje za ním, se jen domýšlel, co přijde teď.


  Stringerova první rána byla jak bouchnutí kladivem; mířila na lopatku. Druhá dopadla sprecizní přesností na úplně stejné místo a měla stejně hrozný účinek. Steel si vzpomněl, že to byl právě Stringer, kdo ujejich regimentu školil bubeníky, jak správně bičovat. Zatnul zuby a dával si pozor, aby si nerozkousl ret nebo jazyk. Neboť na rozdíl od mrskání vojáků za trest mu Trouin nestrčil do úst kousek kůže, do které by se mohl zakousnout. Výkon tohoto trestu na řadových vojácích měl možnost vanglické armádě vidět několikrát – a častokrát si říkal, jaképak to asi doopravdy je. Teď však nebyla správná doba, aby přemýšlel otom, že to právě zjišťuje. Třetí rána způsobila trochu jinou, ostrou bolest, jako kdyby mu někdo vrazil do zad jehlu. Apřicházela znovu a znovu. Během pár minut se Steel zmítal vkřečích. Nikdo se neobtěžoval rány počítat, což by bylo samozřejmé při obvyklém bičování, on sám si však byl dobře vědom každé znich a celkem jich napočítal dvacet. Apak kjeho údivu bičování ustalo.


  Vmlžném oparu všeobjímající trýzně Steel zaslechl Stringerův hlas. „Ale kapitáne, pane. Právě jsem se začínal rozcvičovat.“


  Trouin byl nakonec milosrdný. Muži obrátili Steela opět obličejem ke kapitánovi. Skleslý Stringer stál po boku Trouina a svíral bič, zjehož řemínků, jak si Steel všiml, visely cáry jeho těla. Začalo se mu dělat zle.


  Trouin ho oslovil: „Takže, pane Steele, jaké to je, být na té druhé straně a užívat si tento velmi barbarský druh trestu, který jste dozajista sám uložil svým mužům nesčetněkrát. Amožná zúplně bezvýznamných důvodů? Uvidíme, zda se nyní budete chovat lépe. Ikdyž vážně pochybuji, že ktomu budete mít ještě příležitost.“


  Steel zůstal zticha. Cítil, jak mu po zádech stékají čůrky krve a potu a jak mu celá záda pulzují bolestí. Pohlédl dolů a uviděl, že stojí vkalužích své vlastní krve. Trouin se zadíval na Mariuse Brouwera, který rovněž vokovech visel uzdi. Jeho také svlékli do pasu a jeho bílé neduživé tělo ostře kontrastovalo se Steelovým. Trouin kněmu vykročil.


  „Co svámi? Vy tedy rozhodně nejste muž činu. Jak vás to proboha napadlo namočit se do takové šlamastyky? Jste hlupák. Tohle není záležitost pro nějakého kantora – vžádném případě. Mohl by totiž přijít kúhoně.“


  Při posledním slově Trouin Brouwera přimáčkl ke zdi a uštědřil mu rychlou a pořádnou ránu kolenem do rozkroku. Brouwer ze sebe vydal zoufalý skřek a pak začal sténat.


  „Ty jsi ale opravdu hloupoučký, kantůrku.“ Aopět oslovil Steela: „No, kapitáne, přece se mnou budete souhlasit, že být zrádcem je špatná věc, která by rozhodně neměla zůstat bez následků. Špiony a zrádce je nutno trestat. Nemám pravdu, kapitáne? Chlapci?“ Všichni vmístnosti hlasitě křičeli na souhlas. „Nejsme však žádní divoši. Bude soud, jak se sluší a patří. Každý člověk má právo na to, aby byl vyslechnut. Kdo se tedy ujme obhajoby toho bídáka?“


  Stringer předstoupil. „Prosím oprominutí, kapitáne, ale mohu se toho zhostit já, pane?“


  Trouin přikývl. „Takže. Začneme. Tento muž je obžalován za to, že napomáhal nepříteli Ostende a jeho obyvatel vniknout do města scílem zničit je a všechny vyvraždit, včetně družiny kapitána René Duguay-Trouina, a především unést dámu, která se nachází mezi námi. Co na to obhajoba?“ Podíval se na Brouwera, který byl bledý jako stěna a celý se třásl strachy.


  Stringer odpověděl za něj: „Přiznává svoji vinu, můj pane. Obžalovaný nemá námitek a je faktem, Vaše Ctihodnosti, že obhajoba nemá, co by víc dodala.“


  „Vtom případě shledávám obžalovaného vinným za velezradu.“ Piráti zajásali. Trouin jako hlava zinscenovaného tribunálu zvedl ruku. „Spravedlnosti bude učiněno zadost. Už jsem rozhodl. Tento muž je schopen zradit Francii. Bude vykonán rozsudek. Tento zločin zasluhuje jediný trest – smrt.“


  Brouwer se opět celý roztřásl. ATrouin pokračoval: „Nejdříve mu musíme ukázat, že zradit nás a hovořit onás se nevyplácí. Ajaxi, víš, co máš udělat.“


  Steel sledoval, jak obrovitý černoch vykročil směrem kBrouwerovi. Belgičan vykřikl. Ajax se na něj pousmál, mohutnou černou rukou otevřel Brouwerovi ústa, vykloubil mu čelist, druhou vnořil hluboko do jeho hrdla a popadl ho za jazyk. Apak zatáhl. Marius ze sebe vydal strašlivý skřek. Naštěstí, jak si Steel všiml, lady Henrietta omdlela.


  Ajax odhodil krvavý jazyk na podlahu. Trouin luskl prsty a jeden zpirátů pustil své psy, kteří se na jazyk okamžitě vrhli a prali se mezi sebou oto, kdo si urve největší kus. Mariusův nářek neustával. Byl tak srdcervoucí a nepřirozený, že to vypadalo, jako by nevycházel zjeho úst, ale zhlubin jeho duše. Steelovi přes jeho vlastní utrpení připadalo, že takto hrůzně sténá celá místnost.


  Trouin pravil: „Jak vidíte, všichni víme, jaký trest si zaslouží špion. Ten mizera teď patří vám, chlapci, dělejte si sním, co uznáte za vhodné. Potřebujete se přece trochu pocvičit, ne?“


  Steel slýchával zkazky otom, jak piráti mučí své oběti, ale naštěstí doposud neměl možnost vidět takovou věc na vlastní oči. Díval se, jak se asi dvacet mužů, kteří nebyli tak opilí, aby nemohli stát, shromáždilo okolo Brouwera. Jeden znich, šklebící se Maur, poodstoupil a vytasil dýku, kterou měl za opaskem. Pečlivě si vybíral cíl, ikdyž se sám trochu potácel, pak mávl rukou a dýku hodil. Zaryla se Brouwerovi hluboko do svalu na paži. Pirát rozjásaně zařval a vítězně vztyčil ruku sevřenou vpěst. Auž tu byl další, tmavovlasý Španěl, který po Brouwerovi mrštil krátkým tomahavkem, který jej zasáhl do levé ruky a usekl mu dva prsty. Belgičan zaječel a vypjal se vbolestné křeči. Stringer popošel pár kroků, vytáhl pistoli a natáhl kohoutek. Steel odvrátil oči, uslyšel střelu a následný výkřik, a když se tam odvážil pohlédnout znovu, spatřil, že kulka provrtala Brouwerovi pravé koleno. Stringer se ušklíbl, podíval se Steelovi přímo do očí a mrknul.


  „Za chvíli na vás dojde řada, pane Steele, nebojte.“


  Steel se přemohl, usmál se a říkal si, za jak dlouho to asi bude. To bylo ale ve hvězdách. Uběhla už celá půlhodina a piráti stále ještě sBrouwerem neskončili.


  Steel se už na to nemohl dívat. Piráti si teď dávali na čas, užívali si každé bodnutí, každou střelu a každou ránu a dbali na to, aby byly co nejbolestivější, a prodlužovali agonii toho chudáka, jak jen mohli. Brouwerův trup byl celý pokrytý řeznými ranami a zalitý krví. Rovněž zobou nohou mu crčela krev. Zdálo se, že snad není na jeho těle jediné místo, které by nebylo pořezané, odseknuté nebo postřelené nějakou zbraní. Ale oni se stále neměli ktomu přestat. Díky bohu, pomyslel si Steel, nemohou tahle krvavá jatka už trvat dlouho. Bylo mu jasné, že je naprosto marné vznášet nějaké námitky. Nedosáhl by tím ničeho jiného, než že by je ještě víc popudil proti sobě. Rovněž si byl vědom toho, že celé tohle divadlo se děje ikvůli němu. Věděl, že Trouin, který celou tu dobu stál ve stínu vkoutě a vše pozoroval, si vychutnává pocit, jakou to ve Steelovi vzbuzuje hrůzu. Steel si také byl jistý, že Brouwer už je ztracený případ. Tiše se modlil, aby to Brouwer měl už co nejdříve za sebou. Byl aspoň rád, že lady Henrietta ještě nepřišla ksobě a že Trouina nenapadlo donutit ji, aby se probrala. Apomyslel si, že až přijde řada na něj, ten pirátský kapitán udělá všechno pro to, aby byla vtu chvíli lady Henrietta plně při vědomí a mohla pozorovat, co sním provádějí, aby jí neunikla ta strašlivě pomalá poprava.


  Brouwer teď plakal. Tedy pokoušel se plakat. Byl bez jednoho oka, které mu vyloupla jedna zvržených dýk, a místo něj na místnost zíral krvavý důlek. Pochopitelně už nebyl schopen mluvit. Místo toho zrozšklebené a zakrvácené díry, kde byla dřív ústa, vycházel hrůzostrašný hrdelní zvuk. Ten se proměnil vjakési kňourání a Steel měl pocit, že oběť teď už jen škemrá osmrt. Vzpomněl si na Mariusovu rodinu, na děti, ze kterých budou zanedlouho sirotci, a na jeho ubohou Berthu. Nedozví se nic otom, že jejich otec zemřel jak zvíře na jatkách. Až se knim Steel vrátí – a jak se přesvědčoval, to se dozajista stane –, řekne jim, že jejich otec skonal jako hrdina, který statečně bojoval až do smrti. Až se odsud dostane. Pokud se odsud dostane. Rozhlédl se kolem sebe a najednou začal pochybovat, že ktomu dojde. Zdálo se, že piráti trochu polevili ve svých strašlivých hrátkách a Steelovi připadalo, že Brouwer už musí co chvíli zemřít.


  Trouin si toho také všiml a vystoupil ztmavého koutu. „Pánové, myslím, že ten darebák dostal to, co si zasloužil.“


  Pokynul Ajaxovi. Ten se vydal kBrouwerovi a všichni okolo něj začali ustupovat. Zdálo se, že Brouwer si nic ztoho neuvědomuje, jen svoje vlastní utrpení, a už ani nevydával ten kvílivý zvířecí zvuk, který značil, že vsobě má aspoň kapku života. Černoch popadl Brouwera za vlasy a druhou rukou vytáhl zpochvy uboku veliký meč srukojetí vykládanou perlami. Apak jedním rychlým a strašným máchnutím oddělil Belgičanovi hlavu od těla. Odlétla, spadla na zem a zpahýlu krku vytryskla rudá krev.


  Trouin zatleskal. „Ó, výborně. Bravo. Atímto končí veškeré slabomyslné představy chátry osvobodě. Lepší je řídit se jediným správným zákonem života, zákonem korzára. Nemám pravdu, chlapci? Ateď si zazpíváme.“


  Steel přihlížel, jak jeden zpirátů odněkud vytáhl housle a začal hrát a někteří znich, ti méně opilí, začali křepčit a hopsat. Nikoho znich už ubohé zohavené a bezhlavé Brouwerovo tělo ani za mák nezajímalo. Lady Henriettu hudba probrala. Rozhlédla se po místnosti a její oči okamžitě zachytily tu hrůzu uzdi. Vykřikla zděšením. Pirát shouslemi fidlal pořád dál a Trouin zamířil kní.


  „Ale ne, má drahá. Nebojte se. Jeho hlavu tu máme.“ Najednou se za ním objevil Ajax a strčil lady přímo před obličej krvavou odseknutou hlavu. Ta opět upadla do mdlob. Trouin jí pohladil ňadro. „Tak citlivá kráska. Atak hebká. Tak… neodolatelná.“ Zarazil se a obrátil se na Steela. „Ale teď, kapitáne, je řada na vás.“


  Steel cítil, jak mu strachem vysychá vhrdle, když se kněmu Trouin a obrovitý černoch blížili.


  „Tak si říkám, jaký bude váš osud? Copak asi provedeme, dle vašeho názoru, sněkým, kdo tak nestydatě pohrdá kodexem cti, který my uctíváme? Sněkým, kdo zamořil můj dům a vůbec zemi samotnou svou přítomností? Co sním?“ Otočil se na své piráty. „Rozhodněte vy, chlapci.“


  Houslista přestál hrát a ti, kterým to alkoholové opojení dovolilo, upřeli zrak na Steela.


  „Budeme hlasovat. To mají piráti ve zvyku. Ctíme přece demokracii, že ano? Všichni jsme si tu rovni.“ Zvedl se oslavný jásot. „Takže, co navrhujete? Jaký úžasný konec vymyslíme pro tohoto hnusného zrádce?“


  Zrohu, kde lady Henrietta opět přicházela ksobě, se ozvalo zasténání.


  Trouin je zaslechl. „Á, tak náš host se nám probouzí. Právě včas na pěknou podívanou.“


  Zírala na něj vytřeštěnýma očima. Pak pomalu otočila hlavou, přeměřila si celou místnost a znovu spatřila uzdi na řetězech visící zbytek toho, co dřív bývalo Brouwerem. Tentokrát však nevykřikla, jen ztěžka polkla. Pak pohlédla na Steela a vjejích očích se zrcadlila čistá hrůza.


  Trouin si toho rovněž všiml. „Ale nemějte strach, madam. Váš osud bude zdaleka jiný než osud tady vašeho přítele. Právě jsme se začali radit, co sním. Máte snad vy nějaký zajímavý nápad?“ Nevydala ze sebe ani hlásku. „Ne? No tak dobře, nechám to tedy na posádce. Tak co to bude? Máme mu nejdřív vytrhnout jazyk jako tomu ubožákovi? Nebo ho máme nejdřív oslepit?“ Muži vmístnosti zajásali. „Dobře, dobře. Nebo bychom ho mohli prostě jen vykleštit, aby nebyl schopen zplodit žádného zrádného špinavého potomka, který by poskvrnil tuto zemi.“


  Ozval se ještě hlasitější povyk. Stringer radostně zavýskal. Steel se zašklebil.


  „Ano. To by nebylo špatné. Co říkáte, pane Steele? Byl byste radši bez očí, nebo bez svého mužství? Tak poslouchám.“ Trouin se zazubil a předstíraje, že špatně slyší, přiložil si ruku kuchu. „Já vás neslyším.“ Naklonil se ke Steelovi ještě blíž. „No tak, povězte, kapitáne. Co si vyberete?“


  Steel neřekl nic, ale jako poslední projev vzdoru sebral všechny sliny, co mu ještě zbývaly, a plivl Trouinovi rovnou do obličeje. Ato bylo příliš. Pirát se ohnal a prudce uhodil Steela do obličeje. Steelovi se zatočila hlava. Měl pocit, že musí mít zlomenou čelist. Další Trouinova rána pěstí mířila na břicho a Steel jen stěží popadal dech. Zavřel oči. Apřišla další rána, a další a další, každá stakovou nečekanou silou, že Steelovi připadalo, že pirát mu drtí orgán po orgánu a láme všechny kosti. Apak najednou, stejně tak, jak to začalo, to taky tak náhle skončilo. Steel zamrkal a uviděl Trouina, jak si rukou vzakrvácené rukavici stírá sliny ztváře. Zuřivě nadával.


  „Ty špinavá svině. Až stebou skončíme, tvoje vlastní matka tě nepozná a žádná ženská se ktobě nebude chtít ani přiblížit. Ano, ano. My tě necháme naživu. Anebude ztebe nic jiného než ubožák, slepý a vykastrovaný žebrák.“ Pokynul svému sluhovi. „Ajaxi, můžeš začít. No a pak si plnými doušky užijeme tady té anglické lady. Asi jsem se rozhodl, že ji nakonec neprodám. Myslím, že si ji tu nechám pro potěšení moje a každého mého muže, který si zaslouží ji ochutnat.“


  Popošel klady Henriettě a jedním trhnutím zní serval zbytek jejích žlutých šatů, a obnažil ji tak ještě víc, protože teď už na sobě měla jen krátkou spodničku. „Ano. No tak, Ajaxi, nezírej tak, ta není pro tebe. Ty bys ji zabil. Na co čekáš? Začni.“


  Steel upřeně sledoval, panenky rozšířené strachem, jak se kněmu černoch sklání a krátký nůž se mu blyští vruce. Zkusil se vymanit ze řetězů, ale okovy se mu jen ještě hlouběji zaryly do rozdrásaných zápěstí. Věděl ale, že tahle bolest není nic vporovnání stím, co přijde nyní. Ajax se sklonil ke Steelovi, popadl jeho levou ruku a rychlým švihem do ní zabodl ostří svého nože. Zanechalo na paži tenkou řeznou ránu. Steel neucítil nic, jen zíral na ránu, ze které začala crčet krev, a pak se dostavila prudká bolest.


  Trouin se rozřehtal. „No copak je? On si svámi jen hraje, Steele. Chtěl se jen přesvědčit, že nůž má správný břit, než se dá do práce. Pokračuj.“


  Znovu přiletěl nůž a zabodl se Steelovi do paže a zase a zase. Černý obr udělal krok vzad a prohlížel si Steela, který samou hrůzou a bolestí zapomněl, co že se mu to vlastně chystají udělat. Buď oslepit, nebo vykastrovat. Ale jedno nebo druhé, co na tom záleželo? Ajax se znovu přiblížil a Steel zavřel oči a čekal na další palčivé šlehnutí, až nůž ostrý jako břitva prořízne jeho kůži.


  Než ktomu však mohlo dojít, místností zaduněly výstřely zmušket, kulky provrtaly dveře a roztříštily dřevo kolem zámku. Steel otevřel oči. Spatřil před sebou Ajaxe, který se naštěstí zarazil, vyrušen nenadálým rachotem, a pak spolu sostatními přihlížel, jak se zbílého kouře udveří valí vojáci vuniformách. Na moment si pomyslel, že je to jen sen, že omdlel bolestí nebo že blouzní. Nebyl si jistý, jestli se do reality, která ho čeká, chce vůbec vrátit. Pak mu to však připadalo stále skutečnější. Slyšel hlasy – zastřeně a viděl, jak se vojáci řadí do dvou řad a připravují se na piráty vystřelit. Všiml si, že se něco děje po jeho pravém boku. Jeden zTrouinových mužů vrhl na vojáky dýku, ta minula svůj cíl a on za to zaplatil životem, když jej vzápětí zasáhla kulka. Steel začal horečně přemýšlet. Útok anglického vojska přece ještě nezačal. Ajak mohl někdo vědět, že ho najdou zrovna tady?


  Bedlivě pozoroval kouř, jestli neuvidí známou tvář; Williamse, Hansama. Byli to však jen neznámí vojáci. Aměli na sobě – bílé uniformy. Takže Francouzi, francouzská armáda. Steel opět zavřel oči, nemohl to zklamání unést. Pak je znovu otevřel a podíval se na druhou stranu místnosti na lady Henriettu, stále připoutanou. Anajednou na něj kdosi promluvil. Anglicky. Otočil svou zakrvácenou hlavu za tím hlasem.


  „Jacobe?“


  Jacob Slaughter se naklonil přímo před Steelův zmučený obličej. „Nebojte, pane. Už jste vbezpečí. Panebože, co vám to udělali. Tohle místo jsou jatka. Avypadá to, že jsme přišli právě včas, pane.“


  Steel pohnul ústy, nevyšlo znich však ani jedno slovo. Chtěl vysvětlení.


  „Klid, pane. Už se nemusíte bát. Ani ta dáma.“


  Pohlédl na lady Henriettu, stále polonahou, a rychle odvrátil zrak, který tak spočinul na Brouwerově bezhlavém těle, pořád visícím vřetězech uzdi.


  „Chudák.“


  Ode dveří zaburácel jiný hlas a Steel toužil vědět, komu patří. Pod dveřní klenbou se tyčil vysoký a mladý francouzský důstojník.


  „Kapitáne Trouine, nařizuji vám domácí vězení za vážné porušení kázně. Takové chování je pro francouzského důstojníka nepřípustné.“


  Trouin se na něj ušklíbl. „Ale já nejsem francouzský důstojník, jsem pouze důstojník ve francouzských službách, monsieur. Na rozdíl od vás nemusím lézt královi do zadku, abych získal jmenování. Zasloužil jsem si ho bojem a krví.“


  Důstojník vybuchl: „Se mnou nebudete takto mluvit, pane. Aodevzdejte mi svůj meč.“


  Trouin zvažoval své možnosti. Jenže vtuto chvíli byly nulové. Velmi neochotně si odepjal široký kožený opasek, který měl kolem pasu, a meč zařinčel okamennou podlahu.


  „Pojďte si pro něj sám. Jestli si troufáte.“


  Důstojník pokynul svému seržantovi, který vyrazil kTrouinovi, meč zvedl a podal jej svému poručíkovi, jenž pokračoval: „Ateď předáte vaše zajatce do mých rukou.“ Uviděl Brouwera. „Ato, co znich zbylo. Klíče, kapitáne, jestli dovolíte.“


  Trouin sáhl do vesty a vytáhl kroužek, na kterém bylo připevněno několik velkých klíčů. Hodil jej na zem. Důstojník ukázal na dva své muže a jeden znich vykročil a klíče sebral. Pak se oba vydali klady Henriettě. Jeden znich zahalil její nahotu pláštěm a druhý uvolnil okovy a pomohl dámě na nohy.


  Trouin se ozval: „Toho budete litovat, poručíku. Jak se jmenujete?“


  „Lejeune, pane. Avelmi bych vám radil, abyste vážil svoje slova, kapitáne. Protože to, co tu vidím, je důkazem vašeho naprosto nepřístojného chování a dozajista vás to dovede před vojenský soud.“


  Trouin se rozesmál. „Vy si snad, mladíku, myslíte, že bych se měl začít něčeho obávat? Že mě snad znepokojuje to, co tu vykládáte ospravedlnosti? Já nepodléhám vojenským řádům, ani žádným jiným. Víte vůbec, kdo já jsem? Aco jsem dokázal?“


  „To je, pane, naprosto jasné.“


  Steelovi připadalo, že ten hlas poznává. Zkoušel prohlédnout místnost plnou kouře, která teď páchla střelným prachem spolu se štiplavým odérem potu a krve. Zná snad svého zachránce? Je to francouzský důstojník. Zkoušel si toho muže zařadit, ale jeho mysl byla stále zahlcena uplynulými hrůzami. Usilovně se snažil plně si uvědomit fakt, že byl skutečně zázračně vysvobozen, a odvrácen tak od strašlivého a nepředstavitelného osudu.


  Oba vojáci, kteří doprovodili lady Henriettu do bezpečí ke svým druhům, se nyní věnovali Steelovi. Opatrně mu odemkli okovy a vysvobodili jeho krvavé paže visící na řetězech. Jeden znich přes něj přehodil plášť. Steelovi se nakonec podařilo zamumlat nesouvislá slova díků, než přispěchal Slaughter a pomohl mu přejít přes místnost kFrancouzům. Steel pohlédl důstojníkovi do očí a ten vzápětí promluvil.


  „Monsieur, ani nemohu vyjádřit, jak hluboce toho lituji. Je to příšerné. Díky bohu, že jsme dorazili včas.“


  Steel na něj jen upíral oči a neřekl vůbec nic. Apak si najednou vzpomněl. Připadalo mu, že tenhle obličej naposledy viděl tak před sto lety. Ta vesnice, ta horda rozzlobených vesničanů. Tohle byl ten ksmrti vystrašený mladší důstojník, kterého zachránil před lynčováním, D’Alembordův poručík. Ateď to vypadalo, že našel způsob, jak se mu odvděčit. Steel za to děkoval Bohu. Tvář zbrocená zaschlou krví se zkřivila do úsměvu a Steel se pokusil promluvit.


  Lejeune ho zarazil. „Neděkujte mi, kapitáne. Vím, že jste mě poznal, a skutečně splácím dluh za vaši laskavost. Avšak udělal bych to pro jakéhokoliv člověka. Tohle není válka, to je chladnokrevné vraždění. Je to horší než vraždění. Takovouto válku já nevedu, kapitáne. Adoufám, že věříte, že my ve Francii uznáváme kodex cti.“


  Obrátil se na svoje muže, francouzsky jim cosi zavelel a zadní řada napochodovala vedle přední a začala spořádaně a pečlivě zatýkat Trouinovy muže a svazovat vždy dva ksobě.


  Opět uslyšeli, jak se pirátský velitel směje. „Vy si myslíte, že těchhle pár opilců jsou snad všichni moji muži, poručíku? Copak nevíte, že mnohem víc je jich nahoře vkrčmě a další na lodích zakotvených vpřístavu? Vy si vážně myslíte, že se mě nepokusí zachránit?“


  Lejeune jen pokrčil rameny. „Vaši muži vkrčmě jsou již pod mým dohledem, monsieur, a na cestě do vězení. Aco se týče těch, co jsou vpřístavu, to uvidíme. Zanedlouho se však budeme nacházet vmnohem složitější situaci. Dostali jsme informace, že Angličané se chystají kútoku – a snejvětší pravděpodobností kněmu dojde již ráno. Ivtuto chvíli náš major plánuje, jak město bránit.“


  Trouin si odplivl. „Malbec? Co ten otom ví? Aví vůbec otomhle? Nevěřím, že vám nařídil, abyste mě zatkl.“


  „Nenařídil. Udělal jsem to zvlastního popudu. Adíky bohu, že jsem to udělal.“


  * * *


  Ve sklepě nechali jen malou skupinku vojáků, aby se postarala oto, co zbylo zBrouwera, a včele sLejeunem vdoprovodu lady Henrietty, se Steel se Slaughterem vydali na cestu ven. Pak následoval Trouin a za ním vmalých skupinkách svázaných pevnými provazy a popichováni bajonety jeho muži. Steel na každém schodu, který jej vedl zpět do skutečného světa dál a dál od strašlivé mučírny ve sklepě, pociťoval neskutečnou bolest. Nevydal ani hlásek. Ale skaždým krokem se bolest zvětšovala, jako by do něj zabodávali doběla rozžhavenou dýku. Dospěli ke vchodu do krčmy, ukterého už nestál nikdo zTrouinových mužů, a vyšli na ulici. Začalo se rozednívat a zvony majestátního kostela už vyzváněly na ranní pobožnost. Steel se otočil na Slaughtera a konečně našel slova.


  „Kriste, Jacobe, vy jste si ale dal načas.“ Ajakmile to řekl, pocítil najednou slabost vkolenou a pak už jen padal a padal, do pokojně přívětivé temnoty.


  


  Třináct


  


  Steel se strhnutím probudil. Ten strašlivý sen mu připadal až příliš skutečný a bolest nesnesitelná. Vyčerpaný a zbrocený potem zůstal ležet na zádech. Otevřel oči a zamžikal, jak jej oslnily paprsky ostrého světla vycházejícího zvysokého úzkého okna, a pak se na okamžik zadíval na ornamenty stínů na stropě. Neměl ponětí, kde se nachází, a nepamatoval si ani, jak se sem dostal. Zvenčí slyšel křičet racky a pochopil, že je někde vpřístavu nebo aspoň někde blízko moře. Jeho zastřená mysl se začala pomalu rozjasňovat a začaly se do ní vkrádat temné vzpomínky. Ostende. Úkol, který mu svěřil Hawkins. Ta dívka. Akrev. Potoky krve. Měl by se posadit. Zkusil se opřít pravou rukou a okamžitě mu od konečků prstů celou paží projela ostrá křeč. Přenesl váhu na levý loket a namáhavě se zvedl. Vtom momentě vjeho zádech, pažích a vbřiše vzplála palčivá bolest, ze které se mu udělalo nevolno.


  Zavřel oči a svalil se na postel. Teď si již vše živě vybavoval a shrůzou si uvědomil, že to přece jen nebyl sen.


  Steel si znovu promítal ty děsivé události. Najednou ho přepadl nezvyklý pocit úzkosti. Pak dospěl až kmomentu, kdy dorazila záchrana, a došlo mu, že dům, ve kterém teď leží, musí patřit příteli. To jej trochu uklidnilo a rukama si ohledal tělo – byl nahý. Sáhl si na nohy a hluboce si oddechl, když zjistil, že jsou obě na svém místě, a také to ostatní. Poté přejížděl po trupu nahoru a hledal rány, které mu mohly přibýt, aniž by si to pamatoval. Vypadalo to, že je všechno vpořádku. Otevřel znovu oči a viděl, že leží na prosté dřevěné posteli, přikrytý čistým prostěradlem a přikrývkou. Jak otočil hlavu doleva, ucítil bolest ve svalech. Na stolku vedle něj stála láhev vody a sklenice. Přes bílou porcelánovou mísu ležel přehozený ručník. Spatřil svůj kabát, kalhoty a vestu pečlivě pověšené přes dřevěnou židli ustolu, jeho meč a opasek tam také ležely. Jeho šaty někdo očividně vykartáčoval. Na háčku na dveřích visela čistá košile a vrohu pokoje stály jeho milované holínky, které taky kdosi naleštil. Ateprve pak si Steel uvědomil, že není vpokoji sám. Nejdřív se vylekal, ale pak se donutil zvednout hlavu a uviděl Jacoba Slaughtera. Seržant seděl vproutěném křesle naproti posteli a blízko dveří.


  Usmál se na Steela. „Dobré ráno, pane. Dáte si šálek kávy?“


  Steel se přinutil pousmát a ucítil, jak se mu napnuly všechny jizvy na obličeji. „Děkuji vám, Jacobe. Ano, dám si rád. Máte ponětí, kde jsme?“


  Slaughter vstal zkřesla a šel ke stolu, kde Steel zahlédl džbánek skávou. Pozoroval vysokého seržanta, jak nalévá silnou, téměř černou kávu do malého modrobílého porcelánového šálku.


  „Jsme vsoukromém domě, pane. Patří ženě jménem Huberová; je to přítelkyně ubohého pana Brouwera, jestli si vzpomínáte, pane.“


  Steel moc dobře věděl, okom je řeč. Azachmuřený Slaughterův výraz mu jen potvrdil, že ho jeho paměť neklamala.


  „To bylo příšerný, pane.“


  Steel při té vzpomínce zbledl jako stěna. Vybavil se mu strašlivý pohled na zohavenou tvář Mariuse Brouwera zkřivenou vagonii. Vděčně obemkl dlaněmi šálek horké kávy, pořádně se napil a pak, snaže se zakrýt svůj evidentní strach, se pomalu zeptal:


  „Trouin je teď kde?“


  „Stále zatčen, pane. Je to ale jen otázka času, než se to dozví francouzský velitel a pustí ho. Pak si to ten jeho poručík odskáče. Musíme odsud pryč, ihned jakmile se setmí, pane. Musíme zpátky knašim.“


  Steel si usrkl kávy. „Kolik je hodin?“


  „Za chvíli bude pět odpoledne. Spal jste celý den. Jako nemluvně.“


  „Alady Henrietta?“


  „Ta je hned ve vedlejším pokoji, pane. Myslím, že stále spí, po tom, co jí udělali.“


  „Ajak je na tom?“


  „Byla na tom hodně špatně, pořád plakala a třásla se. Byla všoku, pane. Jako naši nováčci, když kolem nich začnou lítat kulky – šok zbitvy. Však víte, začnou se klepat a nemůžou přestat. Někteří inevydrží a pustí to do kalhot. Tedy ne že by se to stalo jí, pane, promiňte.“ Slaughter se začervenal a pokračoval: „To je prostě tím, že vidí na bojišti tolik krve. Myslím, že to ji dostalo taky, ta krev. Apohled na toho ubohého pana Brouwera a tak. Ana vás taky, pane. Vy jste na tom taky nebyl nejlíp, když prominete.“


  Steel se těm slovům ani nepodivoval, když si pomyslel, jakou strašnou bolest zakouší. Teprve teď si uvědomil, že ho vlastně někdo pečlivě omyl a ošetřil. Zkušenou rukou si znovu přejel po ošetřených ranách. Kdokoliv, kdo se toho zhostil, nebyl žádný amatér.


  „To vy jste mě ošetřil, Jacobe? Ovázal mě? Je to uděláno velmi dobře.“


  Slaughter se rozesmál a zavrtěl hlavou. „Já ne, pane. To byla slečna Huberová. Vypadá to, že jeden čas dělala uFrantíků zdravotní sestru.“


  „Tak to jsem jí zavázán a stejně tak vám. Ale ještě stále jsem od vás neslyšel, jak se vám podařilo mě zachránit.“


  „My jsme zaslechli, že jste byl prozrazen. Číšnice zté krčmy slyšela jednoho zTrouinových mužů chvástat se, jak vás zničí pomalou a hroznou smrtí a tak. Takové věci. Jeden zBrouwerových lidí to běžel sdělit slečně Huberové, která našla vjeho domě mě a pana Fabricia. Tak jsem si řekl: ‚Jacobe, nedopustíš, aby se něco takového panu Steelovi stalo.‘ Avydal jsem se vás hledat a narazil jsem na toho francouzského poručíka. Tedy, spíš uviděl on mě. On mě poznal tehdy zté vesnice a považoval mě za špeha. No, samozřejmě jsem mu prozradil, co mám za lubem, no a zbytek už víte.“


  Steel se usmál a pomalu potřásl hlavou. „Já jsem vám dal rozkaz, Jacobe. Nařídil jsem vám, abyste se vrátil knašemu vojsku, jestli se mi něco stane. Vy jste úmyslně neuposlechl jasný rozkaz, seržante.“


  Slaughter sklopil oči. „Ano, pane.“


  „Ato bylo zatraceně dobře. Máte moje svolení udělat to opět, pokud bude potřeba. Děkuji vám, Jacobe, opravdu děkuji. Jsem navždy vaším dlužníkem. Zachránil jste mi život a rovněž život lady Henrietty.“


  „To nic nebylo, pane. Já bych to zvlád ibez toho mladýho poručíka. Bůh ho ochraňuj.“


  „Ano, a troufám si říci, že bude potřebovat možná víc než boží pomoc, až se dostane do Trouinových spárů. Modlím se jen, aby zůstal naživu tak dlouho, než se vrátíme. Pak mu možná budu moci splatit jeho laskavost a vzít ho jako zajatce. No, a teď se podíváme, jak mě ten mizera zmrzačil.“


  Steel napřel všechnu svou vůli, aby se zvedl, a podařilo se mu sednout si na posteli. Ale Kriste, jak strašně to bolelo. Slaughter si všiml, jak obličej jeho důstojníka najednou zesinal.


  „Jste vpořádku, pane? Neměl byste tak rychle.“


  Steel se na něj usmál. „Děkuji vám, Jacobe. Ona si vedla velmi dobře, ta slečna Huberová. Jsem zase jako nový.“


  Slaughter pokýval hlavou a zvedl obočí. „Ale nevypadáte tak. Vy jste vdobré kondici asi tak jako blecha… ani to ne. Jste na tom hrozně, jestli chcete slyšet můj názor, pane Steele.“


  Steel vstal zpostele a přešel po místnosti ke dveřím, kde visela košile. Namáhavě si bílou volnou košili navlékl na sebe, zašněroval si ji a upravil si nákrčník.


  „Vy si to samozřejmě můžete myslet, seržante. Ale to na věci vůbec nic nemění. Ajsem kapitán Steel, už si to konečně pamatujte, Jacobe. No, myslím, že je nejvyšší čas vyrazit. Alady Henrietta je?“


  „Ve vedlejší místnosti, pane.“


  Steel si natáhl kalhoty a zapínal si vestu. Pak přišly na řadu holínky. Málem vykřikl bolestí.


  „Děkuji, Jacobe. Sbalte prosím naše věci. Já jdu vzbudit dámu.“


  Seržant srachotem seběhl po úzkém schodišti, vruce Steelův meč a opasek a Steel došel ke dveřím sousedního pokoje. Opatrně na ně zaklepal. Nikdo se neozýval. Nemohl si však pomoci, vzal za kliku a vstoupil. Lady Henrietta spala na posteli velmi podobné té, na které ležel on sám, rovněž vmalém pěkném pokoji, pod bílou přikrývkou. Steela napadlo, jestli je taky nahá. Chvíli na ni upřeně hleděl a pak se otočil kodchodu. Vtu chvíli však pomalu otevřela oči.


  „Kdo je to? Kapitáne Steele, jste to vy?“


  Steel se obrátil zpět kposteli. „Má paní?“


  „Nechoďte nikam, kapitáne. Prosím, zůstaňte chvíli. Chtěla bych vám poděkovat.“


  „Poděkovat mně, madam? Neděkujte mně, ale mému seržantovi a tomu francouzskému důstojníkovi. To oni nás oba zachránili.“


  „Ne, ne. Vy mě nechápete, kapitáne. Vy jste přece ten, který se vydal do tohoto zlořečeného města, aby mě osvobodil, a za to především vám patří moje poděkování. Jste zraněn?“


  „Nic vážného, madam. Já se vždy zotavím velmi rychle. Ale co vy, má paní? Spala jste trochu? Měla byste si víc odpočinout. Nechám vás teď osamotě.“


  Usmála se na něj a vjejím úsměvu Steel zahlédl něco zpodoby jeho první lásky, její sestřenice Arabelly Mooreové. Hlavně ty oči, pomyslel si. Ta podoba ho zarazila a vrátila jej zpět do doby, kdy se stou ženou poprvé setkal vLondýně, se ženou, kvůli jejímž intrikám je teď vtomhle městě slady Henriettou. Ta mladá, vznešená Arabella, která ho vzala pod křídla a přijala do svého srdce a naučila ho, jak milovat. Nebojácná, troufalá mladá dáma, která mu koupila místo vKrálovské gardě a pak dělala vše pro to, aby ho nenechala konat jeho povinnost, a zavřela je oba do svého budoáru na několik dní, takže musel několikrát vyskočit oknem, aby se mohl účastnit ranní přehlídky. Lady Henrietta si všimla, jak se na ni dívá, a začervenala se. Steel si uvědomil, že na ni už nějakou dobu upírá oči.


  „Omlouvám se, madam. Já jsem jen…“


  Znovu se usmála a pokývala hlavou. „Něco na mně vám připomnělo moji sestřenku, pane Steele. Je to tak?“


  Samolibě se ušklíbla, že to uhádla, ale byla vtom itroška jakési žárlivosti. „Mohu vám říkat Jacku?“


  „Jak si přejete, madam. Amusím přiznat, že vtom máte pravdu. Aomlouvám se. Bylo to ode mě naprosto nezdvořilé.“


  „Naopak, já jsem velmi polichocena, kapitáne. Moje sestřenka je vyhlášená krasavice, a ikdyž je odeset let starší, stále vypadá úžasně.“ Odvrátila hlavu. „Je to již dlouho, co jste ji viděl naposledy, pane Steele?“


  Steel otázku slyšel, ale neodpověděl. Místo toho si uvědomil, že na ni opět zírá. Ta podoba byla pozoruhodná; ty oči, ten nos a ta nádherná ústa skoutky stočenými vzhůru. Měla rovněž tak výrazné lícní kosti, ale hlavně ty vlasy, jemné a světlé jako hedvábná nit. Teď byly rozcuchané a rozhozené po polštáři.


  Mile se na Steela usmála. „No tedy, zase to děláte, pane.“


  Steel zavřel oči a odvrátil se. Zavrtěl hlavou. „Velmi se omlouvám, má paní. Teď vás nechám. Musíte se odpočinout. Ajakmile budete připravena, ihned odsud odejdeme. Ten ďábel Trouin je možná pod zámkem, ale itak nás jeho muži usilovně hledají, a až si velitel posádky uvědomí, co se stalo, začne vás hledat taky. Nás oba. Do hodiny musíme vyrazit, má paní.“


  Zadržela ho a pokrývku trochu stáhla, aby byly vidět její krásné klíční kosti. „Říkejte mi Henrietto, prosím, pokud já vám smím říkat Jacku a pokud máme spolu utíkat. Anejsem už unavená. Prosím, sedněte si tu vedle mě; povězte mi, co teď podnikneme.“


  Přešel kjejí posteli a sedl si vedle ní. Jak se tak na ni shora díval, rozeznal její křivky rýsující se pod pokrývkou a ihned si to vyčítal, neboť se mu zjevil obraz jejího těla, jak visela ve sklepení. Teď, když ji viděl zblízka, se Arabelle podobala ještě víc. Steel pocítil podivnou touhu. Ne po nynější Arabelle, která je udvora: žárlivé, úskočné a intrikánské. Ale po té, jakou kdysi byla. Jeho Arabella, dávná historie, navždy ztracená iluze. Apřesto tu byla zas, ležela před ním a byla nadmíru skutečná.


  „Milý kapitáne, přísahám, že jakkoliv to může být lichotivé, jestli mě ještě jednou budete takhle okukovat, budu muset vážně protestovat.“


  Zahihňala se, a jak se tak smála, zahlédl vjejích očích svítit něco víc než jen chvilkovou přitažlivost. Steel se snažil nepodlehnout, snažil se vtlouci si do hlavy, že není do této ženy zamilovaný; že je to přelud mladé dámy, připomínající mu tu, která je její sestřenicí. Ale ať se snažil sebevíc, křivky jejího těla a lesk jejích očí vítězily nad úsudkem. Ostrá bolest na rozdrásaných zádech vrátila Steela okamžitě do reality a on si opět uvědomil, vjak nebezpečné situaci se nacházejí. „Měli bychom brzy odejít. Co nejdříve.“


  „Ajak utečeme?“ zeptala se bezmocně.


  „Musíme počkat do soumraku. Dostat ven se můžeme brankou vzápadní zdi. Brouwer mi oní pověděl. Říkají tomu útočná branka vopevnění a obráncům slouží jako moment překvapení při útoku na obléhatele. Vypadá to, že Francouzi na ni zapomněli. Ale Marius ne. Vyprávěl mi, že jako malý kluk si tam skamarády hrával, na piráty nebo na pašeráky nebo na španělské útočníky dobývající pevnost. Ti měli ale hry. No, prostě zajistíme, aby to byl Marius, kdo se bude smát poslední. Brouwerovi lidé nám ji nechají otevřenou. Pro mě, vás a seržanta Slaughtera. To je ta samá branka, kterou použijeme pro útok. Auž pravděpodobně zítra.“


  „Vy se chcete toho útoku zúčastnit, že?“


  „Zúčastnit? Já jej chci vést.“


  „Anení to příliš nebezpečné?“


  „Ano, je.“


  „Můžete zemřít?“


  „To je pravděpodobné.“


  „Já nechci, abyste zemřel, Jacku. Nemyslím, že bych to unesla.“


  Podíval se jí přímo do očí. „Jsem voják. Je to moje povolání. Nic jiného neznám.“


  „Znáte mě.“ Neodpověděl a odvrátil se. Pokračovala: „Ajá vím, že jste dobrý člověk. Aže vás nesmějí zabít. Stojí to vůbec za to?“


  Pohlédl na ni. „Musí to stát za to. Je to to, vco věřím, za co bojujeme. Bojujeme proti Francouzům, proti králi Ludvíkovi, abychom mu zabránili zmocnit se celé Evropy. Ato určitě stojí za to. Apokud ne, tak můj život je jen bezvýznamný klam.“


  Dlouhou chvíli mlčela, než se zeptala: „Aaž to tady dobudete, co potom?“


  „Potom se přesuneme do dalšího města. Adalšího a dalšího, dle Marlboroughových rozkazů. Do Dunkirku, do Lille. Akdoví, třeba až do Paříže. Amožná přitom narazíme na další francouzskou armádu a zase ji porazíme.“


  „Vy se nevrátíte do Anglie, až stím tady budete hotov?“


  „Já jsem voják, Henrietto, důstojník Marlboroughovy armády. Mám postavení, mám zodpovědnost a své muže, kteří na mě spoléhají. Jak bych se mohl vrátit domů a nechat je tu?“


  „Třeba byste mohl popřemýšlet, jak získat postavení vpaláci sv. Jakuba, kdybyste věděl, že na vás někdo čeká. To by vás možná donutilo přehodnotit své názory. Kdyby byl někdo, komu na vás opravdu záleží.“


  Vto snad ani nemohl doufat. Myslela to vážně? „Vždyť mě sotva znáte,“ pronesl tiše, skoro se neodvážil promluvit. Ajak můžeš vědět, co jsem zač? pomyslel si.


  Vzala jeho ruce do svých dlaní. „Jestliže dva lidé prošli tím, co jsme zakusili my dva, opravdu poznají jeden druhého. Musíte mi důvěřovat, Jacku. Věříte mi?“


  Znovu na ni pohlédl, vnímal každou část jejího překrásného obličeje a pak se bolestivě vzepřel oloket, naklonil se kní a políbil ji, a znovu a znovu, vychutnávaje její blízkost a její pižmovou vůni, ze které se mu točila hlava.


  Někdo zaklepal na dveře.


  Steel se odtrhl od Henrietty, upravil si rychle šaty a postavil se. Znovu zaklepání. Jeho oči se stočily na ni a ona ho odměnila tím nejsladším úsměvem. Za ním však vypozoroval iznámku jakési vážnosti. Pak se obrátil směrem ke dveřím. „Kdo je to?“


  „Seržant Slaughter, pane.“


  „Vstupte, seržante.“


  Dveře se otevřely a Slaughter vstoupil. Podíval se nejdřív na Steela a potom na lady Henriettu. „Moc se omlouvám, pane, ale dole na vás čeká host. Je to ten francouzskej poručík, pane.“


  Lady Henrietta, která si přitáhla přikrývku až kbradě, se posadila na posteli. „Měla bych…?“


  Steel jí pokynul, aby si zase lehla. „Ne, prosím ne. Radši tu zůstaňte a odpočívejte. Brzy vyrazíme.“


  Veden Slaughterem, Steel vyšel zmístnosti a zavřel dveře.


  Dole spatřil poručíka, který je zachránil, jak tam stojí spolu se dvěma vojáky pěchoty vbílých uniformách. Steel okamžitě bezděky ztuhl, sáhl po meči a zjistil, že jej nese Slaughter. Lejeune uviděl, jak Steel zareagoval, usmál se, neboť věděl přesně, co si Steel myslí.


  „Žádné obavy, kapitáne Steele. Já vás nehodlám zatknout. Přišel jsem se jen zeptat, jak se cítíte. Poručík Dominique Lejeune kvašim službám.“


  Lejeune se uklonil a Steel mu rovněž odpověděl úklonou. „Poručíku, nikdy vám nebudu moci dostatečně poděkovat.“


  „Není třeba. Já to beru jako splacení mého velkého dluhu. Co bychom to byli za muže, kdybychom byli schopni bojovat, aniž bychom uznávali aspoň ta nejpodstatnější pravidla války? Válka přece musí mít nějaká pravidla, že je to tak? Nějaká práva a povinnosti. Přestože jsme každý na jiné straně barikády, nejsme přece jen všichni jenom lidé? Nezachránil jsem jen vás, kapitáne Steele, ale ičest své země. Ani nevíte, jak jsem rád, že se tak rychle zotavujete. Víte, že jste blouznil vhorečkách celý den? Máte velké štěstí, že máte za seržanta někoho takového, jako je tento muž. Dobře se oněj starejte, pane. Byl by přínosem pro jakoukoliv armádu.“ Slaughter se usmál a ošil se. Lejeune pokračoval: „Ažádný strach, kapitáne. Jsem si jist, že nás nikdo nesledoval. Moji muži jsou mi věrní. Avýhradně mně. Takže jistě chápete, že…“


  Steel ho přerušil: „Ale –“


  Lejeune se nenechal. „Ne, kapitáne. Jak říkám, nemám vúmyslu vás vsadit do vězení nebo vás zajmout. Proč bych měl? Prostě není důvod. Akčemu by to bylo? Vy byste byl odsouzen. Apokud byste se nevrátil ke svojí armádě, lord Malbrook by na nás dozajista zase začal pálit svými děly ještě silněji než předtím. Pak by zemřeli další nevinní lidé. Ale když se vrátíte, snad jim sdělíte, že aspoň jeden francouzský důstojník chce tuto bitvu vést čestně.


  Je mi naprosto jasné, že se chcete dostat ke svým mužům. Já bych se na vašem místě choval naprosto stejně. Jsme přece důstojníci a tohle je naše povinnost, že ano? Takže vzhůru ke svým liniím. Tedy pokud víte, jak odsud zmizet. Možná vám pomohou vaši noví belgičtí přátelé. Apravděpodobně už vám pomohli. Zdá se, že jsou mnohem inteligentnější a méně… řekněme méně rustikální a primitivní než jejich venkovští příbuzní. Amě se bát nemusí. Já jsem realista, kapitáne. Jsem si vědom toho, že dříve či později budeme muset podlehnout vašemu generálu Malbrookovi a že sOstende už je konec. Mým cílem je zajistit, aby se město vzdalo a stálo ho to co nejméně krveprolití. Můžete se spolehnout, že zkusím odvrátit majorovu pozornost, dokud nebudete pryč. Amusíte ssebou vzít tu vaši dámu. Už zkusila dost. Ať se stane, co se stane, nenechejte ji napospas Trouinovi a těm jeho barbarům.“


  „Ale co vy, poručíku? Vždyť můžete být uvězněn za to, že jste nám pomáhal.“


  Lejeune se na něj usmál. „Ano, to je možné. Dokonce si myslím, že mě zrovna teď major Malbec všude hledá. Spolu stím jeho seržantem, stím alsaským bastardem. Doposud se mi dařilo se jim vyhýbat, ale přijde to tak jako tak. Vlastně mám dojem, že dokonce iTrouin je uněj. Jen doufám, že se vám povede úspěšně dokončit obléhání dříve, než si na mně Trouin bude moci vybít svoji zlost.“


  Steel se na chvíli zamyslel. „Můžete jít snámi. Já se za vás zaručím. Můžete přečkat válku vbezpečí vAnglii nebo ve Skotsku. Samozřejmě ne ve vězení. Jsem si jist, že bychom pro vás našli pěkné ubytování vnějakém venkovském sídle. To bych vám mohl zaručit. Měl byste pouze domácí vězení.“


  Lejeune se rozesmál. „Děkuji vám, kapitáne, ale nepřijmu to. Kdybych to udělal, opustil bych svoji pozici a svoje muže. Avy víte, že tohle bych nikdy neučinil. Myslím, že my dva jsme si velmi podobní, kapitáne Steele. Bojujeme sice každý vjiné armádě a za jiným účelem, ale vsrdci jsme oba dva prostě vojáci. Asvé povolání vykonáváme dle našeho nejlepšího vědomí a svědomí, ačkoliv vnejhorším slova smyslu je to vlastně vraždění. Je jen na nás, Steele, abychom to povýšili na něco jiného. Zahalili smrt do slávy. Jednali se ctí. Ale teď už musíte jít. Vaši přátelé cestu znají a já se pokusím zajistit, abyste neměli potíže. Sbohem, kapitáne Steele. Bylo mi opravdu potěšením vás poznat. Jen bych si přál, abychom se setkali za mnohem příznivějších okolností.“


  Steelova úklona byla hlubší než předtím ve snaze zdůraznit, že skutečně je Lejeuneovým dlužníkem. „Bylo mi potěšením, poručíku. Sbohem, do příště. Ajsem si jist, že pokud ktomu dojde, bude to při lepší příležitosti. Ještě jednou vám zcelého srdce děkuji.“


  Když se dveře za Lejeunem zavřely, Steel se obrátil na Slaughtera a potřásl hlavou. „Bože, Jacobe, byla by to čest potkat takového muže vjakékoliv bitvě. To má pak člověk pocit, že to není všechno kničemu, že to není jen okrveprolití a smrti.“


  Slaughter přikývl. „Připomínal mi poručíka Hansama, pane. Čestný člověk, pravý džentlmen. Ajá takhle Frantíky moc často nenazývám.“


  Steel si vzal od Slaughtera svůj meč a upevnil si ho kolem pasu. „Já vím, co tím myslíte. Amně poručíka připomněl také. Zajímalo by mě, jak to tam Henry bez nás zvládá. Myslím, že je nejvyšší čas, abychom se vrátili ke kompanii. Bůh ví, co tam teď provádějí.“


  Rychle se smrákalo. Po celém městě a vmnoha domech kolem obydlí Louisy Huberové na Christianstraat byly za krajkovými záclonami zapáleny svíčky kmodlitbě před večeří. Louise vešla do malého obývacího pokoje, zapálila knot na ohořelé svíčce, a vyrušila tak Steela a Henriettu, kteří se už dobrou půlhodinu oddávali snění vpřítmí pokoje. Spolu sLouisou do pokoje vstoupil Slaughter. Vypadal nervózně.


  „Promiňte, kapitáne Steele, pane. Ale měli bychom už jít. Nemyslíte, pane?“


  Steel přikývl. „Máte pravdu, seržante. Už je čas.“


  Slaughter a Louise odešli, Steel se otočil na Henriettu a tiše řekl: „Vyhlídka na to, že budu moci obdivovat vaši krásu, bude mojí odměnou, když nás odvedu zpět do bezpečí a knaší armádě.“


  Louise otevřela vchodové dveře a rozhlédla se po ulici. Dvě malé děti na rozbitém dláždění skákaly panáka a nějaký muž nakládal na valník sutiny zpolorozbořeného domu, který byl zasažen při ostřelování. Zdálo se, že kromě těchto lidí tu nikdo jiný není. Otočila se a kývla na Fabricia, který stál včele skupinky. Pokynul jim, aby se shromáždili udveří. Steel se sLouisou nerozloučil, jen se krátce uklonil. Slaughter napodobil svého velitele a Henrietta udělala malé pukrle a vděčně se na ni usmála. Apak už byli na ulici a dveře se za nimi zavřely. Vpřítmí kráčeli přes poničené dláždění, jak nejrychleji to šlo, a dávali pozor, aby přitáhli co nejméně pozornosti. Fabricius je vedl a svižně a obratně proklouzával známými uličkami. Ostatní jej následovali, aniž by měli ponětí, kam jdou, ačkoliv se snažili, seč mohli, aby aspoň trochu vypadali jako místní, kteří se ve spletitých uličkách vedoucích kzápadnímu městskému opevnění a ke svobodě dobře vyznají.


  Došli na křižovatku, pustili se za Fabriciem doleva a pak se stejně jako on zastavili. Uprostřed rozcestí stáli dva vojáci vbílých uniformách a byli zabráni do hovoru, jeden znich bafal zfajfky. Anevypadalo to, že odsud budou chtít každou chvíli odejít. Fabricius ztuhl a loupl očima po Steelovi. Zračila se vnich hrůza. Takový pohled viděl Steel na bojišti už nesčetněkrát, uvojáků, kteří se poprvé stali svědky masakru způsobeného kanonádou, a zjistili, že pocit nepřemožitelnosti, který poháněl každého znich, je pouhá iluze. Tak se dívá jen člověk, který si uvědomil, že možná brzy zemře. Vpřípadě Fabricia, jak Steel usuzoval, se hrůza dostavila při myšlence, jak strašlivou smrt měl Brouwer. Na okamžik byl přesvědčen, že jejich průvodce vezme nohy na ramena a nechá je tu.


  Než se Fabricius mohl hnout, Steel jej popadl za ruku a zadíval se mu přímo do vytřeštěných očí. „Zůstaňte snámi, člověče. Myslete na Mariuse. Co by si asi přál? Myslete na svoje lidi.“


  Fabriciův výraz byl nepřítomný. Apak, stejně tak, jako to přišlo, to bylo najednou pryč. „Omlouvám se, kapitáne. Já…“


  Steel se usmál a pustil Fabriciovu paži. „Nemusíte nic říkat. Jen nás odsud dostaňte.“


  Fabricius vklouzl do stínu přístřešku jednoho roubeného domu, který zůstal ušetřen, a ostatní se kněmu přidali. Jejich průvodce se na ně otočil a naznačil jim, že se se musí obrátit a vrátit se tam, odkud vyšli. Poslechli, ale cestou vše považovali za možnou hrozbu a zdálo se jim, že za každý krok vpřed udělají tři zpátky, a tak jim hodina připadala jako celá věčnost. Nakonec však přece jen bylo šplouchání moře slyšet víc a víc a Steel si súlevou uvědomil, že se musí blížit kzápadním hradbám. Jestli Fabricius a jeho zatím neznámí druhové zschildendevriend udělali, co měli, tak někde nad jejich hlavami leží tajné dveře ve Vaubanově jinak nedobytném opevnění, které jim otevřou cestu do dun a zpátky do bezpečí.


  Steel se celý otřásl, když si znovu vzpomněl na Trouinovo sklepení. Myslel na Brouwera, na jeho věrnost a jeho utrpení a říkal si, co by se stalo, kdyby ho nepřesvědčil, aby těm pamfletům nevěřil a aby důvěřoval Marlboroughovi. Kdo koho zradil, ptal se sám sebe. Toužil po tom, být už ztéhle temnoty pryč. Jen na pár hodin, když pak bude mít možnost se sem opět vrátit sútočnými silami a pomstít se za smrt toho nebohého muže. Kdyby si mohli trochu víc pospíšit a dojít konečně kté brance. Určitě, zvažoval, bychom mohli kousek cesty iběžet. Apak najednou strnul.


  Shora na ně nějaký hlas vyštěkl: „Halte. Qui passe? Annoncez vous.“


  Někdo je zpozoroval. Všichni se náhle zastavili uprostřed kroku a Slaughter se úzkostlivě ohlédl po Steelovi. Steel polehounku došlápl na kamennou cestu a zaposlouchal se. Opět zazněl hlasitý francouzský rozkaz.


  „Annoncez vous.“


  Steel svědomím, že se nedá nic dělat, se už už chystal prozradit, kde se nacházejí, a doufat, že si probijí cestu, když tu kjeho údivu další hlas odpověděl tomu prvnímu.


  „Claude. C’est moi, Marcel. Ne tirez pas.“


  Steel súlevou zavřel oči. Na ochozu ochranného valu, který se tyčil přímo nad jejich hlavami, se teď dvě stráže družně bavily. Steel zaslechl něco onějaké dívce zDunkirku – Suzanne. Muži se zachechtali. Právě teď měli šanci. Dloubl Fabricia do ramene. Belgičan se otočil, přikývl a skupinka začala opět pomalu postupovat podél hradeb směrem na sever. Každý krok byl utrpením. Každé šlápnutí desetkrát promyšleno. Slaughter dvakrát sklouzl po dlažební kostce a zúst se mu bezděky vydrala tichá nadávka. Zastavili. Zdálo se však, že hlídka nic nezaslechla, naopak jejich hlasitý lascivní smích kryl strastiplný postup uprchlíků. Steel se natolik soustředil na samotný pohyb, že se až zarazil, když najednou uviděl branku. Zjistil, že to není branka ve vnějším opevnění, ale jen skrz vnitřní val. Anebyla uní žádná stráž. Fabricius splnil, co slíbil. Bůh ví, co se přihodilo těm strážím. Možná od chvíle, kdy zemřel Brouwer, začal být jejich odpor trochu méně pasivní.


  Rychle vklouzli dovnitř a procházeli tunelem skrz obranný val, přímo pod nohama strážných, až se ocitli vpříkopu mezi vnitřním a vnějším valem. Steel si velmi dobře uvědomoval, že právě vtuto chvíli jsou nejzranitelnější. Bezděky se přitiskli ke zdi a nervózně se začali sunout podél ní stále na sever. Neušli ani třicet yardů, když náhle Fabricius zabočil doleva a začal utíkat. Přes rameno zkontroloval, zda za ním běží iostatní. Spatřil Steela, za ním Henriettu a nakonec Slaughtera. Pohybovali se téměř neslyšně. Tady nebyly žádné dlažební kostky, vpříkopu mezi oběma valy ležela nakrátko posečená tráva, sloužil tomu, aby křížová palba obranných děl srazila útočníky, kteří se dostali až sem. Dnes vnoci však Vaubanův vynález posloužil právě nepřátelům krále Ludvíka. Brzy proběhli celým příkopem ke zdi. Vtuto chvíli je mohla zahlédnout jakákoliv hlídka, která se náhodně podívá směrem ke spojeneckým vojskům. Steel se už už připravoval na to, že uslyší náhlý křik, uvidí namířené muškety a uslyší výstřely. Ale nic ztoho nepřišlo. Namísto toho zaslechl Fabriciův tichý hlas, jak mu šeptá:


  „Pane. Tudy, kapitáne.“


  Steel zaostřil zrak na Belgičana a zjistil, že jim ukazuje, aby za ním šli do širokého tunelu vedoucího skrz kamenný val. Byla to mohutná stavba zcihel a kamene, vybudovaná úžasně precizně dle Vaubanových instrukcí a osvětlená shora otvory ve stropě. Všichni se ponořili do potemnělého tunelu, na jehož konci Steel, ať se snažil sebevíc, nespatřil nic jiného než zeď končící slepé chodby. Otočil se na Fabricia a chystal se něco říci, když tu Fabricius přistoupil ke zdi a odhrnul hromadu větví a listí. Steel si všiml, že se pod nimi skrývají malá dřevěná dvířka, která vedla do vnějšího valu a byla lemovaná cihlami. Fabricius ani na chvíli nepomyslel, že by jeho druhové nesplnili svůj úkol, a vzal za černou železnou kliku. Dveře se pomalu otevřely a všechny oslepila ještě větší temnota, než ve které se nacházeli. Ihned prošli dovnitř a Slaughter za sebou dveře opatrně zavřel. Apak, tma. Steel si neviděl na špičku nosu. Anebyla to ani ta přívětivá tma uvnitř domu vnoci, kdy si oči zanedlouho přivyknou a nakonec před sebou vidí celý pokoj docela zřetelně. Tahle temnota byla naprosto neproniknutelná. Abylo tu neskutečné horko.


  Tunel sloužil jako cesta zpevnosti pro obránce, kteří tak měli možnost podnikat neočekávané výpady na útočné síly. Na prvních asi dvaceti yardech nebylo počítáno sventilací, a išachty, které se nacházely dál, byly již dlouhou dobu zasypané kusy zdiva a listím. Steel uslyšel Henriettu zalapat po vzduchu.


  „Jacku? Kapitáne Steele? Jste tam? Já vůbec nic nevidím.“


  „Tady, má paní. Jsme tu všichni. Že ano, seržante? Pane Fabricie.“


  „Pane.“


  „Dobře, kapitáne. Radši si pospěšme. Mám dojem, že tu nebude moc vzduchu.“


  „Ano, máte pravdu. Pojďme. Buďte opatrná, má paní. Tady, vezměte mě za ruku.“ Steel napřáhl paži tam, kde tušil, že se nachází Henrietta, a dotkl se jejího pasu. Objal ji a přitiskl ksobě. „Teď jste vbezpečí, má paní. Držte se umě.“


  Začali postupovat vpřed, jak nejrychleji to za dané situace šlo, jednou rukou nahmatávali zdi tunelu a mířili tam, kde tušili, že se budou nacházet dveře otevírající cestu zpevnosti. Steel chvilkami jemně stiskl Henriettin pas. Vepředu dopadaly Fabriciovy holínky na tvrdou zem. Zdálo se, že neustále stoupají do mírného kopce. Cesta je zavede, jak předpokládal, rovnou do dun. Urazili asi sto dvacet yardů, když si Steel najednou uvědomil, že za sebou neslyší Slaughterovy kroky.


  Okamžitě se vté temnotě otočil dozadu, nemohl však za sebou rozpoznat vůbec nic. „Jacobe? Jste tu?“


  Nic. Apak, asi deset nebo dvacet yardů za sebou zaslechl nejasný hlas.


  Steel pustil Henriettu a spěchal za ním. Už Slaughtera zřetelně slyšel.


  „Ne. Ne, povídám. Vžádném případě dál nejdu. Prostě ne. Nedonutíte mě. Nejdu dál.“


  „Jacobe? Jste vpořádku? Co je svámi?“


  Hlas utichl a Steel šel dál, až stál téměř přímo nad seržantem, který patrně seděl na zemi, kolena usebe, zády opřený ozeď tunelu. Ipřes tu tmu Steel úplně cítil ve vzduchu strach. Sklonil se a dotkl se seržantovy ruky.


  „Klid, Jacobe. Brzy budeme venku. Už jsme skoro utěch dveří a tam je tolik vzduchu, že se jím zalknete, a budeme konečně volní a mezi přáteli. No tak, člověče. Takhle se seržant Slaughter nechová.“


  Věděl však moc dobře, oco jde. Jakkoliv byl obrovitý seržant na bojišti statečný, klidný a výkonný, měl jedno tajemství. Měl panický strach zuzavřených prostor. Zjistil to, když ho jako chlapce donutili spustit se do jednoho znově otevřených uhelných dolů vjeho rodném hrabství Durham. To byl ten pravý důvod, proč nakonec utekl karmádě. Být zrovna tady pro něj musí být učiněná muka, pomyslel si Steel.


  Slaughter zamumlal: „Promiňte, pane. To ta tma a ty zdi. Ato horko, pane. Nemůžu jít dál.“


  „Musíte jít dál, Jacobe. Lidé na vás spoléhají. Co by říkali vaši muži, kdyby vás viděli takhle, no? Jen na to pomyslete. No tak. Vezmu vás za ruku. Jdeme.“


  Steel si dal pozor, aby to na Slaughtera nebylo příliš rychlé, postavil ho na nohy a společně zamířili dopředu kostatním.


  Fabricius je zaslechl. „Vpořádku, kapitáne?“


  „Ano. Tady seržantovi uvízla hlava ve stropě. Je prostě moc vysoký. Což je výhodou pro granátníka, ale kničemu vtunelu. Pojďme.“


  Vydali se opět na cestu. Steel si znovu našel Henriettu, vzal ji za ruku a pravou rukou držel Slaughtera pevně za předloktí. Postupovali však oněco pomaleji. Po několika yardech Steel zjistil, že vzduch začíná být těžce cítit něčím, co zavánělo bezpochyby jako lidské výkaly. Ten puch vycházel zblízké stoky, která už dávno nebyla obroubená, a splašky tak vytékaly a vsakovaly se přímo do země.


  Slaughter se vytrhl. „Tak a je to, pane Steele. Končím. Už dál nemůžu. Pusťte mě. Vracím se zpátky.“


  Steel stiskl Slaughterovu paži ještě pevněji a zašeptal: „Neopouštějte mě, Jacobe. To bude dobré. Jsem si jistý, že už to není daleko. No tak pojďte, člověče. Deset yardů, víc ne.“


  Fabricius pokračoval vpřed a Henrietta, která se co nejdřív chtěla zbavit toho puchu, táhla Steela za ním. Doufal, že se nemýlí a že už budou skutečně za chvíli venku. Apak ji spatřil, slaboulinkou tečku světla – jako kdyby do tmy někdo píchl špendlíkem. Teď už to viděli všichni a zaplavila je blahodárná vůně moře. Nebyly tu žádné dveře, ale prostě jen otvor, důmyslně schovaný vpůdním převisu, který byl za ta léta zatarasený listím a kořeny stromů, které tak tvořily přírodní bariéru. Steel přešel do čela skupiny a vytáhl meč.


  „Všichni ustupte.“


  Pak se mocně rozmáchl a sekal do kořenů a byl překvapen, sjakou lehkostí se jeho meč do dřeva zakusuje. Ještě dvakrát, třikrát, čtyřikrát a už zahlédli oblohu. Sekal dál, až vytvořil skulinu, kterou by se protáhla ruka člověka. Slaughter se kněmu připojil a sevřel jílec svého meče.


  „Pokud dovolíte, pane, pomůžu vám.“


  Za pár minut oba vysekali díru, kterou člověk snadno prolezl, a už byli venku. Běželi a kutáleli se po dunách lemujících vnější hradby pevnosti, které se nad nimi tyčily do výšky čtyřiceti stop, mohutná kamenná stěna zářící vměsíčním světle. Steel se předklonil a hluboce oddychoval. Henrietta ležela na duně a hruď se jí vzdouvala, jak těžce dýchala. Za ní viděl Fabricia iobrovité tělo Slaughtera, který vděčně nabíral mořský vzduch plnými doušky. Ještě nikdy mi nepřipadal čerstvý vzduch tak úžasný, pomyslel si.


  * * *


  Na východním horizontu, nad dunami a pobřežím, právě vycházelo slunce a zalévalo svou září tábor, ženy se probudily a začaly se pilně věnovat dojení krav a hnětení chleba, smečka honicích psů důstojníků štěkotem vítala nový den a Steel vstal a oblékl si mušelínovou košili. Svaly měl stále ještě velmi strnulé, pohmožděné kosti jej bolely a jizvy na zádech se teprve začaly pořádně hojit. Měl pocit, že mu při mučení vTrouinově sklepení zlomili jedno žebro, a rozhodl se, že si pro všechny případy ještě nebude sundávat obvazy, kterými jej ošetřila Louise Huberová. Modrou brokátovou vestu si oblékal trochu sobavami, čekal, co to provede se všemi těmi zraněními, a byl rád, že si počínal opatrně. Několik ran totiž pořád bylo čerstvých, a jak si zapínal knoflíky, projela jím ostrá bolest. Očima spočinul na Henriettě, která ležela pod přikrývkou a spala, natáhl si kalhoty a holínky a nakonec sáhl pro svůj těžký červený kabát, který visel na háčku nad ním.


  Zavrtěla se. „Jacku, jsi to ty?“


  Naklonil se kní a políbil ji na čelo. „Ticho, miláčku. Hezky spi. Nebudu pryč dlouho, slibuji. Vévoda si mě zavolal. Uvidíme se ráno.“


  Usmála se, oči stále zavřené, a zachumlala se do pokrývek. Steel se narovnal a obezřetně, aby meč vpochvě nezařinčel, zbraň zvedl a zamířil ke dveřím. Ještě jednou se otočil, aby se pokochal pohledem na krásku spící vjeho posteli, popadl ze stolu klobouk a vyšel ven do probouzejícího se rána zbavit svět jednou provždy René Duguay-Trouina.


  


  Čtrnáct


  


  Marlborough malým ostrým nožíkem, který měl právě pro tyto účely, zařízl do měkkého zralého granátového jablka, utřel si rty bílým ubrouskem a strčil plátek do úst. Chvíli zamyšleně žvýkal, pak opět odkrojil kousek jablka a promluvil: „Takže vy říkáte, že jste objevil cestu do města, kapitáne Steele? Ajste si jist, že se dá použít?“


  „Naprosto, Vaše Milosti. Je to skrytý východ pro obránce na severozápadní straně hradeb a je tak malý, že je sotva rozpoznatelný. Právě tímto průchodem se nám podařilo uprchnout.“


  Marlborough spolkl další sousto a usmál se na něj. „Ano. To bylo výborné, že jste zachránil lady Henriettu. Její Výsost vám za to bude velmi vděčná. Velmi dobře, Steele. Takže ten průchod. Jste si jistý, že už ho nepoužívají?“


  „Ano, jsem, můj pane. My jsme se museli přímo prosekat ven. Avšak slouží úplně stejně jako vdobě, kdy ho Vauban dal udělat.“


  Vévoda se rozesmál. „Tedy, musím konstatovat, že jsem zvás vždy radostí celý bez sebe, kapitáne Steele. Nejenže přijdete stím, že víte, jak se nepozorovaně dostat do pevnosti, ale navíc ktomu použijete Vaubanovy vlastní obranné vynálezy a přesně takové, které nám jsou při obléhání nejvíce trnem voku.“ Zachechtal se a otočil se na Hawkinse, který stál ujeho zdobeného vojenského stanu a jedl broskev. „Není to úžasná ironie, Hawkinsi? Mistrův génius nám dopomůže ke zkáze jeho vlastních krajanů.“


  Plukovník, který měl právě ústa plná a šťáva mu stékala po bradě, nebyl schopen odpovědět, a tak jen přikývl a přivřel oči na znamení, že souhlasí.


  Marlborough najednou velmi zvážněl a úkosem pohlédl na Steela. „Ale teď vážně, vedl jste si dobře, kapitáne. Plukovník Hawkins mě zpravil, že lady Henrietta je vbezpečí a její stav se po těch příšerných událostech nezhoršuje.“


  „Ano, pane. Je vbezpečí. Ochraňuji ji já sám.“


  Marlborough nadzvedl obočí a ulepené ruce si utřel do ubrousku. „Opravdu, Steele? To je od vás velmi šlechetné.“ Ten tón hlasu a pauza Steela trochu znervózněly. Napětí přerušil Marlboroughův smích. „Ale co. Věřím, že si dobře uvědomujete, do čeho se pouštíte, kapitáne Steele. Rovněž byste se však měl pořádně rozpomenout, kdože udvora vás vlastně ktomuto povolání doporučil. Co, Hawkinsi? Slyšel jste to? Tady kapitán Steel se olady Henriettu stará osobně. Měl by si dát pozor, nemyslíte?“


  Hawkins, který si po broskvi dopřál ještě trochu výborné šunky, již měl dnes ke snídani, se ušklíbl. „Myslím, že měl, Vaše Milosti. Skutečně měl. Avšak domnívám se, že kapitán Steel si na tyto věci dává vždy pozor. Je to tak, Jacku?“


  Steel přitakal. „Pane, já jen chci, aby byla vbezpečí.“


  „Velmi dobře, Steele. Tak vtom pokračujte. Ale buďte opatrný na to, zkoho si můžete udělat nepřátele. Obzvláště udvora. Naše vznešená vládkyně je žena – na to nezapomeňte. Aženy mají prsty ve vedení téhle války mnohem víc, než si možná myslíte, Steele.“ Odmlčel se. „Slyšel jsem, že vás mučili, je to tak? Alady nebyla vůbec zraněná? Jste si tím jist?“


  „Zraněná nebyla vůbec, Vaše Milosti. Pouze velmi ponížená.“


  „To jsem si myslel. Avy? My jsme tu docela trnuli strachem. Anejvíce chudák plukovník Hawkins.“


  „Já jsem utržil trochu ran, pane.“


  „Ale teď mám dojem, že už vypadáte docela dobře. Cítíte se na to, abyste vedl útok?“


  „Jsem zdravý, Vaše Milosti. Takže to mám chápat tak, pane, že budu moci vést první útočnou skupinu, pane? Abych všem otevřel cestu? Já osobně mám nějaké nevyřízené účty a také musím splatit jeden dluh.“


  Marlborough na něj pohlédl. „Vy jste opravdu neobyčejný muž, Steele. Většina mých důstojníků, ať jsou jakkoliv stateční, by děkovala Bohu, že zmísta, odkud jste právě přišel, vyvázli živí. Avy naléháte, že se chcete vrátit. Anavíc včele útočných sil. Říkáte, že máte nevyřízené účty. Mohu se zeptat jaké?“


  „Vaše Milosti, mám vplánu si to osobně vyřídit stím pirátem Trouinem. Zavraždil jednoho mého blízkého člověka a zostudil druhého.“


  „Víte, Steele, nikdy nesmíte dopustit, aby pomsta zaslepila váš rozum. Ten démon vás může lehce dostat. Jste si jist, že do toho chcete jít?“


  „Nikdy jsem oničem nebyl víc rozhodnutý, Vaše Milosti.“


  „Nicméně si dejte velký pozor, abyste se zbytečně nedostal do nějakého nebezpečí, Steele. Já vás nechci ztratit. Auž vůbec ne při vykonávání jakési pomsty. Kdybyste se však přece jen ocitl vsituaci, že byste se mohl pana Trouina zbavit, bylo by to pro nás velmi přínosné. Ztoho, co jsem slyšel od plukovníka Hawkinse, usuzuji, že ho vžádném případě nesmíme nechat uprchnout.“


  Podíval se na mapu, která byla před ním rozložená na stole, a prstem přejel po trase vedoucí po písku podél dun na severní straně a pak najednou odbočil a skončil vmístě, které Steel označil jako tajný průchod. Pak ukázal na opačnou stranu na malé obdélníky, které určovaly pozice batalionu, jenž se seřadil na západ od mokřin, a každou pozici si tiše jmenoval, jako kdyby se sám ujišťoval otom, jak silnou má armádu. Tato armáda bude Steela následovat do města.


  Vzhlédl ke Steelovi. „Tak dobře, kapitáne. Útok je váš. Vezměte si padesát mužů – ne víc. Vaše granátníky především. Avybírejte pečlivě. Povedete je podél pláže a do dun a pak do města pomocí toho vašeho tajného tunelu. Jakmile budete uvnitř, musíte se nějak pokusit otevřít jednu zhlavních bran. Co uděláte pak, to si rozhodněte sám. Za sebou budete mít holandský batalion, kdyby se náhodou něco zvrtlo. Ale jinak je to na vás. Je to jasné?“


  „Naprosto, Vaše Milosti. Aděkuji.“


  „Neděkujte mi, Steele. Posílám vás zpátky do pekla.“


  Major Claude Malbec stál vsoukromé pracovně ustaraného guvernéra Ostende a přes železné mřížoví se oknem díval dolů na ranní shon ve městě. Na Velkém náměstí, přímo pod polozbořenou radnicí zničenou ostřelováním, si překupníci postavili svoje stánky, a ipřes to, co se vposledních dnech stalo, lidé nakupovali jako obvykle. Ale něco tu přece jen nehraje, pomyslel si. Lidé vypadali velmi obezřetně. Nevykračovali si sebevědomě jako vždy, ale chodili srameny svěšenými a hlavou skloněnou. Atu a tam mezi nimi projela kára a vezla něco zakrytého, což bylo evidentně další mrtvé tělo, které našli vsutinách.


  Posledních patnáct minut guvernér de la Motte snášel Malbecovu hořkou kritiku vůči němu samotnému, jeho správě, majorově vlastnímu důstojníkovi, který, jak to vypadá, pomohl utéct nějakému důležitému vězni. Říkal si, kdy už major konečně skončí, a on bude moci pokračovat ve své snídani, která se skládala zvynikající šunky a černého chleba a která stále ležela netknutá na servírovacím stolku. Ale jakmile se Malbec otočil od okna, de la Motte pochopil, že jeho žaludek bude muset počkat ještě oněco déle.


  „Co to toho mladíka napadlo? Kčertu stakovým neposlušným frackem. Dám ho pověsit za zradu.“


  „Není to snad trochu přehnané, majore? Je to přece jen důstojník. Anavíc, jeho matka je oblíbenkyní krále. Takže si představte, kdopak asi může být jeho otcem. Mám dojem, že stím nepochodíte. Podívejte se na to izté dobré stránky, majore. Já to beru tak, že poručík zabránil kapitánovi Trouinovi vyvádět další nepřístojnosti.“


  „To je všechno pěkné, guvernére, ale ten muž je mladší důstojník, a jako takový neměl právo takto rozhodnout, ani zaútočit. Sice snad zabránil Trouinovi, aby páchal takové zlotřilosti, jak říkáte. Ale to není naprosto nic vporovnání stím, že nechal utéct anglického špeha a předal mu našeho zajatce. Neslýchané. Aco je horší, je to proti všem principům války.“


  „Opravdu?“


  „Guvernére, já jsem voják. Vždycky jsem byl voják. Nejsem žádný diplomat, nejsem politik. Jsem prostě voják. Takže si myslím, že jsem dost způsobilý, abych to posoudil. Je to nevojenské chování. Aje to vrozporu se všemi pravidly. Ať měl Trouin vplánu cokoliv, vydat špiony zpátky nepříteli je naprosto nepřípustné. Měli být zastřeleni. Teď bude mít tu čest poručík Lejeune.“


  „Majore, buďte opatrný. Vy ho nemůžete nechat popravit. Nikomu by to neprospělo. Nemáme už itak spoustu starostí?“ Odmlčel se a jeho oči spočinuly na šunce. „Snídal jste už?“


  Ale Malbec ho neslyšel. „Až ho najdu, nejradši bych ho oběsil sám. Bože. Žádný vojenský soud – prostě přehodit provaz přes nejbližší strom a pověsit.“


  De la Motte si povzdechl. „Majore, prosím vás. Jsem si jistý, že poručík Lejeune měl své důvody. Abylo to od něj velmi statečné, to musíte uznat. Oba dva moc dobře víme, že už po několik týdnů kapitán Trouin zneužívá svojí moci. Je sice královým pověřencem, ale tentokrát to skutečně hodně přehnal.“


  Malbec zoufale rozhodil ruce. „No a teď je vkrálovském vězení. Aco stím uděláte, guvernére? Necháte ho tam, dokud Paříž nevyšle vůz a nepřepraví ho tam, aby byl souzen za svoje zločiny samotným králem? Ale… Ne, ne. Počkat, skoro jsem zapomněl. Trouin je přece králův muž, jeho oblíbenec. Myslíte, že vám Ludvík uvěří? Nakonec to skončí tak, že to půjde úplně mimo vás, a já osobně od tohohle maléru dávám ruce pryč. Souhlasím svámi, že zabít Lejeuneho by bylo pošetilé. Má udvora příliš mnoho přátel. Ale myslel jste na nás? Jak teď vypadám? Avy? Jsem Lejeuneův nadřízený a vy řídíte celé město. Zodpovědnost za to, že ti Angličané utekli, je na nás. Co snámi bude? Jestli přežijeme obléhání a Trouin to pak vyslepičí králi, jaký osud nás čeká? Astejně, kdoví, jestli vůbec tu bitvu přežijeme. Teď, když je ta holka pryč, už tomu jejich úžasnému Malbrookovi nic nebrání vtom, aby to tu zase začal ostřelovat – vůbec nic. Říkám vám, že tihle Angličané nemají skrupule a že já bych to měl vědět. Je jim jedno, co se stane se ženami a sdětmi a kolik jich zemře, chtějí za každou cenu dobýt tohle pro ně velmi důležité město. Podle mého nás tu rozstřílí na malinké kousíčky. Ato všechno kvůli Lejeunemu.“


  Guvernér si najednou uvědomil, že ztratil chuť. Zamračil se. „Je možné, že ta dívka je pořád ještě ve městě.“


  „Nic si nenamlouvejte, de la Motte. Ta je už dávno ujejich armády. Naše jediná záchrana, a je pryč. Doufám, že je poručík spokojen. Já jsem vlastně, de la Motte, rád, že ho nemusím věšet. Aspoň teď bude moci poslouchat nářek žen a dětí, až Angličani zase spustí palbu. Abude vědět, že za to utrpení může on.“


  De la Motte zbledl. „Vy si opravdu myslíte, že nás znovu začnou ostřelovat?“


  „Zcela určitě. Aproč by ne? Nemají co ztratit. Anemají žádné svědomí. Víte, jako lidé jsou naprosto bezskrupulózní.“


  „Potom se musíme vkaždém případě vzdát a otevřít brány. ATrouin nám vtom nesmí zabránit.“


  Malbec na něj vyvalil oči. „Vzdát se Angličanům? Zbláznil jste se? Já jsem se nikdy nevzdal velení a nemám vúmyslu stím začínat kvůli provokaci jednoho poručíčka. Ne, guvernére. Nebudeme se vzdávat. Budeme zase sedět a čekat. Abudeme pozorovat, jak umírají lidé. Aaž Angličané přijdou, a oni přijdou, a až jim dojde munice, vten moment nastoupíme my a postavíme se za svoje děla. Stejně musí zaútočit na naši obranu. Avtu chvíli je dostaneme. Anejednoho znich vezmeme ssebou do pekla, de la Motte. To si můžete být jistý.“ Přešel koknu a očima přehlédl náměstí a obranné valy. „Maršál Vauban tu neponechal vůbec nic náhodě. Palebné pole každého ztěchto bastionů se překrývá se sousedním. Každičké místo na hradbách je kryto nejméně čtyřmi děly. Jídla máme víc než dost, to sám dobře víte, a přísun čerstvé vody. Dříve či později jim střely prostě dojdou. Možná bychom měli vyslat Trouina, aby postrašil jejich loďstvo. Ano, to by mohl být dobrý plán.“


  Při Malbecových slovech „nejednoho znich vezmeme ssebou do pekla“ se de la Mottovi udělalo zle. Na snídani už nebylo ani pomyšlení. Odsunul svůj talíř sjídlem na stranu.


  „Vy po mně opravdu chcete, abych ho pustil? Kapitána Trouina? Uvědomujete si, že ihned půjde po Lejeuneovi?“


  „No, aspoň by nás zbavil jednoho problému. Jeden králův člověk by zničil druhého. To by bylo skvělé! Ikdyž by byla skutečně škoda, kdyby poručík přišel onářek žen. Přesto by to byl akt spravedlnosti. Ano, Trouina musíme propustit. Bezpochyby. Kromě toho se nám hodí ta jeho banda hrdlořezů. Víte, de la Motte, budeme potřebovat každého muže. Tam venku leží celá armáda, šedesát tisíc vojáků, a jediný způsob, jak jim zabránit, aby to tu dobyli, je smazat je děly zpovrchu zemského.“ Usmál se. „Ato je přesně to, co hodlám spomocí kapitána Trouina udělat.“


  Steel pobaveně sledoval, jak Henry Hansam sjednou nohou jen vpunčoše stojí na kousku travnaté plochy, vysypává si pravou botu a kleje.


  „Ten zatracený písek, dostane se všude. Budu rád, až odsud konečně vypadneme, Jacku, ať je ten mořský vzduch jakkoliv příjemný.“


  Steel si právě doupravil opasek smečem, zkontroloval, jestli je mušketa nabitá, a přehodil si ji na záda.


  „To se ti brzy splní, Henry. Kolik je hodin?“


  Hansam skončil sobouváním a sáhl do kapsy uvesty pro hodinky. „Za osm minut dvě, Jacku. Už za chvíli vyrazíme.“


  „To je tak akorát ještě na pár slov. Nemyslíš?“


  Hansam přikývl. Steel se obrátil na Slaughtera. „Seržante, ať sem všichni přijdou. Adejte mužům pohov.“


  Mužstvo postávalo pod hřebeny písečných dun asi půl míle od hradeb, zdohledu stráží a chráněno před větrem. Steel vylezl na veliký kámen, pozůstatek jednoho ze tří domů, které byly již dávno rozbořené, a shlédl na své vojáky. Padesát mužů, řekl mu Marlborough, a přesně tolik jich ssebou bere. Nařídil Slaughterovi, aby zajistil, že vmužstvu budou všichni veteráni. Muži jako Dan Cussiter, teď už desátník, a Matt Taylor, samozvaný ranhojič kompanie. Válečníci, na které je spoleh, jako Mackay, Tarling a Milligan. Henderson od skotských hranic, Jock Miller zDumfriesu a vychrtlý atlet Jeremiah Thorogood, nejlepší hráč kriketu vregimentu. No a všichni ostatní. Ač velmi nerad, Steel nakonec podlehl jejich naléhání a uvolil se, že vezme jak Hansama, tak Williamse. Ty, kteří zbyli, svěřil do péče Robertu Melvilleovi, veliteli čtyř kompanií, spolu sinstrukcemi, že pokud se kompanie vrátí natolik oslabena, že se nebude moci zformovat, přejde pod jeho velení. Neboť do takového vysoce nebezpečného podniku se ani Steel, ani jeho muži ještě nikdy nepustili a Steel věděl, že jejich šance, že uspějí, není ani padesátiprocentní. Rovněž si však byl vědom toho, že ze všech mužů vMarlboroughově armádě se na tuto akci nikdo jiný nehodí lépe. Sundal si svůj třírohý klobouk, strčil si jej do podpaží a začal: „Chlapi. Dnes se nám dostalo velké cti vést útok, který ukončí toto obléhání.“ Zleva se ozvalo tiché hurá. Steel se usmál a pokynul hlavou tam, odkud vyšlo. „Děkuji vám, McLaurenci. Všichni, stejně tak jako já, moc dobře víte, co to znamená. Někteří zvás se mnou bojovali uSchellenbergu a uBlenheimu. Jiní se zase účastnili útoku na Ramillies. Avšichni víte, co to obnáší, útočit na opevněný cíl. Víte, co to znamená ‚téměř nulová šance‘. Přesto je to prostě jen další útok, na jaký jste zvyklí. Jsme vutajení, musíme být tedy tišší a rychlí. Každý muž se stará sám osebe a osvé druhy. Já jsem vtomhle městě byl a potkal jsem nepřítele a mohu vám po této zkušenosti říci, že to nebude lehké. Vybral si nás však samotný vévoda a jeho rozhodnutí si musíme vážit. Osud této války nyní leží vnašich rukou, chlapci. Pamatujte si to a jděte do toho naplno. Apředevším nezapomínejte, že jste granátníci.“


  Ikdyž Slaughter nařídil vojákům, aby byli potichu, zazněl tlumený jásot. Steel se na své muže usmál a nasadil si klobouk.


  „Důstojníci, na místa. Seržante, za mnou.“


  Na rozkaz, který Steel zašeptal, se vojáci seřadili do pro ně nezvyklé formace dvou zástupů a zamířili vlevo, do mezery mezi dunami.


  Aby zabránili tomu, že je spatří hlídka na předních hradbách, a dostali se kobrannému valu a otvoru vněm, museli se pustit po vnější straně dun, podél moře. Naštěstí nebyl příliv; nicméně písek byl itak měkký a místy itekutý. Velmi jemná zrníčka, jak si Hansam stěžoval. Pláž byla tedy rozměklá a granátníci se bořili do písku až po kotníky. Zanedlouho měli bílé punčochy úplně promočené. Dva zmužů zakleli. Slaughter se na ně ve tmě obořil: „Ticho tam.“


  Steel se otočil za hlasem a pomyslel si, jestli snad stráž ten zvuk neslyšela stejně zřetelně jako on. Nezafoukal teď ani větříček a zdálo se, že jakýkoliv zvuk se přes rovný písek nese, aniž by ztrácel na intenzitě. Tento pochod kcíli byl na hony vzdálený těm obvyklým a Steel se modlil, aby už to měli za sebou. Kměstu to bylo ještě tak pět set yardů. Přísně dodržovali zástupy, drželi se těsně udun, a jak jim Steel poradil, snažili se uplatnit všechny ty pytlácké dovednosti, kterým je naučil. Využívali každou vyvýšeninu a každý ostrůvek uschlé trávy. Další nestandardní věcí byla absence jejich čepic velkých jak prelátská mitra na hlavách, měli je nyní zastrčené za vestami. Muškety měli připravené a nabité, včetně té Steelovy, ikdyž ji měl hozenou na zádech. Svůj meč držel vruce, protože se obával, že by mohl vkovové pochvě cinkat, a Williamsovi nařídil to samé. Mladý podporučík šel přímo za ním a stejně jako Steel byl přikrčený, aby mělo nepřítelovo oko co nejmenší šanci jej spatřit.


  Auž byli pod hradbami. Steel vzhlédl nahoru po vysoké stěně hladkého kamene a snažil se rozpomenout, kde přesně leží tunel vedoucí kté brance, která je snad ještě stále otevřená. Přehlédl celou stěnu zleva doprava. Bože všemohoucí! Neviděl žádnou díru.


  Williams stojící přímo za ním zašeptal: „Už víte, kde je ten otvor, pane?“


  „Kdybych to věděl, Tome, stáli bychom snad ještě tady?“


  Znovu pátral vlevo a neviděl nic, co by aspoň trochu připomínalo vchod do tunelu. Na moment se zhrozil při pomyšlení, jestli je náhodou nedovedl ke špatné hradbě a jestli stěna, kterou potřeboval, nebyla až za dalším bastionem. Doufal, že se mýlí, neboť stráže hlídkovaly přímo na předvalu, a kdyby granátníci museli celou tuto zeď obejít, určitě by je zaslechly. Zahleděl se doprava. Byl si přece tak jistý, že je to zde. Muži začnou být pomalu nervózní a budou si říkat, na co tu čekají. Aza chvíli se začnou bát.


  Zavanul kněmu Slaughterův dech. „Promiňte, pane, určitě se mejlím, ale vy nevíte kam dál, je to tak?“ Steel se otočil, upřel na něj oči, ve kterých se jasně zračilo, že jej to vůbec nepobavilo, a neřekl ani slovo. „Já se jen, pane, divím, proč jste nás nevedl ktý díře támhle.“


  Aukázal rukou doleva, kde Steel najednou včásti stěny, která byla zbarvená jinak než ty ostatní, rozpoznal nepatrnou proláklinu.


  „Jacobe. Vy jste opravdu zázrak.“


  Slaughter jen pokrčil rameny. „Já vlastně vůbec nevím, proč jsem vám to ukazoval, pane. To poslední, co bych si přál, je lézt zase do tý hnusný díry. Bylo to horší než jakákoliv bitva. Ta příšerná černota.“


  „Nebojte, Jacobe. Teď máte kolem sebe své muže, ne?“


  Seržant potřásl hlavou, odvrátil se a tiše zaklel. Steel se tedy pustil vlevo a mužům včele dal rukou znamení, že ho mají následovat. Oddíl se dal do pohybu. Šedesát mužů vřadě za sebou, Hansam zástup uzavíral. Steel ušel padesát yardů a zastavil se. Zboku to skoro ani nešlo rozpoznat, zeď byla vypouklá dovnitř a uprostřed zela černá díra, široká sotva tak, aby se jí protáhl jeden člověk.


  Otočil se na Williamse. „Tady je to.“


  Pak se ponořil dovnitř a byl překvapen, jak rychle, ikdyž přichází od pláže, jeho oči přivykly temnotě. Jak šli stále dál a dál, itma byla čím dál větší. Asi po třech stech yardech chůze včernočerné nicotě a zatuchlém vzduchu spatřili granátníci před sebou záblesky světla. Nikdo nepromluvil. Neuvěřitelně to tu totiž páchlo, neboť blízko byla stoka, a jak řadoví vojáci, tak důstojníci si na obličeje přitiskli bavlněné nákrčníky. Ve slabé záři uviděl Steel před sebou dveře. Zdálo se, že jsou zavřené, ikdyž kolem nich prosvítalo světlo. Modlil se, aby nebyly zamčené. Opřel se do nich. Jen zarachotily vzárubních. Upocení muži zakleli nebo vzývali Boha.


  Steel se opět opřel do dřeva a zatlačil. Nic. Zkusil to znovu. Ani se nehnuly. Kriste, pomyslel si, Francouzi je našli a zatarasili a teď jsou tu všichni vpasti. Apak si uvědomil něco hrozného. Teď už musí být tak tři hodiny odpoledne – nemuseli by to stihnout dříve, než přijde příliv, kdyby bylo nutno vrátit se zpět. Říkal si, kam až by asi voda vtunelu dosáhla. Zem byla zatím suchá. Ale jak dlouho tady budou takhle trčet? Ajestli se Francouzi rozhodnou otevřít dveře jejich páchnoucího vězení, postřílejí je všechny jako myši vsudu. Rovněž tu byla možnost, že pokud tady zůstanou, udusí se. Anebo až děla spojenecké armády na pobřeží začnou před samotným útokem pálit na město, oni budou vydáni na milost a nemilost výbuchům nebo dokonce koulím jejich vlastních kanonů. Počítal, jak dlouho ještě může trvat, než se některá ztěchto věcí, nebo všechny, stane. Znovu a znovu zkoušel zatlačit do dveří. Už teď ztráceli drahocenný čas; ptal se sám sebe, kolik asi. Deset minut? Začal se potit ještě víc. Otočil se do temnoty.


  „Dva muži. Pomozte mi.“


  Steel a dva granátníci, kteří se teď mačkali vprostoru, do kterého se sotva vešel jeden menší člověk, se přitiskli na dveře a vší silou zatlačili. Steelovi spadl kámen ze srdce, když cítil, že se dveře začínají pomalinku hýbat. Apak se otevřely celé. Zalilo je světlo zotvorů vkamenné stěně. Stáli teď vnapojeném tunelu. ASteel přišel na to, co bylo důvodem, že dveře nechtěly povolit. Někdo, pravděpodobně Fabricius a jeho přátelé, před ně postavil tři velké, po vrch naplněné dřevěné sudy, aby je každý, kdo nakoukne do tunelu, přehlédl. Očividně se to neminulo účinkem, ale Steel si říkal, jestli si Belgičan uvědomoval, jak těžké budou sudy pro ty, kteří musí dveře otevřít, a jakou paniku to vmužstvu způsobí. Ale to je teď jedno, hlavně že jsou venku.


  Steel mávl na Slaughtera, aby ho následoval, a pokynul Williamsovi: „Tome, za mnou.“


  Jakmile dojdou do města, měl vplánu předat velení hlavního pelotonu Hansamovi a vzít Williamse, Slaughtera a ještě pár mužů a jít hledat Trouina a poručíka Lejeuneho. Granátníci prošli dveřmi a po dvojicích pokračovali širším tunelem, který je vedl přímo do pevnosti. Ateď to začne, pomyslel si Steel. Podařilo se jim sice dostat se dovnitř, ale jak soddílem červenokabátníků zůstat nezpozorován tam, kde se to hemží nepřáteli? Ajako kdyby přišla odpověď na jeho otázku, najednou na vrchu vnitřního obranného valu asi dvacet yardů od něj zazněl obrovský výbuch a Steel sledoval, jak se kameny, cihly a hroudy hlíny rozlétly na všechny strany do vzdálenosti dvaceti stop.


  „Páni, Jacobe. To pálí naši. Začali ostřelovat dřív. Tak to jsme vpěkné kaši,“ zabručel ke Slaughterovi.


  Seržant, který si oddechl, že je pryč ztunelu, a který se už těšil, jak zatočí sFrancouzi, se na něj zakřenil: „No, aspoň se teď nebudeme muset schovávat, pane.“


  Nad sebou uslyšeli, jak vojáci spěšně obsazují střílny, důstojníky, kteří křičeli francouzsky rozkazy. Steel se vzpamatoval.


  „Seržante, domnívám se, že nyní již není třeba se skrývat, nemám pravdu? Ať si muži připraví granáty. Aať si nasadí čepice. Jestli máme zemřít, zemřeme sakra důstojně.“


  Slaughter se opět usmál a vyštěkl rozkaz: „Čepice nasadit.“


  Francouzský důstojník nad nimi ta slova zaslechl a ihned mu došlo, co se tu děje – červenokabátníci včepicích jak prelátská mitra – Angličané se dostali dovnitř. Steel jeho rozkaz slyšel.


  „Tirez!“


  Vzápětí kolem Steelova obličeje proletěly kulky způltuctu mušket. Jeden zjeho mužů byl zasažen do paže a zasténal.


  Steel reagoval okamžitě. „Kryjte se. Tome, seržante Slaughtere, za mnou. Avy tam, za mnou, jdeme!“


  Opodál bylo schodiště a Steel věděl, že kdyby je tu nezaskočily francouzské muškety, už by postupovali přes přední násep kněmu. Ty schody byly jejich jediná naděje. Nečekal na to, jestli mu bude někdo krýt záda, rozeběhl se přes příkop a oddechl si, když zjistil, že ostatní jsou mu vpatách. Další kulka Francouzů našla svůj cíl, tentokrát provrtala některému granátníkovi hrdlo. Nepoznal komu. Ale už se mu podařilo dostat se ke schodům a hnal se nahoru.


  Zavolal na Hansama: „Henry. Teď velíš ty.“


  Hansam přikývl a začal vydávat rozkazy. Steel se ještě ohlédl a podíval se na tunel, kterým přišli. První část úkolu mají za sebou. Cesta byla otevřená a on věděl, že zanedlouho se za nimi ztunelu začnou valit vojáci holandského batalionu. Ateď musí najít Trouina. Jeho mise už nebyla jen úkolem, který musí splnit pro Marlborougha a Hawkinse. Neboť jen pomstou, pomyslel si Steel, uleví svému svědomí a zmírní vzrůstající pocit viny za Brouwerovu smrt.


  Utíkal dál po schodech, uslyšel hluk a zvedl hlavu. Uviděl před sebou důstojníka francouzské pěchoty svytaseným mečem. Za ním srachotem běželi čtyři muži. Steel si uvědomoval, že jediná možnost, jak se sním utkat, je zkusit ho překvapit. Takže místo, aby se zastavil a čekal na důstojníkův výpad, učinil ho sám a bodl muže přímo do hrudi. Důstojník ucítil, jak mu ostří vjelo do těla, a hrůzou se mu rozšířily oči. Pohlédl dolů a snažil se ostří popadnout, ale Steel meč vytrhl, ani se nezastavil, a skopl umírajícího muže ze schodů. Polekal tak vojáky, co stáli za důstojníkem. Steel si všiml, že tohle není francouzská pěchota, kterou znal zbojišť, ale valonské jednotky, Belgičané mluvící francouzsky. Na okamžik stáli jak přimrazení. Apak jeden zgranátníků, měl dojem, že Cussiter, vypálil, střela jednoho Valona zasáhla do tváře, až se otočil dokola. Ato stačilo. Ostatní tři popadli svého zraněného kamaráda, obrátili se a dali se na útěk.


  Steel zvedl svůj meč nad hlavu. „Granátníci, za mnou!“


  Červenokabátníci nadšeně zavýskli a pádili kněmu nahoru. Jakmile se ocitl na konci schodiště, zjistil, že zbytek valonské jednotky prchá podél opevnění pryč. Těžce oddechoval, na moment se zastavil na předprsni a vyhlížel spojenecké vojsko. Přímo před sebou spatřil ohromnou sílu, která byla určená ktomu, aby podnikla útok. Ajakmile je uviděl, uvědomil si, že ať se mu teď přihodí cokoliv, Francouzi se tak jako tak musí vzdát. Celkem deset batalionů nyní pochodovalo podél dun směrem kZápadní bráně. Věděl, že mezi nimi je izbytek jeho regimentu, dvanáct kompanií mušketýrů včele splukovníkem Farquharsonem. Asnimi kráčeli staří přátelé od Ramillies, regimenty Meredithův, Templeho, Macartneyho, Faringtona a Královská garda. Říkal si, že tam dole jsou iArgyllovi muži, a přemítal, copak si asi vévoda vymyslel na dnešek a kolik papeženců asi touží zmasakrovat ve jménu lidstva.


  Hansam měl teď jediný úkol, pomoci Holanďanům dostat se dovnitř a poté společnými silami otevřít Západní bránu. Ajestli budou čelit takovému odporu, jaký právě zažil Steel, kdy protivníci nestačili pelášit, pak proběhne vše velmi rychle.


  Co se však týče jeho samotného, pomyslel si Steel, tak den teprve začal. Slyšel, jak uústí tunelu sílí střelba, a vedl svoji skupinu pryč od Hansama a zbytku jednotky, podél zdi, a zkoušel se rozpomenout, kudy šli sFabriciem, aby se mohl vrátit ve svých stopách. Konečně vlevo spatřil otvor, pokynul ostatním, aby ho následovali, a vklouzl dovnitř. Pořádně se mu ulevilo, když zjistil, že vdohledu není žádný Francouz. Když dospěli na konec krátkého průchodu vnitřním valem, ocitli se na ulici, která mu byla povědomá. Nad hlavou slyšel, jak někdo běhá. Hansam skutečně tlačil posádku směrem kbráně.


  Rozhlédl se, aby zkontroloval svoje muže. Měl jich ssebou dohromady deset, včetně Williamse. Měl takový pocit, že Trouin se nebude zdržovat na své základně. Bylo by to až příliš zřejmé a také to místo bylo dobře napadnutelné. Ne, Steel dobře věděl, že muž jako Trouin musí být ve středu dění. Aby byl schopen uplatňovat svoje postavení, musí být přítomen tam, kde operuje velení. Jeho muži možná budou bojovat na ulicích, ale sám Trouin bude vkanceláři guvernéra. Atam ho taky dostanou.


  Spolehl se na instinkt, zamířil na jihovýchod a brzy dospěli na širokou hlavní třídu Saint-Sebastian Straat. Obrátil se na Williamse. „Tome, tahle ulice vede přímo kradnici. Apřesně tam najdeme Trouina. Je příliš nebezpečné vydat se tam přímo, dostaneme se tam vedlejšími uličkami. Pokud by se stalo, že se rozdělíme, tak se snažte jít ktomuto cíli. Rozuměl jste?“


  „Pane.“


  Stále vřadě za sebou vedl Steel skupinku vpravo a vlevo úzkými ulicemi. Cestou nikoho nepotkali a ipřes občasnou palbu kanonů Marlboroughovy baterie umístěné na pobřeží, jejichž koule dopadaly na obranné valy, jim připadalo, že klapot jejich podpatků na dláždění je strašlivě hlasitý. Samozřejmě slyšeli ijiné zvuky, to byl ale obvyklý povyk mužů chystajících se na boj, rozkazy nabíjet děla a jednotkám, aby zaujaly svá místa. Nezahlédli však ani jednoho obyvatele města, a to nejen vmalých uličkách, ale ani na větších ulicích. Steel si říkal, že lidé jsou vúkrytech, aby se schovali před zuřivým bojem, který se již zanedlouho ve městě rozpoutá. Dali se vpravo a jemu se zdálo, že tady to dobře zná. Uvědomil si, že tu už jednou byl. Ikdyž část ulice byla zničená ostřelováním spojeneckých vojsk a několik domů bylo rozbořených, věděl, že tady bydlel Marius Brouwer. Askutečně, jeho dům stál jen kousek dál od místa, kde byli nyní.


  Slaughter najednou popadl Steela za paži a zašeptal: „Viděl jste to, pane? Támhlety dveře.“


  Na prahu domečku Mariuse Brouwera spatřil stín nějaké postavy. Byla sotva rozeznatelná a stála bez hnutí vopuštěném městě pod svitem srpku měsíce. Už se kní chtěl vydat, když tu za sebou uslyšel jakýsi hluk. Steel iostatní se pevně přitiskli ke zdi. Vulici se objevila skupina mužů, asi dvacet nebo třicet, ozbrojených mušketami a různými sečnými zbraněmi. Běželi rychle za dvěma, kteří je vedli, a další dva, uzavírající skupinu, nesli pochodně napuštěné smůlou. Někteří znich byli oblečení do bílých uniforem francouzské pěchoty a někteří byli vcivilních šatech nebo na sobě měli různé jiné obnošené uniformy. Ve světle pochodní poznal Steel ina tu dálku několik Trouinových mužů. Blížili se a vypadalo to, jako by se hnali přímo na granátníky. Každou chvilku nás musí uvidět, pomyslel si Steel. Připravil se na střet, podíval se na Slaughtera a pokynul. Apak najednou, aniž by zpomalili, skupina zabočila doprava do malé uličky, jež pravděpodobně směřovala kZápadní bráně. Když zatáčeli doprava, pochodeň jednoho zposledních mužů na okamžik ozářila práh Brouwerova domu. Apak ulice opět potemněla a ztichla. To ale Steelovi stačilo a teď už neměl pochyb. Toho člověka by poznal za každých okolností.


  


  Patnáct


  


  Steel pevně sevřel meč a uslyšel, jak Slaughter natahuje kohoutek muškety. Steel jej upozornil: „Ani slovo.“


  Postava vstoupila do světla. „Kapitáne Steele? Jste to vy? No díky bohu, pane. Díky bohu, že jsem vás našel.“


  Steelovi se ulevilo, když uviděl Fabricia, ale všiml si, že vobličeji vypadá stejně vystrašeně, jako když prchali změsta.


  „Pane Fabricie. Jste vpořádku? Tohle není místo pro vás. Měl byste se jít schovat. Kde je vaše rodina?“


  „To je vpořádku, kapitáne. Potřebuji svámi mluvit. Potřebuji vaši pomoc. Musíte jít se mnou.“


  „No tak, uklidněte se, chlape. Co se sakra děje?“


  „Potřebujeme vaši pomoc, kapitáne. Moje rodina. Francouzi zjistili, kdo jsme a co jsem udělal. Dozvěděli se, že jsem vám pomáhal. Prosím, musíte nás zachránit.“


  Steel zvažoval situaci. Jestli se uvolí pomoci Fabriciovi, může ztratit příležitost překvapit Trouina. Na druhou stranu odmítnout toho Belgičana by jen zhoršilo špatné svědomí, které měl kvůli Brouwerově smrti. Bylo to jasné.


  „Samozřejmě že vám pomůžeme. Kde je vaše rodina teď? Mám sehnat víc mužů?“


  Fabricius pohlédl na těch pár červenokabátníků a vypadal ustaraně. „Ne, ne, kapitáne. To určitě bude stačit. Pojďte, prosím, se mnou.“


  Trvalo jim asi dvacet minut, než přešli město. Navzdory tomu, že Marlborough slíbil, že nebude ostřelovat, noc stále burácela střelbou, povětšinou zmušket. Tu a tam přes ulici zahlédli běžet jednotky francouzské pěchoty, Fabriciovi se přesto nějak dařilo na ně nenarazit. Vedl Steela a jeho muže přes celé město na nejzazší jihovýchodní výběžek. Konečně překročili cestu, která vedla ke klášteru kapucínů, a minuli větrný mlýn, který byl během bombardování několikrát zasažen a který tu teď stál jako nějaký obrovský strašák, poslední dvě plachty natažené, jako kdyby byl ukřižovaný a jako by na ně skrze vybouraná okna a dveře od skladu zíraly jeho oči a ústa.


  Fabricius se konečně zastavil, našel Steela a zašeptal: „Támhle, kapitáne. Jsme tu.“


  Steel pohlédl před sebe a namísto Fabriciova domu, který očekával, spatřil jeden zVaubanových mohutných opevněných krytů, posazený pod nejvzdálenějším bastionem pevnosti, bastionem Lanthorn, posledním směrem kpřístavu a nejmohutnějším. Pokračovali kmasivním dubovým dveřím krytu, které byly pevně zavřené, a jak se Steel domníval, izamčené. Byl tedy překvapen, když knim Fabricius přistoupil a otevřel je. Na Slaughterův rozkaz se skupinka granátníků vevalila dovnitř – nikde nikdo. Dvůr uvnitř krytu byl opuštěný, až na čtyři koně, kteří byli přivázaní vzadu vrohu. Steel ztuhl. Něco tu nebylo vpořádku.


  Otočil se na Fabricia. „Tak kde jsou? Kde je vaše žena a děti?“ Fabricius na něj vytřeštil oči. Steel to zkusil znovu: „No tak, chlape. Kde jsou?“


  Fabricius beze slova ukázal na velká dřevěná vrata vzadní části dvora.


  Červenokabátníci, smušketami nabitými a kohoutky nataženými, vedeni Steelem, který vruce třímal svůj meč, se potichoučku přibližovali ke dveřím. Steel se do nich opřel a dveře se otevřely stejně jako ty předchozí.


  Vnitřek páchl lidskými výkaly a zkaženým vínem. Všude kolem na podlaze ležely rozbité láhve od vína a otevřené krabice a vzadu vrohu dva psi žvýkali něco, co vypadalo jako krysa. Místnost byla ozářená svíčkami a vtom bledém světle spatřil Steel uprostřed ženu, která ksobě tiskla dvě děti. Vedle nich seděl poručík Lejeune připoutaný kžidli a svlečený do půl těla. Steel však vytřeštěně nezíral ani na Fabriciovu rodinu, a ani na poručíka, ale na muže vzadní části místnosti.


  Duguay-Trouin seděl zády ke stěně, uvelkého dubového stolu vojenské posádky. Vedle něj Stringer. Steela na okamžik napadlo, že přišli pozdě, Lejeune ale otočil hlavu a Steel viděl, že zatím není zohavený, jen pořádně zbitý. Francouzský důstojník se přinutil ke krátkému úsměvu. Steel rovněž zpozoroval, že vzadu se to hemží Trouinovými muži. Bylo jich tam víc než dvacet, všichni po zuby ozbrojení a muškety namířené na granátníky. Trouin promluvil a jeho hlas se odrážel od stěn.


  „Kapitáne Steele.“ Korzár se samolibě usmál, pak pohlédl dolů na svoje ruce a začal si kapesním nožíkem čistit nehty. „Jak vidíte, ještě jsme ani sporučíkem, ani smadam Fabriciovou pořádně nezačali. Překazil jste Ajaxovi zábavu.“


  Steel se mu díval zpříma do očí. „Svámi už je ámen, Trouine. Za chvíli to tu bude plné červenokabátníků. Jsme uvnitř. Město je naše nebo zanedlouho bude.“


  „Ajste si tím zcela jist, kapitáne? Moje zdroje mě informovaly, že vaše hlavní útočná síla do města ještě nevkročila. Ještě teď bojují osvé životy na hradbách. Akolik mužů máte tedy ssebou? Jak vidím, tak šest. Vy si snad myslíte, že mě zatknete se šesti muži? Kapitáne Steele!“


  „Ne, Trouine. Já vás totiž rovnou zabiju.“


  Trouin se opět rozesmál a jeho smích doprovázela mečivá ozvěna. Stringer. „Akoukám, že je tu také váš seržant. Váš statečný zachránce.“ Odmlčel se. „Ateď, odhoďte zbraně.“


  Steel upřel oči na Slaughtera a přikývl, ale zároveň jako by slabě mrknul. Seržant a tři muži váhavě položili zbraně na podlahu.


  Trouin pokračoval: „Vidíte, kapitáne Steele, nakonec jsem to já, kdo dává rozkazy. Jako vždycky. Tuhle hru nemáte šanci vyhrát. To bylo chytré, nemyslíte, použít pana Fabricia, aby trochu zahrál na vaše city. AStringer říkal, že jste ‚měkký‘. Avíte co, Steele? Já mu nevěřil. Ale teď zjišťuji, že měl pravdu. Avy brzy zemřete.“


  Steel pozoroval, že pirát začíná být unesen svým vlastním projevem. Stringer úzkostlivě sledoval granátníky, obzvláště ty, kteří zatím neodhodili své zbraně.


  Ale Trouin mlel dál: „Vy si myslíte, že vaše slavná armáda, váš generál Malbrook, tuhle bitvu vyhraje. Ale to se šeredně mýlíte. Pročpak mě asi propustili? Na rozkaz majora Malbeca, protože já mám vpřístavu dvě lodě, kapitáne Steele. Dvě krásné lodě, obě ozbrojené a připravené a sposádkou nachystanou vyrazit. Tyto lodě jsou rychlejší a silnější než jakékoliv plavidlo té vaší slavné flotily. Mám vúmyslu snimi vyplout zpřístavu a dostat se na vaše bombardy dřív, než si vaši námořníci vůbec uvědomí, že tam jsme. Apak ty bombardy obrátím proti vaší flotile a smetu ji zmořské hladiny. Aaž stím budu hotov, nasměruji je kpevnině, na vaši pozemní armádu, ať už bude před nebo uvnitř tohoto zpropadeného města. Ne že by vám na tom mělo záležet, protože tou dobou už budete mrtvý. Já sAjaxem se už na vás těšíme. Hodláme pokračovat tam, kde jsme přestali, když jsme odrovnali toho belgického mizeru. Akdoví, možná vás necháme naživu. Bylo by docela zábavné sledovat, jak se belháte po ulicích Port Royal jako slepý a impotentní žebrák.“ Pak si všiml dvou granátníků, kteří stále měli své muškety. „Vy dva. Řekl jsem odhodit zbraně. Dám vám ještě šanci. Budu počítat do pěti. Jedna…“


  Steel neměl důvod Trouinovi nevěřit. Ty dvě lodě vpřístavu zahlédl, když kolem před třemi dny pluli ve člunu, a ačkoliv sám nebyl námořník, zdály se mu skutečně dobré. Jedna měla nízký ponor a vypadala jako šalupa. Aco se týče jeho výhrůžek, Steel už viděl, čeho je Trouin schopen. Uvědomil si, že se pod těžkým červeným kabátem začíná potit. Smyšlenkou, že vžádném případě nesmí ukázat, že má strach, odpověděl:


  „Jste blázen, Trouine, jestli si myslíte, že vám tohle vyjde.“


  Trouin se jen usmál a pokračoval vpočítání. „Tři.“


  Piráti zamířili. ASteel zachytil opět pohledem Slaughtera, neboť vmomentě, kdy hovořil, posouval pomalu pravou ruku za záda tam, kde vmístě, kde se rozbíhaly dva šosy jeho kabátu, měl malou kapsu. Už byl uní a snekonečnou trpělivostí kousek po kousku sunul ukazováček do kapsičky, až narazil na tvrdý, studený předmět – malý nožík, který ssebou vždycky nosil. Steel opatrně objal nůž ipalcem a pomaličku jej začal vytahovat. Složený nožík se tak akorát vešel do dlaně. Steel ho nehtem rozevřel a na své ruce ucítil chladné ostří. Ve zlomku vteřiny byl nůž venku a letěl vzduchem přímo na piráta stojícího vedle Trouina, jehož mušketa mířila na Steela. Nůž se zabodl muži přesně doprostřed čela a ten klesl na kolena. Na moment jako by se zastavil čas a Trouin nevěřícně zíral na mrtvého muže a na nůž trčící mu zhlavy.


  Apak se rozpoutalo peklo. Trouin zařval, šest pirátů se vzpamatovalo a vypálilo. Střely povětšinou přeletěly nad hlavami granátníků, jedna znich se však zakousla Lejeunemu do ramene a jedna zasáhla červenokabátníka. Dva granátníci, kteří měli svoje zbraně stále připravené, vystřelili a tři zTrouinových mužů padli kzemi. Tom Williams skočil po dalším zpirátů a zručným švihem mu probodl tvář. Steel zařval: „Dolů,“ a jeho muži se sehnuli a sebrali ze země svoje pušky. Křičící Fabricius povalil svoji ženu a děti na zem a ve chvíli, kdy dva zTrouinových mužů zaklekli, aby vypálili zmušket, Steel skočil po Trouinovi, střemhlav skrz kouř. A… nenarazil na nikoho. Díval se po Francouzi všude okolo, avšak marně.


  Vtu chvíli hluk boje přehlušil jiný, mnohem silnější, který otřásl místností. Veliký výbuch nepříliš daleko, pomyslel si Steel. Okolo tváře mu přelétla kulka a Steel reagoval rychle, skrčil se a běžel kmístu, odkud střela vyletěla, a jak očekával, narazil hlavou do břicha střelce, odmrštil ho a srazil na zem.


  Steel se narovnal a bleskurychle se chopil muškety, která ležela na těle mrtvého piráta. Modlil se, aby byla nabitá, rychle natáhl kohoutek, namířil na muže, kterého srazil na zem a stiskl spoušť. Zpirátovy hlavy vytryskla sprška krve a kusy mozku. Steel odhodil mušketu na zem a rozhlédl se. Vlevo uviděl Slaughtera, jak nabodává na bajonet dalšího zTrouinových mužů, a iostatní granátníci se bili tváří vtvář spiráty. Na podlaze leželo šest mrtvých ničemů a jeden zjeho mužů. Kromě těch pár Trouinových mužů, kteří tu bojovali oživot, nebylo ostatní vmístnosti vidět, stejně tak nebylo ani stopy po jejich veliteli. Fabriciova rodina se ustrašeně krčila vkoutě a sám Belgičan ležel na kamenné podlaze sroztaženýma rukama. Oči měl vytřeštěné. Steel kněmu přiběhl a klekl si uněj na jedno koleno. Muže zabila jedna kulka přímo do hlavy. Steel si na okamžik dal hlavu do dlaní a střetl se svyčítavým pohledem jeho ženy. Najednou se rozhostilo ticho. Steel vstal a zjistil, že zbytek pirátů boj vzdal. Šel ke stolu, sklonil se a vytáhl svůj nožík zpirátova čela. Ostří si otřel ojeho kabát.


  „Seržante Slaughtere, jestli chceme Trouina chytit, musíme sebou hodit. Podle toho zvuku venku bojují, ale to mu nezabrání, aby se nepokusil bombard zmocnit. Co myslíte, že byl ten silný výbuch?“


  „Já nevím, pane. Nejspíš vyletěl do povětří magacín.“


  Steel vyzval Williamse: „Tome, vezměte Mackaye a rodinu pana Fabricia a běžte kzápadním hradbám. Tam zkuste najít poručíka Hansama. Apokud ne jeho, tak jakéhokoliv jiného anglického důstojníka. Řekněte mu, aby informoval Marlborougha, že musí varovat flotilu – Trouin se chystá zmocnit se bombard a obrátit je proti nám. Ataky mu řekněte, že se pokusím ho zastavit. Aještě ho Tome, požádejte, aby vyslal pár mužů do přístavu, pokud může nějaké postrádat.“


  Steel se obrátil na Lejeuneho, který našel svoji košili a kabát, a na to, co právě podstoupil, vypadal docela obstojně. „Poručíku, myslíte, že udržíte vruce meč?“


  Francouz se usmál. „Kapitáne Steele, jestli mi nějaký nedáte, seberu si jeden sám. Aspoň na chvíli to vypadá, že máme společného nepřítele.“


  Přistoupil knim Cussiter a podal Lejeunemu jeho lehký kord, který nosila francouzská pěchota a který teď našel ujednoho piráta. Steel vytasil svůj velký palaš, přešel ke dveřím a nařídil červenokabátníkům:


  „Všichni nabijte své muškety a nasaďte bodáky. Hlavy držte dole a oči otevřené. Chci se toho bezcitného parchanta jednou provždy zbavit a vy půjdete se mnou.“


  Marlborough seděl obkročmo na své šedé kobyle uprostřed důstojníků generálního štábu na jediné cestě, která vedla přímo do města, a dalekohledem pozorně sledoval, jak se situace během odpoledne vyvíjí. Pozoroval, jak útočné síly vnikly dovnitř, a rovněž boj na západních hradbách, kde Hansamovi granátníci odráželi posílené jednotky Valonů, než jim na pomoc přišli Holanďané. Jeho cílená palba ničila jeden protivníkův kanon za druhým a jen před chvilkou jedna ztoho mála střel, které nařídil vypálit, aby pomohl jednotkám bojujícím vevnitř, vletěla rovnou do skladu střelného prachu a způsobila mocnou explozi, která vyslala vojáky a mraky sutě do povětří. Západní brána byla teď otevřená. Granátníci a Holanďané splnili svůj úkol a teď měly přijít bataliony Argyllovy brigády a místo zajistit.


  Otočil se na Hawkinse. „To byl mistrovský plán, Jamesi. Opravdu mistrovský. Ještě před půl hodinou bych se tu bál stát, aby mě nezasáhla zbraň někoho zposádky pevnosti. Oni pořád ještě bojují. Vidíte? Tam, na jihu. Ty modrobílé kabáty tam na předvalu. Určitě mi však dáte za pravdu, že tohle místo už pomalu můžeme prohlásit za naše.“


  Hawkins rozvážně pokýval hlavou. „Buďte opatrný, Vaše Milosti. Argyllovi muži jsou sice divocí, ale nejsou zvyklí bojovat tak, jak se bojuje tady. Jak víte, město je plné pirátů.“


  „Korzárů, Jamesi. Trochu jiná sorta. Ale copak vy, stejně jako já, nevěříte, že to kapitán Steel dokáže? Je to přece váš muž, a poslední dobou nám sloužil příkladně. Jsem si docela jist, že už ty mizery zneškodnil.“


  „Steel má ssebou jen jednu kompanii, Vaše Milosti, a my ani nevíme, kolik mužů má Trouin.“


  „Steel sice má jen jednu kompanii, Jamesi, a velí jí sám. Jsou to však granátníci a já bych po svém boku měl raději tohoto jednoho muže než všechny důstojníky armády krále Ludvíka.“


  


  Šestnáct


  


  Vúzkých uličkách se to doslova hemžilo vojáky. Někteří znich na sobě měli červené kabáty anglických a skotských regimentů a jiní zase bílé francouzské nebo modré holandské uniformy. Mnoho znich bylo zraněno, někteří umírali. Většina však dělala vše proto, aby zůstala naživu. Za patnáct let vojančení Steel ještě nezažil nic, co by se podobalo téhle dezorganizované, zuřivé a divoké pouliční rvačce oživot. Ani masakr ve vesnici Blenheim se nemohl rovnat tomu, co se dělo tady, kdy muži saž zvířeckou bestiální zuřivostí bojovali sčímkoliv, co jim přišlo pod ruku, včetně vlastních pěstí, aby se dostali aspoň okousek dopředu. Přešel přes ulici a spatřil, jak Argyllovi červenokabátníci tlačí Francouze před sebou. Když však vklouzl do vedlejší uličky, prohnala se kolem něj skupinka anglických pěšáků, kteří vzali nohy na ramena. Domníval se, že nejtěžší boje budou vedeny na západě, kde útok započal. Teď to však vypadalo, že se boj rozpoutal po celém městě, a čím víc se přesouval kjihu, tím byl těžší a zuřivější. Měl za to, že vtuhle dobu už bude po všem a bitva vyhraná. Při obléhání zpravidla vmomentě, kdy vyletí do povětří hlavní magacín, složí obránci zbraně. Avšak vtomhle doupěti lupičů to vypadalo, že jim to neuštědřilo konečnou ránu, ale naopak to ještě posílilo jejich odpor.


  Steel se otočil na Slaughtera. „Co říkáte na tenhle zmatek, Jacobe? Kdo podle vás vyhrává?“


  „To je těžký, pane. Já myslel, že jakmile se dostaneme do města, máme je. Ale znějakýho důvodu jsou celý rozlícený, pane Steele. Anevypadají, že by se chtěli vzdát.“


  Přecházeli křižovatku, kde na sebe pálily obě znepřátelené pěchoty, a Steel sklonil hlavu. „Ano, obávám se, že se vévodovi zvědové mýlili. Připadá mi, že je jich tu mnohem víc než jen jednotky Valonů. Avětšina znich jsou řadoví vojáci, Francouzi. Je tu tak deset, možná patnáct různých regimentů. Asi sem přišli po bitvě uRamillies. Apak je tu ještě ta Trouinova sebranka.“


  Steel zrychlil a snažil se pokud možno vyhnout šarvátkám, na které naráželi na každém kroku. Matně si vybavoval, jak jsou propleteny uličky ukostela Petra a Pavla, a pak už stál přímo pod jeho ohromnými kamennými stěnami a skryt ve stínu těžce oddychoval. Už tam skoro byli; jednu, možná dvě ulice od brány, která je zavede kpřístavnímu molu a kTrouinovým lodím.


  Pootočil se ke svým mužům. „Ke mně.“


  Když se však ohlédl dozadu, zjistil, že tu stojí úplně sám. Všechny totiž předhonil a oni jej ztratili ve změti úzkých uliček plných dýmu a vojáků. Zaposlouchal se, jestli je neuslyší přicházet, ale neslyšel nic kromě bitevní vřavy, která teď zuřila snad všude. Apak se najednou ozval zvuk, při kterém mu ztuhla krev vžilách. Ten nezaměnitelný zvuk, při kterém přestává bít srdce, zvuk kohoutku, jak se zpola natahuje před výstřelem. Říkal si, že to musí být francouzský voják nebo jeden zTrouinových mužů. Nebo to mohl být Trouin sám.


  Promluvil, aniž se otočil: „Vím, že jste tady, ať jste kdokoliv. Jsem anglický důstojník a jsem oprávněn udělit vám milost – pokud se mi vzdáte. Zmocnili jsme se tohoto města, nebo se již brzy zmocníme a já vám mohu zaručit, že svámi bude řádně zacházeno. Máte mé slovo.“


  Ten někdo za ním se posměšně zachechtal. „Tak vaše slovo? Nejsem si jistý, jestli byste stím uspěl umě. Já mám totiž svoje rozkazy, víte?“


  Steel poznal skřehotavý hlas seržanta McKellara, toho Argyllova řezníka. „Pro vás jsem kapitán Steel, McKellare. Ajá teď nemám čas, abych svámi šel za Argyllem, pokud máte vúmyslu tohle. Mám něco velmi naléhavého na práci.“


  „No tak to jsme dva, pane.“


  „Je mi líto, nerozuměl jsem.“


  „Líto vám to jistě je, ale bude ještě víc, až vám proženu kulku hlavou.“


  Steela to zarazilo. „Vy máte rozkaz mě zabít? Předpokládám, že od samotného Argylla.“


  „Myslet si můžete, co chcete, pane. Ale já nejsem oprávněn to sdělit.“


  Steel teď hrál očas. „Abyl byste aspoň tak laskav a řekl mi, proč vám nařídili mě zabít?“


  „Za zradu, pane. Za spolčování se snepřítelem a obzvláště sjakobity, snimiž, jak se zdá, sympatizujete.“


  „Akdo to nařídil?“


  „Nemohu říct, pane.“


  „Váš nadřízený, kdo jiný. Nebuďte pošetilý, seržante. My dva přece nejsme ve při. Avy přece víte, že jakobita nejsem. Aže mám kMarlboroughovi velmi blízko.“


  McKellar se znovu rozesmál. „Lord Argyll tvrdí, že možná sám vévoda je jakobita. Nebyl snad za to zavřený vToweru?“


  To byla pravda. Marlborough byl před čtrnácti lety uvězněn za podezření ze sympatií sjakobity, ačkoliv nakonec nebylo nic prokázáno.


  Steel to zkusil jinak: „Ajak jste mě našel?“


  „No, když už se ptáte, tak jsem měl prostě štěstí. Jeho lordstvo mi prostě řeklo: ‚McKellare, chci toho zrádce Steela. Živého nebo mrtvého, a to teď hned. Jděte tam, kde se bojuje nejvíc. Tam Steela určitě najdete.‘ No, takže to mi řekl, a já se chystal vyrazit, když přiběhl ten mladý důstojník. Takový bystrý hoch, já hned poznal, že to jeden zvašich mužů.“


  „Williams,“ pravil Steel.


  „Přesně tak, pane. Pan Williams. Šel rovnou klordu Argyllovi a poprosil ho oposily pro vás. Ařekl mu, že vás najdeme upřístavního mola. Taky ho požádal, aby poslal někoho se zprávou pro Marlborougha. Něco opirátovi, který chce obsadit bombardy a namířit je na nás, a aby byla flotila určitě varována.“


  Na moment přestal Steel myslet na to, vjaké situaci se nyní nachází, a přemýšlel ozkáze vmnohem větším měřítku. „No a poslal toho posla? Nechal varovat flotilu?“


  „To teda sakra ne! Hned jak ten Williams zmizel, Jeho lordstvo prohlásilo, ať se propadne, jestli bude zachraňovat pár zatracenejch navlhlejch děl. Aať jdu a koukám najít toho Steela. No tak já šel. No a teď vás mám, přesně jak řekl.“


  Steel uslyšel, jak se dotáhl kohoutek, a stále vúzkých, jak ztoho ven, rozhodl se pro zdržovací taktiku. „Předpokládám, že to označíte za nehodu.“


  „Nebo že to udělal nepřítel. Vbitvě se přece může stát ledacos, že jo.“


  Steel moc dobře věděl, co tyto „nehody“ ve válce znamenaly. Kolik rodin důstojníků, kteří byli někomu trnem voku, spalo klidně a pokojně vdomnění, že jejich drahý zemřel se ctí a statečně na bitevním poli, a přitom byl nalezen skulkou vtemeni hlavy? Bralo se to zpravidla tak, že někomu předčasně vystřelila mušketa. Prostě nehoda.


  Ale Steel věděl, oco jde. Všichni to věděli. Takto se varmádě zbavovali nežádoucích a špatných důstojníků. Takže ostatní dělali, že to nevidí, a seržanti se shodli na tom, že tohle je ještě dost uctivý způsob, jak vrátit někoho tak zparchantělého svému stvořiteli.


  Ale Steel se sakra přece nestane jedním znich. Teď to však zrovna tak vypadalo. Trhl sebou, když uslyšel, že se McKellar pohnul, zamířil a chystal se stisknout spoušť.


  „Je mi líto, pane. Já jen plním rozkazy.“


  Steel zavřel oči a připravil se na zásah.


  Zmuškety vyšla rána. Apak – nic. Otevřel oči, otočil se dozadu a čekal, až se mu ostrá střela zavrtá do mozku. Místo toho uviděl seržanta McKellara, rozpláclého na zemi vkaluži své vlastní krve. Nedaleko něj stál Dan Cussiter, držel kouřící mušketu a ukusoval konec další náplně.


  Cussiter vyplivl papír na zem a poznamenal: „Bylo štěstí, že jsem se tu zrovna objevil, pane. Viděl jsem, co se chystal udělat, pane.“


  „Děkuji vám, Dane. Jsem vám zavázán.“


  „Proč vás chtěl vůbec zastřelit, pane? Vždyť je to náš vlastní.“


  „To je dlouhá historie, Dane. Vypadá to, že někdo velmi vysoko, někdo velmi mocný mě chce vidět mrtvého. Očividně jsem nepřítelem země.“


  Cussiter, který pěchoval kulku, se zařehtal. „Vy jste přece ten nejlepší důstojník, kterého máme.“


  Steel strčil nohou do mrtvého McKellara. „Podle jeho pána zřejmě ne.“


  Uslyšel dusot holínek a zpoza rohu se vyřítili Slaughter, Lejeune a zbytek granátníků. Seržant sotva popadal dech. „Pane, my už jsme mysleli, že jsme vás ztratili.“


  „Skoro ano, nebýt tady Cussitera a jeho bystrého oka. Žádné stopy po Trouinovi?“


  „Ne. Taky jeho mužů je tu už méně. Valoni se už houfně vzdávají. Někteří Francouzi taky.“


  „Za dalším rohem už leží brána na přístavní molo. Vsadím se, že ji Trouin nechal hlídat. Pokud se jí zmocníme rychle, máme šanci dostat se přes most nad příkopem a pak na molo. Apak ví Bůh, co tam najdeme. Držte se umě. Vy taky, Lejeune.“ Poručík přikývl. „AJacobe. Vím, že jste starý, ale držte krok. Abyste mě podruhé neztratili. Dobře. Jdeme.“


  Se Steelem včele pádili ze všech sil kolem zadní stěny velkého kostela a na širokou ulici, která vedla přímo khradbám města. Přímo před nimi se tyčil vysoký bastion, kde vojáci včervených a bílých uniformách sváděli urputný boj na život a na smrt. Toto místo si Steel pamatoval od té doby, co se tu se Slaughterem poprvé vylodili zmalého člunu. Aopravdu, když pohlédl doleva podél hradeb, byla tam brána – brána na pobřežní molo – a přesně jak předvídal, strážili ji dva Trouinovi muži. Otočil se dozadu a ulevilo se mu, když zjistil, že všichni ostatní jsou za ním. Mávl dvěma prsty nad hlavou, aby ho následovali, a vyběhl ze stínu přes širokou ulici kúpatí bastionu zahalenému tmou. Za moment se kněmu připojil izbytek skupiny. Opatrně vykoukl zpoza výběžku ve zdi, aby viděl na bránu. Trouinovy stráže družně klábosily. Oba drželi muškety, které, jak si byl jistý, byly nabité. Steel se schoval za výběžek, sundal si mušketu, pak se opět posunul dopředu a klekl si na jedno koleno. Natáhl kohoutek až nadoraz, ohlédl se a zašeptal:


  „Dane. Ten napravo je váš. Astrefte se.“


  Cussiter, nejlepší střelec, zaklekl vedle Steela, rovněž odjistil zbraň a pečlivě zamířil. Obě muškety vystřelily téměř současně, a jakmile se rozplynul kouř, zjistili, že neminuli. Oba strážní leželi na dláždění. Steel poplácal Cussitera, který hned opět ládoval, po rameni a pak si rychle přehodil kouřící mušketu přes rameno a rozběhl se kbráně. Tak nějak očekával, že na úzkém mostě potkají další Trouinovy muže, ale nebyl tam nikdo. Už za sebou měl Lejeuneho, Slaughtera a všechny ostatní.


  „Tedy poručíku. Vypadá to, že máme štěstí.“


  Rychle přeběhli přes most na molo, kde Steel se Slaughterem vystoupili, když sem dorazili před třemi dny. Zdálo se to jako věčnost. Amoc se tu nezměnilo; vypadalo to tu stejně opuštěně, ležely tu ty samé krabice a prázdné rybářské sítě. Přece jen tu však byl jeden rozdíl, a jakmile si toho Steel všiml, na okamžik se mu zastavilo srdce. Dvě lodě – Trouinovy lodě –, které tu kotvily, byly pryč. Přišli pozdě. Steel si sedl na jednu zbeden, bouchl podpatkem holínky okamennou dlažbu a odplivl si.


  „Kčertu sním.“ Rozhlédl se po moři a vydal se kokraji přístavní hráze. Ukamenných schodů se houpal na vlnách malý člun. Steel se otočil a zavolal na Lejeuneho a Slaughtera: „Jakou máte zkušenost splavením po moři, poručíku?“


  „Obávám se, že naposledy jsem vesloval tak na jezeře ve Versailles.“


  „Seržante?“


  „Já nejsem námořník, pane. Ale můžu to zkusit.“


  Steel vyzval svoje granátníky: „Pojďte, chlapci. Právě se zvás stali mariňáci.“


  Claude Malbec byl prostý voják, jak vysvětlil de la Mottovi, a byl jím víceméně dlouhých dvacet let. Byl pro vojančení stavěný, měl potřebné vlohy a především ten správný instinkt, který mu vždy napověděl, jakým směrem se bitva ubírá. AMalbec vtuto chvíli, kdy stál na nejvyšším bodě hradeb západního opevnění, věděl, že se situace pro Francouze nevyvíjí dobře. Celou dobu si samozřejmě uvědomoval, že pokud se nestane nějaký zázrak, Ostende je ztraceno. Atím zázrakem, pomyslel si, by mohl být Duguay-Trouin a jeho lodě. Zatím však nebylo ani vidu ani slechu po něm nebo po lodích a Malbec přemítal, zda ten pirát přece jen nesebral své muže a neutekl odsud. Koneckonců, co pro něj znamenalo Ostende? Říkal si, že měl být prozíravější a tomu chlapovi nevěřit. Velmi se mu však líbil jeho nápad tu anglickou flotilu potopit. Atak Trouinovi poradil, kde hledat Lejeuna. Poručík teď už musí být dozajista mrtev. Ten mladý blázen si oto koledoval, ačkoliv Malbec doufal, že se kněmu Trouin nechoval příliš barbarsky. Ten chlapec se prostě do armády nehodil, nikdy pořádně neporozuměl tomu, jak to ve vojsku chodí. Co se týče Malbeca, pokud muž nedokáže pochopit, jak věci fungují, a nedokáže toho využít; pokud je až příliš čestný a ušlechtilý, dopadne nakonec tak jako Lejeune. Jako mrtvola.


  Malbec bedlivě sledoval opevnění a obzor, kde podvečerní slunce začalo zalévat mořskou hladinu a zakotvené anglické lodě. Obrátil se směrem kměstu a naskytla se mu mnohem méně poklidná podívaná. Hluboko pod ním byly travnatý příkop a ulice na druhé straně posety mrtvými nebo umírajícími muži. Přímo pod ním na sebe zblízka střílela holandská jednotka a skupinka složená zFrancouzů a Valonů. Sledoval, jak Holanďané vypálili a skolili půl tuctu francouzských vojáků, a jakmile se hotovili znovu nabíjet, Francouzi udělali to samé a spodobným výsledkem. Atak to půjde pořád dokola, pomyslel si, až jedni už toho budou mít dost a prásknou do bot. Takhle to bylo vždycky. Míval to před očima po celých dvacet let. Až ho samotného překvapilo, když si začal říkat, jestli někdy muži nenajdou jiný způsob, jak si své spory vyřešit. Tady to vypadalo, že vyhrají Holanďané. Možná, kdyby tam byl on, vedli by si lépe. Malbec se začal věnovat tomu, co měl na starosti, svým vlastním mužům, půlkompanii veteránů francouzské pěchoty, seřazené kolmo khradbám podél předprsně za půltuctem velikých košů. Malbec si byl vědom toho, že pokud se chce nepřítel zmocnit klíčové oblasti ve městě, musí nejdříve zajistit toto místo. Aon jim je nedá jen tak lehce. Pochyboval otom, že to přežije, ale události posledních dnů mu jen připomínaly, že již vlastně nemá pro co žít. Zemřít tady vOstende nebo někde jinde, co na tom záleží. Upravil si šerpu a oprášil kabát od popela a sazí, které se vznášely vzduchem, a znovu přemítal, zda Trouin skutečně flotilu napadne. No, stejně už asi bude pozdě, určitě na to, aby to zachránilo jeho a jeho muže. Rachot na schodech mu napověděl, že je opět čeká ta smrtelná hazardní hra střelby a boje muže proti muži. Pohlédl na svého seržanta, Müllera, obra zAlsaska, holohlavého bednáře.


  Malbec na něj zavolal: „Müllere, ať muži svýstřelem čekají, než přiběhnou na dvacet kroků. Dvacet. Ne víc. Chci, aby se každý pěkně strefil.“


  To už se první červenokabátník vynořil zpoza rohu předprsně; a Malbec, snaže se přehlušit ten rachot, zařval: „Připravit. Zamířit. Pal!“


  Ze čtyřiceti mušket vyšlehly plameny a olovo a on opět věděl, co přijde, a muži začali padat.


  Malý člun klouzal po temných vodách Kanálu velmi lehce. Steel zvažoval, jaké mají vlastně vyhlídky. Způvodních deseti jich tu sním teď sedělo pět. Prohlížel si jejich unavené obličeje zašedlé střelným prachem: Slaughter, Cussiter, Miller, Taylor, Thorogood. Každému znich by svěřil svůj život. Milligana ztratili vtěch strašných bojích vulicích. Williamse a Mackaye poslal naprosto zbytečně za Argyllem. Teď je jich tedy pět, a ještě on a Lejeune. Sedm mužů proti kolika Trouinovým? Způvodní hordy čtyř set mužů musel Trouin ztratit tak polovinu. To je však pořád sto mužů na jednu loď. Sedm proti dvěma stům. Na okamžik mu problesklo hlavou, že tohle je prostě šílenství. Šli na jistou smrt. Pak pomyslel na bombardy a Marlborougha, Hawkinse a Henriettu. Avěděl, že není cesty zpět. Mhouřil soustředěně oči, aby si udělal lepší obrázek oprotivníkovi.


  Trouinovy lodě byly každá jiná. Ta větší, bezpochyby jeho vlajková, byla obrovitá přestavěná válečná loď sráhnovými plachtami a třemi stěžni, ovýtlaku asi tři sta tun a délce snad sto stop. Steel ina tu vzdálenost viděl, že loď je obestavěná kanony. Na každém boku napočítal pětadvacet střílen. Aty byly otevřené. Očividně bylo plavidlo připraveno na střet, a jak se Steel rovněž domníval, tato loď sloužila Trouinovi jako základna a shromáždil sem co nejvíce svých mužů, přičemž tu druhou, menší a svižnější loď použije kútoku na bombardy. Brigantina byla opolovinu menší, měla jen dva stěžně a polovinu děl a inezkušenému Steelovu oku bylo jasné, že byla konstruovaná kvůli rychlosti, ne pro účast vbitvě. Takže oni zamíří kválečné lodi. Neboť Steel věděl, že přestože má posádka svoje rozkazy, jakmile bude jejich velitel zajat nebo zabit, piráti zpanikaří a vzdají se útoku.


  Vesla obalili svými nákrčníky, a tak postupovali vpřed téměř neslyšně. Po jejich levici doutnalo rozbořené Ostende. Zmagacínu zničeného dělostřelbou a zdalších třech, jež zapálila Argyllova pěchota, šlehaly kobloze sloupy ohně a město teď ozařovaly oranžové plameny. Steel se modlil, aby záře nebyla natolik silná, že by je prozradila hlídkám na Trouinově vlajkové lodi. Ta právě opouštěla přístav, ale dařilo se jim kní přibližovat. Steel věděl, že musí velmi pečlivě naplánovat, kde nakonec se člunem přistane, aby nevzbudili zbytečný povyk. Nejspíš asi vzávětří za zádí. Nebyl žádný námořník, a neměl tedy ani ponětí, jak takový manévr učinit. Spolehl se proto na instinkt, dal znamení veslařům, třem granátníkům a poručíku Lejeunemu, aby přestali na chvíli veslovat. Jakmile se člun zastavil, opět mávl rukou a pobídl je, aby zabírali co nejrychleji. Nebylo to však tak, jak očekával – vesla pleskala ohladinu mnohem víc než předtím. Na několik strašlivých vteřin se ocitli přímo pod záďovou lampou, a mohl je tedy spatřit kdokoliv. Steel uviděl nad galerií zlatým písmem vyřezané jméno lodi: Bellone – „Bohyně války“. Možná je to dobré znamení.


  Povedlo se jim přistát pod mohutnou převislou zádí. Steel ukázal prstem kpřídi. Každý se jednou rukou opřel obok lodě a společně přesouvali člun podél jejího trupu, až se nakonec dostal přímo pod zavěšenou kotvu.


  Steel kývl na Slaughtera a zašeptal: „Seržante, vy půjdete za mnou na palubu. Nechte tu dva muže, aby hlídali člun. Assebou vezměte Cussitera a Millera. Myslím, že iporučík se bude chtít přidat.“ Lejeune přisvědčil. Steel se zakřenil. „Dejte mi dvě minuty náskok.“


  Steel si sundal mušketu a těžký kabát, který by mu teď překážel, mušketu si znovu přehodil na záda a smečem pevně zasunutým vpochvě uboku se vyšvihl a oběma rukama uchopil řetěz kotvy. Zavěsil se na něj, pevně ho obemkl nohama a šplhal, až dosáhl ksamotné kotvě. Před ním byla dvě kratší lana upevněná kráhnoví. Popadl jedno znich a vytáhl se po něm nahoru, až měl hlavu uzábradlí paluby přímo vedle malého otočného děla. Rozhlédl se po palubě a vylezl na ni. Holínkou opatrně a co nejtišeji došlápl na kluzká dřevěná prkna, dřepl si a rychle se schoval za kotevní vratidlo.


  Na palubě bylo překvapivě velmi málo členů posádky. Steel jich napočítal jen šest. Rozpoznal Stringera, toho černocha Ajaxe a čtyři další. Avypadalo to, že všichni mají plné ruce práce splachtovím a kormidlem. Najednou se šance začaly vyrovnávat. Ale proč je tu jen ta nejnutnější posádka? Než měl Steel čas si promyslet, co to všechno znamená, zjistil, že má někoho za zády.


  Lejeune zašeptal: „Kde je Trouin? Vidíte ho?“


  Steel zavrtěl hlavou, ukázal poručíkovi šest prstů a pokrčil rameny. Lejeune se zatvářil překvapeně. Vlevo od nich něco zarachotilo a pak spadlo do moře.


  „Ksakru.“


  Slaughterův hlas, ikdyž velmi tichý, přece jen vyrušil dva členy posádky, kteří se otočili, a Steel věděl, že hra začala. Vytasil svůj palaš. Lejeune se postavil a zopasku vytáhl dvě pistole, které vzal mrtvým pirátům. Ale to už se na ně řítili všichni a Steel sledoval, jak jeden znich pádí kněmu a zuřivě máchá ukořistěnou kavaleristickou šavlí. Uslyšel třesk zleva, jak Lejeune vystřelil, a koutkem oka zahlédl, že jeden pirát padl. Pak Lejeune rovněž vytasil svůj meč vstříc dalšímu pirátovi.


  Steel lehce odrazil jezdeckou šavli doleva a soustředil se na protivníkův pravý bok. Mířil správně a pirát instinktivně ucouvl, nestačil však už zabránit tomu, aby se mu ostří Steelova meče nezabodlo přímo do žeber. Pirát zavrávoral, volnou rukou se popadl za ránu, pohlédl na Steela a pak se na něj vrhl se zbytkem posledních zoufalých sil. Steel ustoupil a nechal ho zaútočit. Pak jej znovu odrazil, načež vrazil palaš protivníkovi do hrudi, a vytrhl jej, když muž padal kzemi.


  Steel uslyšel výstřel a viděl, jak Miller padá, zasažen do hrudi vysokým pirátem ozbrojeným pistolí a sekerou. Auž unich byl Slaughter se svým kordem. Trochu nemotorně zaujal vůči pirátovi, který zabil Millera, pozici en garde. Obrovský spodní úder sekery ojeho kord sním pořádně otřásl. Steel obešel kotevní vratidlo a rozhlédl se po palubě. Jakýsi malý muž svelikým knírem vodřeném červeném kabátě sdůstojnickými výložkami, vruce krátkou šavli, se na něj hnal. Steel odrazil ijeho, ale soupeř tlačil na ostří stakovou nečekanou silou, že Steelovi vypadl meč zruky. Rychle ustoupil dozadu, muž se zařehtal do svých licousů a pomalu se blížil ke Steelovi a užíval si ten pocit, jak snadné je zabít dalšího anglického červenokabátníka, stejně jako všechny předtím. Bylo to přece tak jednoduché. Bili se totiž důstojně a čestně a neuvědomovali si, že vboji muže proti muži vždy vyhraje hrubá síla. Oni se prostě nikdy nepoučí.


  Na okamžik se zastavil, pousmál se na Steela a hrot svého meče zamířil na jeho hruď. Zarazilo jej, že Steel se netváří zděšeně, nýbrž se rovněž usmívá. Pak udělal něco, co piráta překvapilo ještě víc. Než se stačil vzpamatovat, Steel zvedl nohu a vší silou kopl piráta do rozkroku. Muž upustil šavli a vbolestné křeči se svezl na kolena. Steel se sklonil a sebral jeho meč.


  „To jsi nečekal, co? Tohle angličtí důstojníci přece nedělají, že ne? Jsme džentlmeni, nebojujeme nečestně. No, já džentlmen jsem a bojuju ksakru itakhle.“


  Steel zvedl svůj palaš a prohnal ho rovnou skrz pirátovu hlavu. Otočil se a spatřil, že Lejeune dostal jednoho a chystá se na dalšího. Na pravoboku viděl Slaughtera, jak jednoho piráta hodil přes palubu, a všiml si Stringera, který se přibližoval kseržantovi, vkaždé ruce meč.


  Steel křikl: „Jacobe! Vpravo!“


  Slaughter se obrátil a vtu chvíli Stringer vyrazil, napřahuje meč vpravé ruce. Slaughter úder vykryl a zkusil rychlý protiútok, výpad však byl příliš pomalý a Stringerův druhý meč se mu zabodl do stehna. Slaughter zařval a máchnutím meče zabodnutou zbraň odrazil, až Stringerovi vyklouzla ze zpocené dlaně.


  Slaughter vycítil paniku menšího muže, skočil vpřed a ostří jeho meče se zakouslo do Stringerova levého boku, dezertér však na poslední chvíli uskočil, takže minulo jeho vnitřnosti. Bodnutí bylo však natolik hluboké, že ho zastavilo. Stringer upustil druhý meč a popadl se za ránu, krev se mu řinula mezi prsty. Zavrávoral a pak se svezl na zem uschodů na horní palubu a hlavou narazil na spodní schod. Slaughter se vydal kněmu, ale než ho mohl dorazit, ze schodů seběhl další zTrouinových mužů a vrhl se na granátníka sbojovým pokřikem, který Slaughter ještě nikdy neslyšel. Rychle si přeměřil útočníka a uviděl tmavou pleť, téměř červenou, krátké černé vlasy a obličej pomalovaný černobílými a modrými ornamenty.


  Vruce třímal pirát malou sekerku, tomahavk. Švihl sní po Slaughterově hlavě, ale jemu se podařilo ji odrazit mečem. Indián se však okamžitě napřáhl znovu a smnohem větší rychlostí máchl tomahavkem zdruhé strany. Slaughter uhnul a ucítil, jak se mu sekerka svezla po límci kabátu. Ustoupil a rychle si připravil meč na další ránu. Ta však nepřišla. Indián najednou ztuhl, když se mu kord poručíka Lejeuneho zapíchl přímo do srdce. Francouz vytáhl meč a usmál se na Slaughtera, který měl nervy napjaté kprasknutí.


  „Hrome, pane. Vypadal jako ďábel.“


  „Irokéz. Ďábel zamerických lesů. Přepadávají a olupují osadníky. Několik jich je ve službách našeho krále.“


  „To je ale blázen. Já bych je vživotě do služeb nevzal. Zatracení divoši.“ Pokynul hlavou směrem kLejeunemu. „Děkuji vám, pane. Dávám vám čestný titul Angličana. Ikdyž jste francouzský džentlmen.“


  Poručíka to rozesmálo, otočil se a najednou zíral do očí démona.


  Ajax se prozatím držel zpátky, ale nyní přišel jeho čas. Přesně to mu Trouin přikázal. Pokud vás napadnou, počkej, až se ostatní unaví. Apak je zvládneš všechny. Černoch mladého Francouze probodl očima a pak švihl pravou rukou tak rychle, že čepel byla sotva postřehnutelná.


  Francouzský poručík ucítil, jak mu křivá turecká šavle projela hrudí. Steel súděsem sledoval, jak obr pomalu a důkladně noří šavli hlouběji a hlouběji do Lejeuneho těla. Na okamžik Steel zachytil zoufalý a prosící poručíkův pohled. Apak Lejeune upustil kord na palubu a zemřel.


  Steel se bez sebe zuřivostí a touhou po pomstě rozeběhl kAjaxovi, palaš se mu chvěl vruce a pak cítil, jak ostří projelo tělem a narazilo na kost. Vzpamatoval se a zjistil, že se zařízl pirátovi do nadloktí. Ajax se však jen otočil, popadl Steelův meč za ostří, vytrhl mu jej zruky, a jako by necítil vůbec žádnou bolest, vytáhl si jej zpaže a odhodil ho přes palubu. Apak se obrátil ke Steelovi. Napřáhl svoji šavli vykládanou drahokamy a Steel jen shrůzou pozoroval, jak se kněmu zbraň blíží. Na okamžik sklopil zrak a uviděl Lejeuneho kord, který ležel tam, kde ho poručík upustil. Rychle se pro něj sklonil a popadl jílec jen okamžik před tím, než Ajaxova šavle dopadla.


  Rychle uhnul stranou a cítil, jak ho ostří šavle zasáhlo do lýtka, a vtu chvíli sebral všechnu sílu, napřáhl se a vrazil Lejeuneho kord hluboko, až do černochova srdce. Černoch se skácel na Steela a na moment si hleděli zočí do očí. Steel měl pocit, že vjeho obličeji se mihl sotva znatelný úsměv, ale pak už se ty kruté oči zakalily a dívaly se jen do věčnosti.


  Steel vší silou odvalil mrtvé tělo stranou. Dovlekl se přes zakrvácenou palubu, sedl si a zády se opřel ozábradlí na pravoboku. Prohlédl si ránu na noze. Měl štěstí. Šavle mu odsekla část svalu, který teď visel dolů. Takové rány viděl dost často, aby věděl, že jsou těžké, pokud jsou však správně ošetřeny, nemusí zůstat zmrzačený. Rozhlédl se kolem. Slaughter přešel po palubě kněmu a pomohl mu na nohy.


  „Je po všem, pane. Víc už jich není. Byli jsme vpodpalubí a tam není ani živáčka.“


  Jen ta nejnutnější posádka, pomyslel si Steel. Trouin nastražil na pronásledovatele léčku a sám obsadil menší loď.


  „Avšichni jsou mrtví, Jacobe?“


  „Všichni až na jednoho, pane.“


  Stringer byl sice vbezvědomí, ale dýchal. Steel si držel svoji krvácející nohu a sehnul se nad ním. Slaughter ho uhodil do tváře, aby ho probudil. Stringer zasténal a otevřel oči. Steel se naklonil ještě blíž. „Kde je Trouin? Řekni mi to a nezabiju tě. Mlč a jsi mrtvý muž.“


  Stringer něco zamumlal a nakonec se mu podařilo vyslovit: „Už je pozdě, Steele. On tady není. Nechal mě tu, abych hlídal jeho vlajkovou loď. On mi totiž důvěřuje. Je na tý druhý. Zmocní se bombard a vyhodí tu vaši flotilu do povětří. Viděli jste vlajku? Je stejná jako vaše. Už stím nemůžete nic udělat.“


  Zašklebil se na Steela, který se postavil a podíval se na hlavní stěžeň, kde se ve večerním vánku třepetal svatojiřský kříž. Trouin se plavil pod jejich vlastní vlajkou. Našel Cussitera a ukázal na Stringera.


  „Dane, vemte toho parchanta do člunu a zkuste ho udržet naživu, než se vrátíme. Postarám se oto, aby ho pověsili.“


  Stringer se nemýlil. Přišel opravdu pozdě. Steel se rozhlédl zhorní paluby a uviděl Trouinovu rychlou brigantinu, jak se od nich vzdaluje. Už byla dvě stě yardů daleko, vklidných vodách nabírala rychlost a mířila přímo na první bombardu. Na anglických lodích houpajících se na hladině nesvítilo žádné světlo a Steel si uvědomil, že posádky budou odpočívat včlunech uvázaných na zádi. Na palubě každé lodi budou možná tak tři muži. Trouinův plán byl jednoduchý a geniální. Jeho muži se postupně potichu vylodí na každé bombardě, zabijí posádku a možná se jim dokonce podaří zmocnit se iválečné plachetnice. Možná několika. No a pak už nebude obtížné obsadit všechny jejich moždíře a kanony a nejprve rozprášit flotilu a poté je obrátit směrem na armádu. ASteel ani nikdo jiný stím nemůže nic udělat. Po eskadře už je vlastně veta a brzy bude ipo Ostende.


  Malbec neměl tušení, že to skončí takhle. Ale jako všichni veteráni vždy věřil tomu, že má zde na světě určenou nějakou dobu, a itentokrát měl pocit, že čas zemřít ještě nepřišel.


  Nezemře tady, ale bude zajat. Přes to všechno prostě musel obdivovat toho vysokého důstojníka červenokabátníků, který se bil jak lev a odrovnal tolik jeho mužů. Věděl, že je po všem. Teď ho zřejmě dopraví do Anglie, a pokud bude mít štěstí, bude za pár měsíců vyměněn za nějakého anglického důstojníka spodobným osudem. Vrátí se pak ke své armádě a do války. Takhle to prostě chodilo. Samozřejmě sprostými vojíny se zacházelo jinak. Pokud byli zajati a uvězněni, místo aby byli ihned zabiti, zdaleka neměli takovou jistotu, co se snimi stane, jako důstojníci. Mohli roky hnít ve vězeňských kobkách vDartmouthu nebo dokonce být přinuceni sloužit nepříteli. Atato druhá varianta platila pro ty větší šťastlivce, protože ikdyž museli bojovat, mohli žít. VAnglii to nakonec nemusí být tak špatné, pomyslel si. Rovněž byl zvědavý, jaký ten národ, který tak strašně nenáviděl, vlastně je. Ti lidé, kteří zavraždili jeho ženu a děti, ti lidé, kteří ho okradli ovlastní život.


  Atak Malbec odevzdal svůj meč důstojníkovi červenokabátníků. „Pane, bylo by mi ctí, kdybyste přijal moji kapitulaci. Mohl bych dál bojovat. Bohužel dnes prostě již nejsem schopen zabíjet.“


  Argyll se na něj usmál. Původně zamýšlel, že tohoto muže zabije, stejně jako všechny jeho Francouze. „Žádné slitování“, tak zněl rozkaz, který vydal svému batalionu před útokem. Ztohoto francouzského důstojníka však vyzařovalo něco, co vévodovi napovídalo, že zabít ho tady a teď by nebylo moudré. Možná pro jeho vznešenou postavu. Nebo kvůli tomu pohledu nebo ustaranému zjizvenému obličeji, který Argyllovi kjeho překvapení říkal, že oni dva mají něco společného. Oba bojovali vbitvách. Něco jako bratrství. Přijal tedy Malbecův meč a sledoval, jak jeho muži házejí francouzské muškety na hromadu a odtahují mrtvé, a pak se usadil a čekal, až se vrátí seržant McKellar.


  Jedna možnost by tu byla, přemýšlel Steel. Chabá naděje, jak zastavit Trouina, a Steel se jí chtěl chopit. Stáli a zírali dolů na Lejeuneovo tělo. Steel se otočil ke Slaughterovi.


  „Na palubě musí být magacín. Trouin si všechny zbraně nevzal. Musel tu tedy nechat střelný prach. Jacobe, máte ssebou křesadlo a doutnák?“


  „Pane. Ale co stím…“


  „Pojďte se mnou.“ Zavolal na Cussitera: „Avy taky, Dane. Tady, podejte mi ruku.“


  Našli to, co hledal, vpodpalubí. Ačkoliv většinu střelného prachu Trouin odvezl a zbytek byl vlhký, Steel si pomyslel, že itak jim to bude stačit. Byli už daleko za výjezdem zpřístavu, pohánění plachtami, stále by je však flotila těžko postřehla, ikdyž byli půl míle daleko. Dovalili všechny sudy sprachem těsně ksobě a Steel jim vše vysvětlil.


  „Musíme varovat naše. To je naše jediná naděje. Musíme tuhle loď vyhodit do povětří.“ Lano, které vedlo od sudů na palubu, pečlivě zaprášili střelným prachem, Steel seřízl konec Slaughterova doutnáku a vyzkoušel, jak hoří.


  Cussiter slezl dolů do člunu. Steel pozoroval vměsíčním světle, jak se Trouinova brigantina přibližuje víc a víc kprvním lodím, a bylo mu jasné, že není času nazbyt.


  „Měl byste už jít, Jacobe. Já vyskočím, až zapálím zápalnou šňůru.“


  Seržant zavrtěl hlavou. „Bez vás nikam nejdu, pane Steele.“


  „To tedy sakra půjdete. Zmizte ztéhle lodi, seržante. To je rozkaz, ksakru. Skočte, chlape.“


  Slaughter stále protestoval, ale Steel ho strčil rukou do hrudi, až Slaughter přeletěl přes palubu. Srukama roztaženýma sbouchnutím dopadl na dno člunu a porazil Cussitera. Steel se naklonil přes zábradlí a zjistil, že se ani jednomu nic vážného nestalo. Pak se opět obrátil ke schodům. Tohle byla jediná možnost. Ten výbuch bude flotilu určitě varovat a budou moci něco udělat, než Trouin a jeho muži dorazí kbombardám.


  Klekl si, ucítil ostrou bolest vzakrvácené noze, opatrně zapálil zápalnou šňůru a modlil se, aby měl dostatek času dostat se odsud pryč. Viděl, jak plamen poskakuje po šňůře, dolů ze schodů a dál do podpalubí až khromadě prachu. Začal se rychle belhat po palubě kzábradlí.


  Ještě tam nedošel, když oheň zažehl první sud sprachem. Exploze otřásla středem staré válečné lodě a Steel, popohnán tlakovou vlnou výbuchu, přelétl přes palubu a padal do moře. Připadalo mu, jako kdyby se všechen vzduch okolo něj vsákl někam do neznáma, a jak se urputně snažil zůstat při vědomí, cítil, jak mu vylézají oči zdůlků a jak se mu nedostává dech. Padal a padal do nekonečné, lehounké prázdnoty.


  * * *


  Celé odpoledne stál na palubě malé doprovodné lodi a bedlivě sledoval dění na vzdáleném pobřeží. Bombardy nechal za sebou na moři a spolu světšinou ostatních lodí se vydal blíž kpobřeží, aby mohli pozorovat, jak se útok vyvíjí. Nyní však již měl poručík Forbes pocit, že je po všem. Připadalo mu, že zpláže zaznívají vítězné výkřiky a rovněž už nebylo slyšet výbuchy a střelbu. Odvrátil se od zábradlí a chystal se sejít po schůdcích do své kajuty, když tu se najednou bez jakéhokoliv varování obloha rozzářila dvěma největšími explozemi, jaké kdy slyšel a viděl. Vlevo od něj, severně od města, se skoro tmavá večerní obloha najednou proměnila voslnivě oranžovou záři a bylo jasně vidět siluetu trojstěžníku. Válečná loď, která vyplula zOstende. Forbes zalapal po dechu.


  Neznepokojila ho však ani tak potápějící se loď, jako ta druhá, brigantina, kterou odhalil záblesk. Plula pod anglickou vlajkou a měla namířeno přímo kjeho bombardám. Byl si však naprosto jist, že knim nepatří. Vypadala spíš jako pirátská. Forbes popadl jednoho známořníků, kteří civěli na tu podívanou.


  „Okamžitě signalizujte admirálovi. Spatřen potenciální nepřítel plující pod falešnou vlajkou. Navrhuji tedy, pane, okamžitou konfrontaci, abychom mu zabránili zmocnit se bombard.“


  Nemusel se však obávat. Admirál Fairborne si byl již velmi dobře vědom toho, co se tu děje, a ve chvíli, kdy Forbes pozoroval dalekohledem brigantinu, Triton, jediná válečná plachetnice, která se nacházela poblíž bombard, se prudce otočila a manévrovala podél Trouinova plavidla. Poručík súctou a obdivem pozoroval, jak se majestátní válečná loď připravuje, aby vplné síle zaútočila na toho piráta. Tak takhle my Angličané vedeme válku, pomyslel si. Tohle je prostě ta pravá důstojnost a vznešenost.


  Ve chvíli, kdy Forbes sledoval chystající se boj a očekával další vítězství, ještě jeden pár očí se cele soustředil na to, co se bude dít. Steel se křečovitě držel zádi převráceného člunu a přemítal, že snad je skutečně dítětem štěstěny. Exploze ho vyhodila zvlajkové lodi rovnou do moře. Jediná zranění, která na sobě zpozoroval, bylo pár řezných ran zlétajících trosek lodi, ikdyž pak se ozvala ostrá bolest na boku a on zjistil, že mu tlak výbuchu pravděpodobně zlomil jedno nebo ivíc žeber. Slaughterovi a Cussiterovi se rovněž podařilo vyškrábat se na loďku a Matt Taylor se ve vodě držel vesla. Okousek dál Thorogood, hráč kriketu, seděl na zbytku vrchní paluby lodi, kterou utrhla tlaková vlna. Po seržantu Stringerovi však nebylo ani stopy. Steel se domníval, že ho jeho zranění stáhla do moře. To, co zbylo zBellone, se potápělo na dno moře a Steel doufal, že dno tady není příliš mělké a vrak nebude blokovat cestu spojeneckým zásobovacím lodím. Neslyšel nic než ostré pískání vuších a modlil se, aby jeho hluchota byla jen dočasná. Vrukou neměl žádnou sílu, celé tělo ho bolelo, zraněná zakrvácená noha pulzovala bolestí a on si říkal, jak se asi dostanou na břeh. Přestal však dumat, neboť uviděl, jak Triton konečně dorazila kboku Trouinovy lodi a rychle připravovala kanony kútoku na brigantinu, který pošle toho ďábla zpátky do pekel.


  Apak se stalo něco zvláštního. Než vůbec mohla Triton vypálit, ozvala se burácivá salva a brigantina vystřelila všemi děly na levoboku na obrovskou anglickou loď. Na okamžik nebylo obě plavidla přes mrak kouře a dřevěných úlomků vůbec vidět. Jakmile se však oblak rozplynul, bylo jasné, že Trouinova loď, jakmile vypálila, se okamžitě obrátila, nabrala vítr a svižně brázdila hladinu pryč na širé moře. Konečně se ozvala salva zděl na Tritonu, ale iSteel už věděl, že její koule brigantinu nezasáhnou. Jako by nevěřil tomu, co se před ním odehrává, přihlížel, jak se Trouin a jeho muži vzdalují od flotily. Aod Ostende. Aod něj. Tentokrát si Steel uvědomil, že skutečně není vůbec nic, co by mohl udělat, a tak jen sledoval loď dál.


  


  Epilog


  


  Pach smrti se nad Ostende vznášel ještě týdny. Ale Steelovi to bylo jedno. On se vracel domů. Ne do Skotska, ale aspoň přes Kanál do Londýna. Tentokrát měl skutečně pro co se vracet. Kvůli Henriettě. Někdo mu poklepal mečem na rameno a to ho vytrhlo zjeho snění, avšak probudilo bolest vzádech. Nechtěl, aby to vypadalo, že trpí.


  Lord Orkney si posunul brýle, aby Steela lépe viděl. Aznovu poklepal mečem na jeho rameno. „Jste pro armádu nesmírným přínosem, pane. Opravdu přínosem. Nemyslíte, Vaše Milosti? Opravdu přínosem.“


  Steel se usmál, zamumlal slova díků a podíval se nejdřív na Marlborougha a pak kvýchodu. Vévoda moc dobře věděl, že Steel by už chtěl odejít; sehnat lady Henriettu, vyrazit zpřístavu a zamířit domů. Vkaždém případě si však hodlal tu čest a slávu, kterou mu jako veliteli Steelovo hrdinství přineslo, užít do poslední kapky. Natáhl ruku a posunul Steela víc do středu stanu, kde vhloučku stáli důstojníci a hovořili.


  „Argylle. Skapitánem Steelem jste se setkal?“


  „Jistě, Vaše Milosti. Známe se dobře.“


  Steel spatřil známý obličej a ty chladné šedé oči a přejel mu mráz po zádech. Pak si vzpomněl na seržanta McKellara a jeho mrtvolu ležící na dláždění a usmál se na Argylla. Argyll věděl proč a odvrátil pohled.


  Ostatní důstojníci se na Steela smáli a ozývaly se gratulace. „Vypadáte unaveně, Jacku. Zasloužíte si, abyste jel domů. To byla skvělá práce,“ prohlásil plukovník Hawkins.


  „Ale Trouin nám utekl. Ajeho posádka také.“


  „Ale porazili jsme posádku pevnosti, Jacku. Aobsadili město.“


  „Ataké přístav, plukovníku, a to je nejdůležitější. To byl vpodstatě náš hlavní cíl. Je to obrovský úspěch a za minimálních ztrát,“ ozval se Cadogan.


  Steel by mu nejraději jednu vrazil. Minimální ztráty tak možná vrámci celé armády. Pět set mužů. Ale kolik znich bylo zjeho kompanie? Ztratil vútoku a pak na hradbách pod velením Hansama hodně skvělých mužů. Naštěstí jak poručík, tak mladý Williams vyvázli bez zranění. VOstende však navěky zůstane až příliš mnoho granátníků. Vzpomněl si rovněž na Brouwera a Lejeuneho a na vdovu a dvě děti, které teď nemají otce a zůstaly vrozbořeném městě, a také na truchlící matku udvora krále Ludvíka. Uvědomil si, a ne poprvé, jaká hoře a zármutek dokáže válka přinést.


  Teď se však bude oslavovat. Jede domů – tedy, jestli se někdy dostane ztohohle zatraceného stanu a toho všeho povyku, co kvůli němu dělá generální štáb.


  Sluch se mu naštěstí za den vrátil. Taylor mu ošetřil zranění, škrábance po explozi a hluboké rány utržené od Trouinových mužů. Zafixoval Steelovi zlomené žebro – byla to čistá zlomenina – a rány potřel mastí, která, jak Henrietta poznamenala, voněla šafránem a kurkumou.


  Přemítal, co by asi tomuto vztahu sjejí sestřenicí říkala Arabella, dumal, jestli je schopná vymyslet nějakou rafinovanou pomstu, a tohle nebezpečí jej dokonce zvláštně přitahovalo. Steel si znovu uvědomil, že je myšlenkami někde jinde a že vůbec neslyšel, co mu Marlborough právě povídal.


  „Já se omlouvám, pane. Já…“


  „Omlouváte? To nemusíte, Steele. Vy se nemáte za co omlouvat. Zasloužil jste si cestu domů. Avelmi. Ale nezdržte se tam příliš dlouho, Steele. Potřebujeme vás tady varmádě. Že ano, Hawkinsi?“


  Plukovník přikývl. „Jistě, Vaše Milosti. Já už dokonce velmi dobře vím, jak kapitána využít.“


  Marlborough se zasmál a přešel přes místnost, aby se pozdravil sostatními důstojníky.


  Steel pozoroval plukovníka, který neřekl nic a pořádně se napil ze sklenice vína, kterou mu právě jeden zvévodových sluhů dolil. „Vy jste to všechno věděl. Vy jste to všechno naplánoval a já jsem ji měl dostat ven.“


  „Ale Jacku, nedělejte ukvapené závěry. Možná ano, možná ne, ale záleží teď na tom? Zachránili jsme ji. Vy jste vpořádku a Ostende je naše.“


  Steel se zamyslel. „Avévoda otom všem věděl?“


  Hawkins neodpověděl.


  „Potřebovali jsme dostat Trouina. Zabránit mu, aby nakonec ovládal celé pobřeží Kanálu. Museli jsme ho nějak vlákat do města a donutit ho, aby tam zůstal, než na přístav zaútočíme my. Ta urozená dáma byla ideální pro náš plán. Trouin má hezké ženy voblibě.“


  „Ale utekl nám. Vy jste riskoval její život a on nám utekl.“


  „Ale dobyli jsme město, Jacku. Aslyšel jste lorda Cadogana. Proto jsme sem přece přišli. Nemám pravdu?“


  Steel zavrtěl hlavou. Takové intriky na něj byly moc. On je přece jen voják.


  Atak se Steel sHenriettou vydali lodí do Anglie. Zvony kostela St. Margaret vyzváněly na jeho počest a královna konečně oficiálně stvrdila jeho hodnost kapitána svým podpisem. Ještě ten měsíc, oněkolik dní později, loď, která jej dopravila do Doveru, tu přistála znovu se zajatými francouzskými důstojníky. AClaude Malbec udělal něco, co, jak přísahal, nikdy neučiní – vstoupil na anglickou půdu. Ve stejnou dobu, daleko voceánu si na jiné lodi – pěkné brigantině zakotvené vmělkém přístavu lemovaném palmami – jiný muž pomyslel, jaké měl štěstí, že je pryč zOstende. Ohnal se po mouchách, vypil další číši madeiry a zanadával na horko a na to, jak drahé jsou tu hezké holky. Avšak to, co proklínal ze všeho nejvíc, byl on, vysoký kapitán granátníků.


  POZNÁMKA OHISTORII


  Na rozdíl od Blenheimu, bitvu uRamillies vyhrál Marlborough zcela sám. Jak autor jeho biografie Winston Churchill správně konstatuje, ani ti, kdož ho očerňují, vítězství nemohou přičítat princi Evženovi nebo jinému zjeho generálů. Byla to brilantní ukázka velitelských schopností tohoto generála a pravděpodobně ivrcholný počin jeho kariéry. Apo několik týdnů po bitvě byl skutečně na vrcholu slávy a celý národ mu vzdával hold. Odmítal nicméně, tak jak bylo zmíněno ivtéto knize, nabízený post guvernéra Nizozemí, neboť si dobře uvědomoval, jaké těžkosti by to mohlo přinést.


  Ostende, stejně jako Dunkirk a Saint-Malo, jak řekl Cadogan, bylo hnízdem pirátů, a tedy velikým trnem voku veškeré anglické vojenské síly na pobřeží. Ostende bylo dobyto především kvůli této skutečnosti a rovněž kvůli tomu, že bylo důležitým přístavem pro zásobování armády. Záchrana lady Henrietty a rovněž její postava jsou fiktivní, ne ovšem existence pirátů, ačkoliv není známo, zda mezi nimi vOstende pobývala ihistorická postava René Duguay-Trouina. Vroce 1706 se údajně účastnil akce upobřeží Brazílie. Trouin byl skutečně oblíbencem krále Ludvíka XIV., který ho považoval za loajálního Francouze, a skutečně měl voblibě klamat nepřátele tím, že plul pod anglickou vlajkou. Bezpochyby byl bezcitný, ačkoliv jeho záliba vmučení, tak jak byla popsána zde, není založena na faktech ojeho osobě, ale na zvycích a pravidlech chování pirátů vtéto obzvláště nemilosrdné době. Za rok po bitvě vOstende porazil anglickou flotilu vbitvě umysu Lizard a vroce 1711 obsadil Rio de Janeiro. Vroce 1709 byl Trouin povýšen do šlechtického stavu a přijal motto Dedit haec insignia virtus, „Statečnost mu přinesla urozenost“. Vté době již počet lodí, kterých se zmocnil, čítal na 16 válečných lodí a víc než 300 obchodních plavidel anglických a holandských flut. Vpozdějším věku velel francouzské flutě vSaint-Malo. Zemřel vroce 1736. Na jeho počest bylo pojmenováno na deset lodí francouzského námořnictva a vSaint-Malo dodnes stojí jeho socha.


  Co se týče Johna, druhého vévody zArgyllu (1678-1743), může se zdát, že jsem jej vylíčil jako až příliš necitelného člověka, nebylo však mým úmyslem dotknout se jeho proslulého rodu. Je nicméně skutečně zdokumentováno, že nenáviděl jakobity a jako voják že byl velmi krutý a stejně tak statečný. Byl rovněž znám svou prchlivou povahou a pomstychtivostí. Vbitevní vřavě stál vždy vpředu, a když nastal moment, kdy mohl udělit milost, často jednal znáhlého popudu a neřídil se rozumem. Za zmínku například stojí jeho souboj vroce 1710 splukovníkem, který jej nařkl ztoho, že vpolitice přešel na druhou stranu. Souboj vyhrál a plukovníka zranil. Byl zarytým whigem a věřil vmoderní svět založený spíše na logice než citech a pověrách: ve svět, který Steel stále víc viděl kolem sebe. Abyl to Argyll, kdo hrál jednoho zhlavních aktérů Zákona osjednocení (Anglie a Skotska, pozn. red.) vroce 1707, což se stalo pouze rok po událostech vRamillies a Ostende. Byl mezi těmi, kteří byli zodpovědní za Marlboroughův pád, a sám povýšil na vrchního velitele anglické armády. Je pohřben ve Westminsterském opatství ve zdobené rakvi, kterou navrhl Francouz. Není to poprvé, co se osoba Argylla objevila vrománu. Je popsán rovněž ve Scottově Srdci Edinburku jako stařec svlídnějším a milosrdnějším srdcem.


  Při obléhání Ostende skutečně došlo ke zlomovému bodu, když se úderná jednotka padesáti anglických granátníků včele holandských jednotek zmocnila přístavu po intenzivním ostřelování dvěma bombardami, které trvalo tři dny, a ne jedno odpoledne, jak je popsáno vknize, a které změsta udělalo ruinu a, jak napsal jeden pamětník, „hromadu smetí“. Zatímco Angličané přišli opět set mužů, ztráta na životech obyvatel Ostende se dá dozajista srovnat se ztrátami vKodani ostoletí později, což patří mezi nejostudnější epizody historie královského námořnictva.


  Vydávání pamfletů Framptonem a Stapletonem je tak trochu fabulace. Ne však naprosto nepodložená. Pouze jsem zhustil události předchozího roku, kdy Marlboroughova popularita poněkud klesala kvůli tomu, že lidé začínali být nespokojeni sholandskou nadvládou nad brabantskými stavy, kterou dosadili spojenci, neboť nenáviděli kalvinismus svých sousedů utiskovatelů stejně tak, jako nesnášeli despotismus Francouzů, kteří aspoň byli katolíci. Belgické podzemní hnutí rovněž existovalo a je velmi pravděpodobné, že přijalo starobylé středověké pojmenování, ačkoliv zřejmě nebylo tak nacionalistické, jak jsem uvedl já.


  Marlborough, navzdory své všeobecné popularitě, obzvláště uřadových vojáků, byl neustále napadán tiskem a armádní důstojníci proti němu intrikařili. Původce mnoha podlých útoků na Marlborougha, John Tutchin, byl zatčen pro pomluvu, zbičován a zemřel na následky svých zranění ve vězení Queen’s Bench vzáří 1707. Marlborough byl neoficiálně obviněn, že zavinil jeho smrt, ačkoliv nebyl nikdy odsouzen.


  Dnes vypadá Ostende zcela jinak. Nejenže bylo Angličany vroce 1706 téměř srovnáno se zemí, utrpělo škody ipři obou světových válkách. Je však ještě stále možno zahlédnout zbytky Vaubanova impozantního pevnostního systému. Mnoho názvů ulic je změněno, a omlouvám se tedy za nepřesnost.


  Ti zvás, kteří by se zajímali odalší Vaubanova díla, by měli určitě začít exkurzí úžasných maket, které jsou kvidění vMusée de l’Armée vPaříži. Co se týče skutečných památek, vPas de Calais je lze spatřit vGravelines, Fort d’Ambleteuse a vsamotném Calais je Fort Nieulay a rovněž pevnost vLille si zachovala mnohé způvodní podoby. Stačí vyjít na ravelin, vystoupat schody na vnější stranu kamenného příkopu nebo projít branou do obranného příkopu a strochou představivosti si lze vykreslit, jak asi Steelovo Ostende vypadalo.


  Jakmile bylo Ostende zabráno, měl Marlborough kdispozici stálou základnu pro dodávku zásob a posil do Flander. To vzápětí posílilo jeho tlak na vládu a na královnu, že tahle válka musí být vyhrána na severu, a ne ve Španělsku, jak tvrdil Peterborough. Sláva čtyř velkých vítězství uBlenheimu, Ramillies, Oudenaarde a Malplaquet, pohřbila vzpomínku na Ostende. To je typické pro mnoho menších, hořce vybojovaných bitev, které Marlborough do konce války vedl, bitev, ve kterých se vyznamenali hlavně angličtí granátníci, jak byli nazýváni, kteří se vyznačovali neobvyklou statečností a odvahou. Jak popsal Trevelyan: „Ztratil víc mužů ve stovkách již zapomenutých malých bitev… než ve čtyřech slavných bitvách této války.“ Aikdyž to ještě neví, budou to právě tato zapomenutá vítězství, vjejichž čele bude stát Steel a jeho kompanie a pochodovat ke konečnému naprostému vítězství.


  SLOVNÍČEK POUŽITÝCH POJMŮ


  
    
      	
        adjutant

      

      	
        pobočník (mj. doručoval a vyhotovoval zprávy a rozkazy)

      
    


    
      	
        bastion

      

      	
        část opevnění vystupující mimo samostatnou hradbu; koncentrují se na něm děla a střelci

      
    


    
      	
        batalion

      

      	
        neboli prapor (vbritské armádě měl tento prapor asi 900 mužů; dělil se na 12 kompanií a jednu kompanii granátníků)

      
    


    
      	
        bombarda

      

      	
        typ válečné lodi; nesla na palubě moždíře

      
    


    
      	
        brigáda

      

      	
        obecně se armáda dělila na osm brigád, čtyři jízdní a čtyři pěší, a nejčastěji brigáda sestávala ze dvou pluků (regimentů, viz níže)

      
    


    
      	
        brigadýr

      

      	
        velitel brigády, nemusel jím nutně být generál, často to byl plukovník jednoho zpluků útvaru

      
    


    
      	
        dragoun

      

      	
        druh jízdního vojáka, jejich bojové nasazení předpokládalo jak pěší, tak jezdecký boj; výběr mužstva pro dragounské útvary byl přísný; často plnili speciální úkony (např. výpady, krytí ústupu, diverzní akce), ale podíleli se ina ženijních pracích

      
    


    
      	
        eskadrona

      

      	
        nejmenší taktická jednotka jezdectva

      
    


    
      	
        generál-ubytovatel

      

      	
        měl na starosti nejen ubytování, ale izásobování proviantem; všeobecně se staral otýlové zabezpečení

      
    


    
      	
        granátník

      

      	
        voják, který měl usebe tašku sgranáty, které vrhal vpoli proti nepříteli; byl pěší nebo jízdní, pochodoval před armádou; obvykle náležela kjednomu pěšímu pluku jedna kompanie granátníků, kteří šli do útoku jako první; vAnglii byly formace granátníků poprvé ustaveny kolem roku 1680; muži, kteří byli do těchto kompanií vybíráni, museli být vysocí a fyzicky zdatní; charakteristické pro ně byly vysoké čepice (vprotestantských zemích, mezi něž se řadila iAnglie, vypadaly trochu jako biskupská mitra)

      
    


    
      	
        kaprál

      

      	
        desátník

      
    


    
      	
        kompanie

      

      	
        rota

      
    


    
      	
        kornet

      

      	
        nejnižší jízdní důstojník; praporečník

      
    


    
      	
        linie

      

      	
        mužstvo připravené kboji; obvykle se stavěly tři linie: předvoj (pěší ijízdní), za ním ve vzdálenosti asi 150 kroků hlavní voj, a asi 300 kroků za hlavním vojem zadní voj

      
    


    
      	
        markytán

      

      	
        zitalského názvu pro kupce „mercatore“; příležitostně zásoboval vojáky kuřivem a alkoholem

      
    


    
      	
        moždíř

      

      	
        dělo skrátkou hlavní; vypalovalo strmě vzhůru výbušné střely

      
    


    
      	
        mušketýr

      

      	
        řadoví mušketýři (název odvozen od toho, že jejich hlavní výzbrojí byla mušketa) tvořili základ pěchoty

      
    


    
      	
        palaš

      

      	
        chladná zbraň sečná ibodná, někdy dvoubřitá, vEvropě se objevila v16. století

      
    


    
      	
        peloton


        (palebný peloton)

      

      	
        vAnglii se kompanie opočtu asi 70 mužů dělila na nejnižší organizační jednotku, která je vanglofonní literatuře uváděna jako „platoon“, což vdnešní době znamená samozřejmě „četa“. Tento pojem však není příliš vhodný, protože takových jednotek bývalo vjedné kompanii asi 18, každá tedy sestávala zhruba ze 4 mužů. Vbojové linii se pak seskupovaly po šesti do tzv. „firing platoon“. Včeském překladu jsme použili právě výraz peloton nebo palebný peloton, protože jiný ekvivalent není. Vlastně se jednalo oosádku jednoho stanu – vrakouské armádě té doby se nazývala „Kameradschaft“.

      
    


    
      	
        pionýr

      

      	
        příslušník technických jednotek; zatímco ženisté, sapéři, pontonýři měli speciální profesní zaměření, pionýři byli svým určením obecnější – jejich hlavním úkolem bylo zprovoznit před vojskem komunikace

      
    


    
      	
        regiment

      

      	
        pluk; vté době míval cca 2000 mužů; sestával zbatalionů a kompanií, ujízdy zeskadron

      
    


    
      	
        výbušná střela

      

      	
        dutá koule zlitiny vyplněná střelným prachem

      
    

  


  Zdroj: Vojenský historický ústav; Vogeltanz, J. Malý slovník starého vojenského názvosloví. Praha: Paseka, 2008; Novotný, F. Plachty vohni. Praha: Albatros, 2009; internet
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  [1] Jde o Karla VI. (1685-1740), nejmladšího syna císaře Leopolda I. Po smrti svého bratra Josefa I. se mimo jiné stal jako Karel III. králem španělským (1703-1711) – pozn. red.


  [2] Tuto listinu vydali roku 1355 (některé prameny uvádějí 1356) Lucemburkové a předali jí pod kontrolu stavů některé výsady panovníků. Rovněž neumožňoval nástupnictví na trůně (pozn. red.)


  [3] Tradiční irský rámový buben o průměru 30 až 60 cm a vysoký od 8 do 20 cm. Z jedné strany potažený kozlí kůží (pozn. red.)


  [4] Hazardní hry basset a hombre se hrály pravděpodobně od 16. století. Hombre je první hrou, u které se podle dostupných pramenů objevila licitace (pozn. red.)


  [5] Zde míněna Španělská západní Indie, tedy bývalé španělské državy v Karibiku. Zahrnovaly souostroví Velké Antily,ostrov Trinidad, Kajmanské ostrovy a honduraské souostroví Islas de la Bahía (pozn. red.)


  [6] Bitva u Courtrai, 11. 7. 1302. Toto datum je ve Vlámsku oficiálním svátkem (pozn. red.)
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